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Den islánska Fridþiófssagan aller delar dárav 
forekomma i foljande handskrifter: 

I. i kungliga biblioteket i Stockholm: 

1. 3 smá sjinnblad, utjörande avdelningen 
VI av handskriftnumret 20 4:o, 

2. pappershds. 56 folio, 

3. „ 17 4:o, 

4. ^ 30 4:o, 

5. „ 52 4:o (gammalt márke F. 
k. 7), 

II. i Det store kongelige bibliotek i Bj0benhavn: 
1. pappershds. 1006 folio gammel konge- 
lig samling. 

III. i den amamagnæanska samlingen: 

1. sjinnboken 510 4:o, 

2. pappershds. 172 B folio, 

3. , 173 folio, 

4. , 395 folio, • 

5. , 339 4:o, 

6. „ 343 4:o, 

7. , 568 4:o, 

8. , 591 C 4:o, 

9. „ 109 8:o, 

IV. i islánska Bókmentafélagets handskriftsam- 
ling: 

1. pappershds. 43 folio, 

2. / 65 4:o, 
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3. pappershds. 121 4:o, 

4. ^ 138 4:o, 

5. « 251 4:o, 

V. i Jón SigurSssons handskriftsamling: 

1. pappershds. 27 folio ' 
VI. i universitetsbiblioteket i Uppsala: 

l^ islanska pappershds. R: 704, 
VII. i British Museum: 

1. Ayscough 4860 íblio (coll. Banks N:r 6), 

2. Add. 11,108 8:o (coli. FMagn. 22 
chart.), 

3. Add. 24,972 4:o (coll. Baring Gould 
2 d), 

VIII. i kungliga biblioteket i Berlin: 

1. pappershds. 25 4:o bland cod. germ. 
manuscr. 
Utom dássa uppjivas dels pappershds. 1715 4:o 
ny kgl. samling i Det store kongel. bibl. i Koben- 
havn, dels pappershds. 1. 1 folio i coU. FMagu. i 
Bodleian Library i Oxford innehálla Fridþiófssaga. 
Dátta ár sá till vida oriktigt som den förra blott 
meddelar en förteckning pá stallen, dár sagans takst 
i Björners Kámpadater avviker frán cod. AM 109 8:o, 
medan den senare inneháller nágra av Jón Eiríksson 
jorda utdrag ur sagan, vilka angá forntida trolldom. 
Andamálet med dátma bok kráver áj nágon ut- 
förligare beskrivning pá alla dássa hds. ; jag hánvisar 
dárför en gáng för alla till de i tryck tilljangliga 
katalogerna över de isl. hds. i biblioteken i Stockholm 
ock Uppsala, Bókmentafélagets handskriftsamling ock 
den arnamagnæanska ock nöjer mig för övrigt med 



' förvaras nu i Reykjavík. 
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^tt je nágra kortfattade upplysningar om varje hds, 
t)arvid anvander jag följande förkortningar: 
Sthlni för handskrifterna i kgl. bibl. i Stockholra, 
AM „ „ i den arnamagnæanska 

samlingen, 
Bkmf för handskrifterna i Bókmentafélagets hand- 

skriftsamlin^, 
Kbhvn för handskriften i kgl. bibl. i Kebenhavn, 
TJpps „ „ i Uppsala univ.-bibliotek, 

Berl „ „ i Berlin, 

JSig „ „ i Jón Sigurdssons hand- 

skriftsamling 
tiied tillfogande av handskriftens nummer i den sam- 
ling den tillhör. Handskrifterna i British Museum be- 
tecknar jag „Banks 6% ^FMagn 22 ^* ock „BGould 2\ 



Sagans tákst upptráder i dássa hds. i tvá olika 
liuvudformer dem jag kallar A ock B. 

Formen A ar förut kánd dels frán Björners 
Kampadater, dar den ar avtryckt after Sthlm 56, dels 
frán Fornaldar sögur nordrlanda II, sid. 61 — 100, dár 
-den ár avtryckt after AM 173 som huvudhandskrift 
Ðjed varianter ur dels Björners avtryck, dels AM 342 
^ck AM 109. Danna form av sagan förekommer i 
följande hds.: Sthlm 56, Sthlm 17, Sthlm 30, Sthlm 52, 
Kbhvn 1006, AM 172, AM 173, AM 395, AM 339, 
AM 342, AM 591, AM 109, Bkmf 43, Bkmf 65, 
Bkmf 138, Bkmf 251, Upps 704, FMagn 22, 
BGould 2 ock Berl 25, men av dem áro 7 omedel- 
bart avskrivna áfter nágon bland de övriga. Jag be- 
handlar först dássa avskrifter. 
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1) AM 339 ár en fullkomligt ordagraun a^ 
skrift áfter AM 173. Datta visar sig pátagligast p 
nágra stállen, dár avskrivaren missforstátt originale 
AM 173 har sálunda sid. 1.14^ vfkipti = Yid 
fkipti, men avskrivaren har forvakslat det över 
skrivna i med det rent grafiska marke man i AM 17 
i allmanhet finner över u ock dárför ííkrivit ufkipt 
Av K ba^a kf d. foftr 2. 4 i AM 173 har avskriva 
ren jort hann vardkongf dottur foftri, emeda 
a/ i ba/d har en stor likhet med ar ock b i samm 
ord ár skrivet sá, att det i hastigheten kunnat lása 
som V. Sid. 36. 7 har originalet vl)g =v/rþiwgar 
men emedan v ar dess vanliga förkortning for \i 
har avskrivaren áterjivit stallet med vidpgar. E< 
par andra dylika stállen áro 14. 11 ock 22.6, dár All 
173 har förkortningen fv för ÍYaradi^ vilken av 
skrivaren áterjivit med fver, emedan tecknet ^ 
originalet vanligen betyder er, samt 5. 4 ock 13. £ 
dár förkortningstecknet ^ i £a ock p (= mer ocl 
þ^r) uppfattats som ett över raden skrivet c ock jet 
avskrivaren anledning att skriva mig ock þig. AA 
339 ár icke avskriven áfter AM 172, som nástan all 
tid stámmer överens med AM 173, ty dár nágon olik- 
het finnes mállan AM 173 ock AM 172, följer Áli/. 
339 alltid den förra. 

2—3) AM 172 ock AM 173, av vilka den se- 
nare hittiUs jállt som huvudhandskrift av redaksjonei 
A, áro báda av Asgeirr Jónsson jorda avskrifter a^ 
Kbhvn 1006 ock datta icke blott vad Friaþiófs sag£ 
angár utan áven deras övriga inneháll. Den nástai 



^ Ðylika siffror anje sida ock rad i mitt följande takst 
avtryck. 



i allt ordagranna överensstámmelsen raallan Kbhvn 
1006 á ena sidan ock AM 172 ock AM 173 á den 
andra visar, att endeni máste vara avskriven áfter den 
táller de) andra. Att det ar Kbhvn 1006 som ár 
originalet ock de bada andra avskrifter, sluter jag 
blott av den obetydligheten, att Asgeirr Jónsson 17. 13 
i AM 173 látit forleda sig till skrivfelet hriGz darav, 
att det hopskrivna gg i originalets h r i g g hár liksom 
pá andra stallen ser iit som gz. 

Stockholmshandskriftema och Upps 704 hárstamma med 
undantag av de 3 sjinnbladen Sthlm 20 alla frán Sthlm 17. 
Innan jag redojör för dássa hdsrs inbördes förhállande, tror 
jiig det blir lámpligt att insjuta en allmánnare upplysning 
om ett par grapper bland Stockholrassamlingens hds. 

Bland de isl. hds. i Stockholms kungliga bibliotek fin- 
nas tvá serier omedelbara avskrifter av andra hds. i samlin- 
gen. Bada áro látta att kanna ijánn redan jenom sitt yttre. 
Dí^n ena serien ár i folio, oftast skriven av Helge Ólafsson 
áller Jón Vígfússon. Antingen ár varannan sida tom íiller 
ocksá ár hds., sasom det heter i Arwidssons Förteckning, skri 
^♦'D ,pá halfva pappret* d. v. s. den yttre halften av varje 
«ida ár lamnad tom. Pá frámsta sidan av varje saga i en av 
^íi^sa avskrifter brukar stá antecknat vilken dag avskriften 
^inlefwererad-'s'* sarat hur mánga ark den upptager. Origina- 
l^n tiU danna serie tráíFas vanligen bland samlingens fran 
Island konima pappershds. i 4:o áller 8:o. Den förnárasta olik- 
neten milUan dássa avskrifter ock deras original ár den, att 
^6 PSrra fátt en ny kapitelindelnintj med överskrifter tiU varje 
^a-pitel ock att i sammanhang dármed táksten i böijan pá 
^•^rje kapitel stuvats om ock vanligen jorts svamligt vidlyftig. 
^ originalet har avskrivaren i allmánhet pá vederbörliga stiil- 
^®ö i kanten antecknat de nya kapitelnumren ock ofta áven de 
^^ honom uppfunna kapitelöverskrifterna. Stundom har han 
^öjt 8Íg med att i originalet sátta ett kors i kanten utanför 
de stállen, dar han i avskriften böijar nytt kapitel. Avskrif. 
terna av dánna serie áro stundom ordagrannt lika originalen, 
Btundom har avskrivaren (för att fá mer betalt?) jenom upp- 
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repningar ock dylikt sökt jðra taksten sá vidlyftig 80ii> 
möjligt \ 

Den andra serien ár i kvart. Vaije 8ð.rsjild saga bru- 
kar ligga i ett sársjilt omslag av samma slags papper sovcx 
det avskriften ^r skriven p&. D^ssa avskrifter ð.ro orda- 
grannt (men aj bokstavstroget) avskrivna ð,fter 
den förra serien'. 

4) Sthlm 56 ár en till den forra serien hörande 

samling avskrifter. Utom Fridþiófssaga inneháller 

den: Jarlmanns saga ok Hermanns, Orms þáttr Stó- 

rólfssonar, þorsteins saga Bæjarmagns (avskriven áfter 

isl. pappershds. 17 4:o med varianter ur isl. pappers- 

hds. 5 4:o), Hálfdanar saga Brönufóstra (avskrivea 

áffcer isl. pappershds. 17 4:o), Egils saga hins ein- 

henda, Samsonar saga hins fagra (avskriven áfter isl. 

pappershds. 17 4:o), Blómstrvalla saga (sannolikt avskri- 

ven áffcer isl. pappershds. 5 4:o), Sigurdar saga þpgla,. 

Slysa-Hróa þáttr, Illuga saga Grídar-fóstra (sannolikfe 

avskriven áfter isl. pappershds. 21 4:o), Sturlaugs saga 

hins starfsama (sannolikt avskriven áfter isl. pappers- 



* Jag skall anföra nágra eksanipel pa dð.kta slags av-. 
skrifter : 

N:r 48 folio inneháller Adonius saga ok Constantínus i 
nástan ordagrannt trogen avskrift áfter isl. pappershds. 6 4:o, 

i n:r 54 folio ar Haralds saga Hringsbana trogen av- 
skrift áfter isl. pappershds. 13 4:o ock Fóstbrædra saga samt 
Víga-Glúms saga troget avskrivna áfter isl. pappershds. 4 4:o^ 

i n:r 59 folio ð.ro Gísla saga Súrssonar, Har^ar saga ok 
Hólmverja samt Páls saga biskups) trogna avskrifter after isU 
pappershds. 4 4:o, medan Hænsna-JDóris saga ár avskriven 
áfter isl. pappershds 15 4:o. 

* Som eksámpel anför jag n:r 38 4:o, i vilken Hálf- 
danar saga Brönufóstra ock Sörla saga híns sterka 'áto av- 
skrivna áfter isl. pappershds. 56 folio, Völsunga saga ock Rag- 
nars saga Lodbrókar áfter isl. pappershds. 95 folio ock Hrólfa 
saga Kraka áfter isl. pappershds. 25 folio. 
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hds. 7 8:0), Sörla saga hins sterka (iivskriyen atter isl. 

pappershds. 7 8:0). Fridþiófssaga, sonj i hds. har plats 

emállan Blómstryalla saga ock Sigurdar saga þpgla, ár 

liksom större delen av hds:8 öyriga innehall ayskrift after 

kL pappershds. 17 4:o. I avskriften ar sagan inde- 

iad i 15 kapitel med var sin, ay aTskriyaren nppfanna 

ðverskrift. Dar kapitlen 1 — 11 ock 13 börja i av- 

skxnften, har originalet pá motsvarande stálleu aT 

tálcstskrÍTaren sjálT skrÍTna kapitelnummer (tTa kapi- 

tel hn aT misstag f&tt numret 5 ock sista kapitlet 

ha-ir dárfðr numret 11 i st. f. 12), men dár kapitlen 

12, 14 ock 15 börja i aTskriften^ har originalets takst 

ÍTi^t dylikt aTbrott. ATskriften foljer nastan öTeralIt 

^rclagrannt originalet. De aTvikelser som oftast före- 

komma áro aT sá osjyldigt slag som utbyte aT mun 

«viot fkal, fuaradi motmællti, þa er(=rfá)mot 

e r áller omflyttning aT ett par ord. Pá nágra stal- 

lön har aTskrÍTaren Telat rátta originalets uttryck, 

n&ijrot som lyckats honom blott i ett par fall, dá ori- 

fCÍTialet har rena formfel t. eks. 2. 16 Ellida i st. 

f- EIIi de. De ÖTriga ándringarne, som aro lika mánga 

torsamringar, áro : framar enn þeir Toru Tanir' 

^ st. f. fraraar enw þe/r Yoru 4. 1, at köngar 

f^anga á Talld hanz ok giptu ser Yngibiörgu 

^st. f. ad ko?iígar gange áá Talld hanz og 

Ripte sier jn geb íor^w 8. 8-9, Helgi kuadstþaþ 

til leggia i st. f. helge kuad þad til liggia 

10.16, sem þeir Friþþiöfur fundnst i st. f. s^m 

þetr funduft 20. 16. Som en förbattring fár det 

anses, att han sid. 8 not 1 utelámnat det oriktiga 

og huprn dag. Med TÍsornas tákst har avskrivaren 



I sitaten ur Sthlm 56 aDvánder jag hdsis egen ortografi. 
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aj alltid varit tiUfreds, ruen dá han trott sig böra 
jðra nágon ándring, har han infört dánna áven i 
originalet. Sálunda har han 11. 9-10 ándrat hafe 
dag bruder þær er ofs vilia vn/<a tiU hafi dag 
bruþir fagrar þær eþ oss vilia unna, 21. 11-12 
(se not 6) x. dægwr og viij j rnænære tiU tyn 
dægur tel ek ok átta er mar vaþa mæddu 
Bánar = Jöþ, 26.28 vargwr ad vijfu tiU var- 
gur j veom, 34. 15-16 en?i hiiótuni hnofs fyrer 
kofs ad senda tiU ok hiiöti hnoss fyrir marga 
kossa, 36. 2 fiprfótt hafer tiil þier fiörsottar 
kennir. Lágger jag nu hartill, att avskrivaren pa 
ett par stállen, dar han vait andra ord i st. f. origi- 
nalets (hernad i st. f. víking och kápunni i st. f. 
kuflinum), inom parentes bifogat originalets ord 
samt att han stundom lást origiualet fel sásom dá 
han áterjer t^fluiii 6. 10 med taflinu, hryn- 
gunú 7.26 med hringnum ock miadar 11. 5* 
med amaþar, har jag helt visst yttrat mig mer an 
tillrackligt utforligt om dánna avskriffc. Nár, var pck 
av vem den ar skriven, vet jag áj, utan anför blott 
Arwidssons uppjift „Hela bandet ár skrifvit pá halfva 
pappret, tiU en del af Jón Vigfússori^ omkring ár 
1685 — 1690*. Med hánsyn till den hári förekom- 
mande tidsuppjiften vill jag blott pápeka, att origi- 
nalet ár skrivet 1671. Sá várdelös Sthlm 56 ár för 
den kritiska behandlingen av sagans tákst, har den 
det historiska intrasset, att det ár after den Frictþiófs- 



* 1 Sthlm 17 har m i dátta ord ett litet bihang till ván- 
ster, som ihop med lista strecket i vsjalva bokstaven har nagon 
likhet med ett a: de 2 sista strecken i m kunna sá mycket 
láttare lásas ihop med det följande i tiU ett m, som datta i 
har icke har fé,tt prick över sig. 
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saga första gángen ar tryckt i Björners Kampadater; 
avtrycket ar aj blott ordagrannt lika med hds. utan 
áterjer aven med nástan fullstándig trohet hds:s ar- 
kaiserande ortografi. 

5) Sthlm 30 tillhör den senare av de báda ovan 
omtalta serierna. Fridþiófssaga i danna hds. ár en 
tiU ordalag, men aj tili ortografi, fullkomligt trogen 
avskrifb áfter nyss behandlade isl. pappershds. 56, 
folio. Av numrets övriga inneháll ár Sturlaugs saga 
hins starfsama likaledes avskriven after Sthlm 56 
ílálfdanar saga Eysteinssonar after isl. pappershds. 
62 folio, Hjálmters saga ok Olvis after isl. pappers- 
hds. 63 folio ock Göngu-Hrólfs saga áfter isl. pap- 
pershds. 88 folio. Om början av Heimskringla (= 
Formáli, Ynglingasaga, Hálfdanar saga svarta), som 
ocksá finnes i datta nummer, kann jag blott uppiysa, 
afct den ánda in i de obetydligaste ortografiska detal- 
jöi" stámmer överens med isl. pappershds. 39 4:o; 
vilkendera som ár original tiU den andra, kann jag aj 
avjöra. Arwidsson ságer i sin Förteckning, att alla 
avskrifterna i dátta nummer „aro af Gudmund (Hafs- 
SOW.S hand, frán áren 1680 — 1690\ 

6) Sthlm 52 inneháller dels den isl. taksten tiH 

í*ridþiófssaga, dels, jamsides darmed, en svánsk över- 

sattning dárav. Den isl. táksten var ursprungligen 

en báde tiU ordalag ock ortografi fuUkomiigt trogen 

avskrift after Sthlm 56. Sedermera har emállertid 

nágoÐ hela avskriften ijenom ándrat ortografien ock 

dárvid t. eks. jort sig det besváret att skrapa ut alla 

Þ utom i början pá ord ock i stállet skriva dit d. 

Pá titelbladet stár i nedre, högra hörnet Jacob J. 

Reenhielm ocki övra vánstra hörnet siffran 22, som 

sannolikt ár det nummer hds. en gáng haft i nágon 
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boksamling. Dánne Reenhjelm hette ursprungligen 
Isthmenius ock íick namnet Reenhjelm, dá han adla- 
des, kort after det ban 1675 utnámts tiU riksanti- 
kvarie; han dog 1691. Dá det ár först omkring 
1680 han synes ha fattat n&got intrásse för de isl. 
sagorna \ torde i frága varande namnteckning ha tiU- 
kommit tidigast 1680. Enligt V. Gödels ,Katalog 
öfver Upsala universitets biblioteks fomislándska och 
fornnorska handskrifter** sid. 53 ár den skriven av 
Reenhjelms egen hand. Omslaget till hds. ár eti 
pergamántsblad ur ett graduaJe ^, vars kanter áro 
vikna omkring ett inlágg av nágra lösa pappersblad. 
Ett bidrag till hds:s historia jer den pá omslagets 
insida skrivna anteckningen : 17 41 in Mart ar 
denna Sagan kiöpt för kgl. R. Ant. Archi- 
vum pá Bokauctionen i Upsala efter framL 
Arch. 0. Rudbeck: kostar 1 p. 18./. Pá omsla- 
gets bakre insida stár : Sijra Helgi pa Hufafell 
i Borga fiord in Australi Island. Jag skall 

* 1^79 avsade han sig riksantikvariesysslan ock jick i 
krigstjanst, 1680 utgav han borsieins saga Víkingssonar ocfc 
1691 ólafs saga Tryggvasonar i svánska översáttningar. 

* Datta blad h^rstammar möjligen frán Vadstena klo- 
ster, vilket jag jissar dárav att bladet, som en gáing förr 
varit anvánt till bokomslag med den nuvarande utsidan vðnd 
inát, ák pá. en inátviken kant fátt páteckningen Petrus 
Ericj Wadzstenen ... 1619. Dánne kann náppeligen ha 
varit nágon annan S.n den Petrus Erici Wadstenensis som (en- 
ligt Háhl, Linköpings stifts herdaminne III, sid. 112) 1620 blev 
kyrkoherde i ö. ToUstad ock Sya ock med hustru ock barn 
dog i pásten 1622. Hans far, Ericus Ottonis, en av underteck- 
narna av Uppsala mötes beslut, var först kominister ock 
hospitalspredikant i Vadstena. blev 1609 kyrkoherde i ö. Toll- 
stad ock Sya, vilket ilmbete han 1620 lamnade át sonen, ook 
dog 1636. 
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hár aYYárja en möjlig invanning. Ser man noga áfter, 
upptácker man pá omslagets framre insida upp ock 
ner vant skrivet med blyerts pá pergamantsbladets om- 
vikna kant J. Jsthmenias Ao 1666, med Reen- 
hjelms handstil. Dátta skiiUe knnna synas strida raot 
min nppjift, att hds. ar avskriven áfter Sthlm 56, vars 
original ár daterat 1671. Det ar emállertid áj sá 
farligt, ty om man granskar omslaget, ser man, att det, 
i sitt nuvarande sjick for övrigt men en smula annor- 
lunda viket i ryggen, förut anvánts som oraslag. Helt 
visst har det, som nu ar bakparm, dá varit frampárm 
ock den i frága varande anteckningen, som nu star 
upp ock ner vánd nertiU pá frampármen, har dá statt 
rátt vánd upptill pá bakpármen. Om vad som dá 
utjort omslagets inneháll kann jag ocksá framstalla 
en jissning. Pá omslagets nuvarande bakre insida 
stár námligen upp ock ner vilnt: Deficientem ca- 
pillum revocare a vertice assveverat. Sue- 
ton. in lulio. c. 45, vilket sáledes förr státt rátt 
yánt pá frampármens insida ock támligen sákert haft 
na^^ot sammanhang med omslagets inneháll, vilket 
dárför torde ha rört Julius Cæsar. Pá nuvarande 
frampármens insida finnes pá samma satt en anteck- 
ning, som rör omslagets nuvarande inneháll; den ly- 
der: vitiosam explicationera verbi frecken 
vide in Vorm serie Reg. Danor. p. 1 2 ock synes 
vara skriven af av samma hand som den isl. táksten. 
7) Upps 704 inneháller blott Fridþiófssaga ock 
ár liksom Sthlm 52 skriven av Reenhjelni samt sá 
ordagrannt lik dánna, att endera máste vara avskriven 
iifter den andra. Aftersora nu vissa ándringar, som 
i Sthm 52 aro senare införda i táksten, áro iakttagna 
vid nedskrivningen av Upps 704, antar jag, att den 
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senare ár att betrakta som renskrift av den forra 
Diitta bekraftas ocksá dárav, att ortografien i Uppí 
704 har just den forni man jort sig sá mycket be- 
svar att andra Sthlm 52 till. 

Dílssa voro de 7 hds., som voro omedelbart av- 
skrivna after nágon bland de andra. 

Bkraf 251 tror jag visserligen aj vara omedelbai 
avskrift av nágon annu bevarad hds., men den hárstam- 
mar sakerligen medelbart frán AM 342, med vilken 
den delar alla de egendomligheter, sora sjilja AM 342 
frán de övriga hds. av sagan. Tiiksten ár i Bkmf 
251 jíimt ora támligen fritt behaudiad, vilket rátt 
ofta har sin grund i fellásning. Dá hela hds. ár av 
samma hand ock vissa delar dárav aro skrivna 1806 
— 1807, torde ocksá Frdiþiófssaga vara skriven vid 
samma tid. 

Hit sátter jag ocksá tillsvidare ock jissningsvis 
BGould 2, som av British Museum den 9 sept. 1862 
inköptes av Rev. Baring Gould. Hds. lar vara skri- 
ven under förra deien av 1700-talet. Av dess takst 
kanner jag blott bejynnelse- ock slut-orden i varje 
kapitei, men redan i diissa förekomma tvá rátt karak- 
teristiska likheter med AM 342. Sáiunda lyder sid. 
7. 26—8. 2 i BGould 2 „Fridþiofur var opt y Baii- 
durshaga um nætur og hvern dag og skemte sier vid 
Ingibiorgu** ock sid. 21. 20-21 „en þo og odru nafni 
ef þier so lykar*. FördenskuU antar jag, att BGould 
2 hárstaramar frán AM 342. BGould 2 ár en dáiig 
hds. Med undantag av Heill Ellidi 17. 20-27 ock 
Taktu af golfe 19. 21—20. 2, aro alla visorna utelám- 
nade, fastan skrivaren ofta medtagit det tiil dem hö- 
rande „þá kvact Fridþiófr" áiler „þá kvad Biörn*. 
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Bland de áterstáende hds. upptar jag först till 
handling de tre soni innehálla A-forinen i forkortad 
jestalt AM 395, Bkraf 138 ock AM 591. 

AM 395 ár skriven pá 1700-talet, sannolikt 
redan före 1766. Sagans tákst i dánna hds. saknar 
följande delar : hu^rki — þar 1. 13-14, Bær — adfetu 
1.18, hann — gódz 2. 1-2, og voru — hQrnum 
2. 7-8, e n d a — m ál 3. 4-6 o g — ra a w /i r a un w m 3. 13- 
14. og—madur 3.22-23, og—B,d 3.26—4.1, og — 
inote 4. 16-16, þui — grawdi 6.19, nu — ad 8.4-6, 
þá — vefta 8,13-16, þwi — þá 11.2-14, þa kuad — 
hlyfa 11.16-24, enw — hlaupa 12.2-11, þa — veria 
12.16-24, og kuad — haga 12.26 — 13.8, fridþí- 
ofur—háru 13. 11-19, Frldþiofur — hlike 13. 21- 
25, þa kuad — ftarfa 14.2-26, og — jarda 15.16- 
24, þá qwad -- ógrun wanw 15.28—16.4, og kuad 

— pruænt 16.10-20, med — g^lldrum 17.2-3, og 
kuad — fkridwr 17. 6-14, Bipryi — jngehiorgu 
18. 3-iB, þa quad — druckid 18. 23 — 19. 9, o^ kuad 

— árar 19.11-19, ad — Rad 20.16-18, BÍQrn — fiol- 
l^ynge 21.6-16, enn — þad 21.20-21, og — launa 
22.19—23.2, og — kuedid 23.16-24, þá — Rádid 
24.7-16, þw^ — ftad 24.17-18, 0(/ — biuga 25. l-io, 
ög—Qiidium 25.12-16, hefwr — gridaft^dum 25. 
21-22, og — helga 26. 8-16, og sagdi — ^eir 26.18- 
21, þá— heitid 26. 21-29, til-syrftrpnd 27.16- 
17, lid — laufa 27.23-24, og — hQllina 28. 27-28, 
ínílmadur— kunna 29. 10-13, Eg — enda 29. 16-17, 
Gnnnþiofur — fylke 30. 9-10, var — veturinw 
34. 1-2, og kuad — s^nda 34. 8-16, Bádz — þier 
36. B-6, wr — kowgz 37. 23-24. Som man ser, har för- 
kortningen isynnerhet gátt ut över visorna, av vilka 
dannahds. foljaktligen harkvarblott 9, namligen ])ad 
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mun eg seigia, 9. 1-8, sat eg áá bolftre 15. 1-8, 
Heill ellidi 17.20-27, Taktu af golfe 19.23- 
20. 2, J)ier munud ei 20. 20-27, varsarne med Frid- 
þiofs namn 30. 3-20 ock de mállan Fridþiof ock Hring 
vakslade stroferna 35. 5 — 36. 2. Att táksten ar en 
fbrkortning alier kansje ráttare stympning av A-for- 
men synes av den brist pá sammanhang dássa ute- 
slutningar hár ock var ástadkommit, sásom dá början 
av kap. VI sid. 19. 3-9 borttagits. Táksten för övrigt 
avviker hár ock var frán A-formens vanliga ordalag, 
vilket stundom synes bero pá avsiktlig andring men 
ofta torde bero pá fellasning. Att den hds., áfter 
vilken AM 395 ár skriven, aj alltid varit för avskri- 
varen látt att lása tyckes bland annat framgá av den 
form visan Heill eliidi 17. 20-27 har i AM 895. 
Den ser dár ut sálunda: Heill Ellidi i hlauptu 
bir I ollum a troll | kvenna tenwr oc enni | 
kinwar oc kialka | konu vondri | fól eda 
flagda þesfu. 

Bkmf 138 ock AM 591, den förra skriven 1750 — 
1800, den senare 1650 — 1700, visa i sina jemensamma 
avvikelser frán A-formens vanliga ordalydelse en sa 
jenomgáende inbördes likhet, att de sákert harstamma 
frán ett jemensamt original. Av den i ock för sig 
obetydliga omstandigheten, att sid. 37. 15-16 i st. f. 
tueir eru þier ftor^r kofterfyrer h^ndi Bkmf 
138 har Tveyr kofter eru nu firi þier- i Helgi 
Halfdan kóngwr ock AM 591 Tuejr eru koftir 
fi (sá!) þier Helge Halffdan, alltsá báda framför 
Halfdan ha ett oriktigt ock i báda överstruket Helgi', 



^) Det ár tydligen uppkoinmet av det hendi A-formen 
har pa d^tta stalle. 



XT 

írestas man att tro báda vara omedelbart avskrívna 

áftcr datta original. Taksten i dássa báda hds. för- 

h&Uer sig tiU den fuUstandiga A-formen pð. följande 

mtt. Sagans början, sid. 1 — 10. 23, ock slut, sid. 

25. 17 — 37. ár unjefár som i A-formen, blott nagot 

inera ordknapp hár ock var; visan sid. 26. 21-29 ock 

n:iötet med herdarna sid. 28. 19-26 áro dock uteslutna. 

Sst^ans mittpartier áro dáremot starkt förkortade. 

Av visorna finnas áj kvar fler án Sindra liet 

11. 4-11, Heill Ellidi 17.20-27, ])ier munud 

«i 20. 20-27 ock Skundum nu til strandar 

25. 13-16. Men spár tyckas finnas after visan 24. 9- 

16 ock áfter sagdi íriáþiofuy 11. 14 jer Bkmf 

138 det árliga besjedet „kvad hann þa kvedlyng 

líiikenn hvorn jeg hyrde jeg(!) ecki hier ad 

skrifa, f^mu meinyngar og þefse hannz fyrsta 

^ysa**. Vilken „kvedlingr mikill**, som dármed 

asyftas, ár áj gott att saga, men det bör kansje p&- 

Pekas, att AM 395 av alla de i Bkmf 138 ock AM 

^91 uteslutna visorna har bevarat blott en enda, nám- 

ligen Sat eg á bolstre sid. 15. 1-8, ock man kann 

h^rijenom ledas att misstanka nágot sammanhang 

mallan AM 395 á ena sidan ock Bkmf 138 samt AM 

^9l á den andra. Prosan í dassa mittpartier ar lika- 

ledes starkt förkortad. Pá det hela taget vittnar för- 

líortningen om sund ock riktig kritik mot A-formens 

^iángen gáng svamliga vidlyftighet. Jag tillágger 

biott, att det ár AM 591 sora mást sjiljer sig frán 

A-forraens ordalag, medan Bkmf 138 pá lánga 

^cken ár nástan ordagrannt likalydande raed A- 

táksten. 

Jag har nu hunnit till de hds. som innehálla 
A-formen oförkortad. Granskar man dássa, finner man. 
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att de dela sig i tvá grupper, den ena besfcáende av 
Sthlm 17, Bkmf 65, AM 109 ock AM 342, den 
andra av Kbhvn 1006, Bkmf 43 Berl 25 ock 
FMagn 22. De avjörande sjillnaderna aro dels atfc 
den senare gruppen saknar de tvá första vársarna av 
visan sid. 18. 8-i5, dels att sid. 21. 12 den förra grup- 
pen, tydligen jenom missuppfattning av ett par för- 
kortningar, vanstallt orden Jarl mælti nærri till 
det meningslösa i m æ n æ r i áller i m æ v æ r i ock in- 
dragit dátta som sista várs i den föregáende visan. 
Andra, mindre betydande olikheter mállan de báda 
grupperna finner man anmárkta i variantaparaten, 
dár Dd (= Kbhvn 1006 ock Bkmf 43) representera 
den senare gruppen. Jag pápekar sársjilt noterna 2 
sid. 3, 1 sid. 9, 5 ock 7 sid. 11, 4 sid. 12, 11 sid. 
13, 8 ock 9 sid. 15, 5 sid. 18, 1 sid. 20, 8 sid. 21, 
5 sid. 24, 4 sid. 25, 8 sid. 26, 6 ock 9 sid. 29, 2 
sid. 30, 6 sid. 33 ock 6 sid. 35. 

1) Sthm 17 inneháller * 1. Saganw af Sigurde 
þogla 2. Saga af Gunar Kielldunufs Fijfle 3. Sa- 
ganw Af Hrólfe Sturlaugs Syne er kalladMr uar gauwgu 
hrólfur 4. Eles Saga 5. Sagaw af Widior og Bláus 

6. Saganw af Sigwrde Fót og Asmwwde huwa kon^i 

7. Maus Saga^ med tillágget Sogu þætter af þö/m 
frúpndum hrolfe fkugga fyfle oc wilhialme laiz syne 
og Geyrall wilhialms sine ^ 8. Sagaw af Hrólfe Gaut 



* Titlanie anföras i den form de ha i överskriftema. 

^ Arwidssons uppjift, att sagan i hds. skulle kallas 
Márs Saga, beror pá fellásning. 

' Arwidssons uppjift att hds. hár, alltsa framfÖr Hrólfs 
saga Gautrekssonar, har Giafa-Refs saga ár sá till vida oriktig, 
som Giafa-Refs saga ár en del av Hrólfs saga ock haller icke 
i hds. har nagon sð.rsjild rubrik. 
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Recs Syne 9. Saga af Bæring fagra 10. Savgv 

þattvr af Ref Stein sine sem kaliadur var Krokarefur 

a dogum hakonar Adalffceinz foftra 11. 3 rader som 

visa sig vara slutet av þáttr Jökuls Búasonar 12. 

Saga Af Samsóne Fagra 18. Æfinwtyr af Haldane 

Bronu fostra 14. Saga Af JDorsteine Bæarmagne 

15. Saga Af Hrolfe Konge Krpku 16. Saga af Wii- 

hiálme siód 17. Æfimítijr Af Dámusta 18. Af Frid- 

þiof Hinum Frækna 19. Saganw af Sigurgarde. 

Hds. ár skriven av 3 olika hander. Den l:sta har 

slirivit n:r 1 — 8 ock 16. Den 2:dra har skrivit n:r 

9, 10, 13, 14 ock 19 samt 2 lösa blad, som iniagts i 

Gunnars saga keldugnúpsfífls (n:r 2) for att ersátta 

det bortklippta l:sta bladet i ett lágg ^ Den 3:dje 

handen har skrivit det övriga, alltsá n:r 11, 12, 15, 

17 ock 18. Pá en tom halvsida vid slutet av n:r 3 har 

2:dra handen skrivit följande lista: Saga Af Havardi I 

Isfyrding | Saga Hraffnkels | Goda | Saga Af Herde | 

Saga Gyfla Surfyne (överstruket ijann) | Saga Af Gyfla 

Surfyne | Saga Af Gunwar^ þydranda | Bana | Lax- 

dæla I Watzdæla | Saga Af þorde Hredu | Saga Af 

Gunwar^ Kelldugnups | fyfle | Saga Af Wyglunde [ 

Saga Af Gretter Asmundarfyni | Saga Af Kroka Ref | 

Saga Mals (sá!) | Saga Af Eigle Skallagryms | Saga 

Af Odde Ofeigsfyni | Eyrbryggiu (sá!) Saga. Samma 

hand har likaledes pá den tomma sidan áfter n:r 6 

skrivit : 

I þefsare sogu Bok eru 78 ork | 



* Hárijenom har hds. koramit att innehálla sagans slut 
2 gánger, ty de inlagda bladen gá frán ock med talat sid. 
59. s« i K0benhavnsupplagan 1866 till sagans slut ock det 
följande bladet gar fran ock med baki sid. 61. sa till slutet. 
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Sira Thorlaks sogubok 

sa er A Bænum | Glæfta, 

Olafur Jonffow vit hana Jok 

I I Bitinu Wetur Næfta | 
þoriakur Sigfufso/i | Med ííigin Hendi 
Sammanháller man hármed, att samma hand avslutar 
Bærings saga (n:r 9) med uppjiften „Skrifad I Glæ- 
febæ þaa datum skrifadift Anwo 1650**, synas vi ha 
rátt att tro handen 2 hava tillhört prasten þorlákr 
Sigfússon, som dog i Glæsibær i Kræklingahlíd 1693 ^ 
samt att han bott i Glæsibær redan 1650. Bland de 
övriga av Síra þorlákr skrivna delarna áro emállertid 
ett par skrivna rátt betydligt senare. Den av 3:dje 
handen skrivna Saga af Samsoni fagra slutar nám- 
ligen med uppjiften „Endad þan/i 30. Aprilis Anwo. 
1665. B: J: S:** likasom de av samma hand skrivna 
Hrólfs saga Kraka (N:r 15) i slutet ar daterad ^Anwo 
1668: þann 6 Augufti**, Damustasaga (n:r 17) „Endad 
23 Januari 1671" ock Fridþiófs saga (n:r 18)** huor 
endud var þanw 28: Januari An^o 1671:**. Aftersom 
nu Síra þorlákr begagnat sig av de 3 V^ sidor som stodo 
tomma i det lagg, dár Samsonar saga slutar, för att 
pábörja sagan om Halfdan Brönufóstri med överskrif- 
ten inpassad vid sidan om den nyss anförda daterin- 
gen áfter Samsonar saga, ar sáiedes sagan om Halfdan 
Brönufóstri ock den i sammanhang med den skrivna 
sagan om þorsteinn Bæiarmagn skrivna áfter den 30 
april 1665, möjligen senare án aiit det som 3:dje 
handen skrivit, d. v. s. senare án den 28 januari 
1671. Vem den 3:dje handens ágare, som tecknat 



* Enligt Svein Níelsson's „Presta tal og prófasta á ís- 
landi'' (Khhvn 1869). 
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sina initsialer B: J: S:, yarit, har jag áj ens en jiss- 
íiing om. Lika litet kann jag sága, vem l:sta handen 
tiUhört. Pá framparmens insida ár raed en hand, som 
jag pá grund ay den karakteristiska formen pá bok- 
stavema r ock 1 tror vara den samma som handen 1, 
skrivet „þorla Sigfiisson** ock dárunder ett mycket 
stort „N: 42** som helt visst anjer det nummer hds. 
en gáng haft i Síra þorláks boksamling. Emállertid 
ár i hds. löst inlagd en innehállsförteckning, som fuU- 
komligt passar in pá hds:s nuvarande inneháll i den 
ordningsföljd dátta nu har, ock dilnna förteckning slu- 
tar med „N^ 42***. Hárav synes man ha rátt att 
ííluta, att hds., just sádan den nu ár, varit n:r 42 i 
Síra þorlaks bibliotek, ock innehállsförteckningen má- 
«te dá vara yngre án den 28 januari 1671 ^ Med 
danna slutsats máste man emallertid förbinda en del 
anteckningar pá áller i omslaget^. Pá frampármens 
ÍDsida stár upp ock ner vant dels „Jon Einarfson 
Med Eiginw hendi skriffadt J Log Manz hlijd þanw 
2 . . . Aprylys** dels „ Jon Vigfufson Med Eiginw hendi** 
ock av nágra med dánne Jón Vígfússons hand skrivna 



* Den sagobok, som i Síra {^orlaks nyss anförda anteck- 
liing uppgavs innehálla 78 ark, kann dá áj\ha varit idántisk 
*^ed hds. 8§dan den nu íir, ty av dess inneháll kann man áj 
s^tta ihop 78 ark. Det av l:sta handen skrivna utjör 67 ark, 
2:dra handen har skrivit 11 7« a>rk ock 3:dje handen 13. Det 
83-1* áj an att antaga, att sagoboken bestátt av det som l:sta 
ock 2:dra handen skrivit, ty frán vissa delar, som áro skrivna 
^v 2:dra handen (N:r 13 ock 14), kann man áj sjilja vissa delar 
'N-r 11 ock 12j skrivna av 3:dje handen. Förmodligen har 
fiagoboken pá 78 ark omfattat de 67, ark som áro skrivna av 
^anden 3, samt 11 nu förlorade ark. 

* DHtta bestár av 3 hopsydda stycken av 2 olika la- 
tinska hds. med gudligt inneháll. 
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rader pá ett annat stálle pá omslaget synes, att dátt! 
Tarit i hans hander, sedan det blev viket sá sora de 
nu ár. Pá bakparraens insida forekoramer utora nant3 
net þorlákr Sigfússon anteckningarna „Berliot (sá 3 
Jonfdottir med eiginw hendi* ock „Gudrun GuiJ 
dorzdottir** (sá!). I framparraen 'ár inlagt ett lös 
blad, som vid nárraare granskning visar sig vara efc 
brev tiU Síra þorlakr Sigfússon i Glæsibær frán þorct 
Sigfússon, daterat 1651 ^. Dátta brev har en gáng 
(alltsá senast pá sararaa gáng sora oraslagets nuva- 
rande inneháll) varit jenoradraget raed háfttrádarn^ 
sá att dess baksida sederraera varit oátkoralig. Pl 
dánna baksida áterfinner raan, skriven raed Síra þor- 
láks egen hand, den ovan anforda vársen raen i fol- 
jande utvidgade form : 

Syra Thorla . . Sogu Bok | 

[sa er ^ a Bænum glæfta | 

Olafur Jonfson vit hana Jok | 

I Ritenu vetur næfta i 

Sym Thordur sa nam hier | 

semia . . . burd þanwa (sá !) | 

Sigfvfson ad sanwlega er | 

segger raeiga hann kenwa 



* Brevets avsandare ár utan tvivel den þórdr Sigfiísson, 
som prástvigdes 1647, utnámdes tiU prást i Myrká 1652 ock 
dog 1707 vid 90 árs álder. Dels pá grund av namnlikheten 
dels emedan brevet börjar „Minn dygdryke og elfku . . . Broder 
Stra Thorlakur Sigfuffow** ock har utanskriften „Mynum El- 

fkulig Brodwr Sira Thorla . . S syn . ad Glæ ", 

kann man tro, att þórctr Sigfússon varit bror tiU Síra þorlákr, 
I brevet námnes en Bjarni ólafsson, som kann ha varit den 
som 1600 blev prást i Bægisá, vilket tillhör samma prófast- 
dæmi som Myrká ock Glæsibær. 

■ ráttat frán samin. 
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Pá samma sida stár vidare „Jon Vigfufson med Eiginw 
Hendi skriffad J Logmanwz hlyd þan 8 Aprylys** ock 
pá ett annat stalle detsamraa upprepat med dateringen 
jþanw 27 Fiebruari" ock áfterföljt av „Gudmundur 
Helga . . / samt ovanpá dátta, aUtsá senare skrivet, 
íþefsa Bok a Jeg med Eiginw hendi Wigfus Jonfsou 
lued Eigen;* hendi skriffad ad Logmanwz hlyd Anno 
1654". Vid sidans ena kant stár „Thorlakur Sigfufson 
a Bok" ock pá ett annat staHe láses „Hrolfur Stnr- 
logffo?í Gunwar KieUdunufs**. Pá bladets andra sida 
förekomma dels nágot klotter, som har avseende pá 
Siofurdar saga þpgla ock sáledes vittnar om bladets 
samnianhang med hds:s av handen 1 skrivna del ^, 
<3els, „Salutera atqw^ Sanitatem tam corporis quam 
animæ, tibj devotus apprecor" skrivet med sanima 
hand som den nyss namda, i hds. löst inlagda inne- 
liállsförteckningen. Vid hds:s slut ár tillsammans med 
sista lagget fasthiiftat ett stycke af ett till Síra þor- 
lakr stallt brev, daterat den 14 Mars 1650. Utan- 
skriften lyder sá: „Erufemumm vellærdumm kenne- 
mnm Sera (sá!) | Thorlaki Sigfufsfyni ad Glæfibæ | J 
Kvaklinga (sá!j hlijd minumm liuffumm | ætt raanwi fen- 
^iaftordin vinfamliga". Pá datta stycke finns jamte an- 
Dat klotter ett par ganger namnen Jón Vígfússon nied 
tillágget „med eigin hendi** ock „Jón Einarsson" 
sanat upplysningen „fogu Bock þefse . . J Lan hia Jon 

í^in **. Jag nöjer mig med att av det först 

öamda bladets förekorastsátt ock uppjifter draga den 
slutsatsen, att ingen del av hds:s nuvarande inneháll 
Kann vara inhaftad i det nuvarande omslasret före 



' Dátta klotter svnes vara skrivet innan bladet inlades 
^ pn,rinen, ty nyi sjyles en del av det skrivna av sjinnomslagets 
oniYÍkta kanter. 
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1654 ock överlámnar át den, som en gáng Lommer att 
författa den högst behövliga katalogen över Stockholms 
biblioteks isl. hds. att pá sannolikaste sátt förbinda 
övriga hár ovan anförda uppjifter ^. För Fridþiófssaga 
áger den övriga hds:s förhistoria intrasse blott dárför, 
att den möjligen skulle kunna leda till nágon upp- 
lysning om, vem den „B: J: S:" varit som den 28 ja- 
nuari 1671 fick dánna saga fárdigskriven. 

2) Bkmf 65 inneháller delar som áro skrivna 
1757 ock 1763 ock hds. i sin helhet kann darför an- 
tagas vara skriven unjefár 1750 — 1775. Frictþiófs 
saga ár skriven med annan hand án det övriga ock 
ár áj daterad. Sagan sluter sig i danna hds. nármare 
till Sthlm 17 án nágon annan av sagans hds. ^. Sá- 
lunda kann det framhállas att Bkmf 65 ock Sthlm 17 
av alla A-formens hds. áro de enda som sid. 7.26 hava 
hryngunum, vilket alla de andra utbytt mot det 
oriktiga hringnum. Dá dánna noggranna överens- 
stammelse mállan Sthlm 17 ock Bkmf 65 visar sig 
áven i ett par egendomliga oriktigheter, namligen 
gullhrijnd ock gullhryn i st. gullhring 3.17 
ock an mer betecknande firdi ock fyrde i st. f. 
fridi 30.27 ^, ár det ganska tydligt, att de áro omedel- 



' Jag bör kansje ocksá pá,peka, att i nedre kanten pá 
en sida (= sid. 108. 69 — 189. ei i Cederschiölds Fornsögur 
Sudrlanda) av den 1650 avslutade Bærings saga stár skrivet 
följande várs: „Venus pijlu (sá!), særd ^ar su, seima lindin^ 
Biarta, | legi't J Huijlu, fggwr frv, fieck ad ijta, Bæring nu | 
J: S S:\ 

* Se t. áks. i variant aparaten, dar Sthlm 17 betecknaa 
med A ock Bkmf 65 med a, noterna 10 ock 11 sid. 1, 10 sid. 
6, 9 sid. 9, 4 sid. 11, 4 sid. 15, 2 sid. 21, 9 sid. 24, 9 sid. 
27, 4 sid. 28, 3 sid. 32. 

• Se ocksa noten 1 sid. 29. 
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bart avskrivna áfter samma original. Att antaga, att 
Bkmf 65 skuUe vara en avskrift after Sthlm 17, 'áv 
omöjligt, dels emedan Bkmf 65 pá icke fá stallen, dar 
den avviker frán Sthlm 17, stámmer överens med de 
andra hds. av A-formen ock dárför fár anses ha den 
rátta lásarten, som i dássa fall i Sthlm 17 máste vara 
ersatt av n&got yngre, dels har uttryck, som áro ute- 
glömda i Sthlm 17, s&som syster þeira 3.24 heli- 
dur-tpflunni 5.22-23. Icke háller skulie man dá kunna 
förklara, varför Bkmf 65, som áljes sá noga sluter sig 
till Sthlm 17 \ pá ett par stallen har lásarter, som 
tydligen uppstátt jenom fellásning, sásom rómfæl^r 
i st. vinfælir 2.15 nánd i st. f. norege 3.18, ein 
hvgrn veg i st. f. einhuoriu og 16.28, megnu i 
st. f. m^iginn 19.13, allt stállen dar Sthlm 17 ár 
fullt tydlig. 

3) AM 109 ár beskriven i Kálunds katalog. 
Sagan ár daterad den 25 januari 1660. Ett blad ár 
kommet bort ock sagan har dárijenom fött en lucka 
frán 33.2 — 36.18. Hade sá icke varit, borde dánna 
kds. tagas till huvudhds. för Fridþiófssaga. 

4) AM 342 ar beskriven hos Kálund. Sagan 
ar i dánna hds. daterad den 21 februari 1653. Táks- 
ten ár jámt om nágot ordkarjare an i Sthlm 17 ock 
AM 109, men stammer för övrigt noga överens med 
dássa báda hds. Mást liknar den AM 109 ock dátta 
i sá hðg grad, att man frestas att antaga, att dássa 
báda hárstamma frán ett jemensamt original, som icke 
tillika varit original till Sthlm 17. 



* Att skrivaren av Bkmf 65 velat noggrant áterje sitt 
original, synes till eksámpel dilrav, att han 7.ai börjat skriva 
Ingibiorg i st. f. hun men andrat Ing tiU hun. 
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5) Khvn 1006 ár en tjock pappersfoliant, s< 
pá Predrik den 7:des tid blivit inbunden i sjinnba 
med ryggtiteln „Hylioge Sagarum Islaadicarum**. 
sista sidan, som liar sidotalet 1088, ár hds:s inneh 
riktigt anjivet sálunda: 

Saga af Ragnar Lodbrok 

Saga af Gaunguhrolfe 

Bofa faga 

Saga af Havarde Isfyrding 
og Olafe Biarnyl 

Valldemars faga 

Hemings faga 

Bardar faga Snæfellsass 

Kroka Refs faga 

Ans faga 

Saga Halfdanar Bronuf. 
deeft ' Soguþattur af Sueine Konge 
Vlfsfyne 

Vilmuudar faga 

Sagti af Fridþiofe frækna 

Sagci af Katli Hæng 

0rvar Odds faga 

Knytlinga faga 
deeft* Saga af Slyfa Hróa 

Saga af Sturla/ge Starffama 

Origines Norvegiæ 

Saga af jíorsteine Vikingsf : 

Soguþattur af Orme Stor- 

olfs fyne f: 1056 

Av hds:s inneháll, som ar detsamma nu som dá h 
fick sitt nuvarande band, saknas, sásom den yn^ 



fol: 


1 


fol: 


121 


fol: 


223 


fol. 


255 


fol: 


.319 


fol 


335 


fol: 


375 


fol 


419 


fol 


467 


fol: 


495 


fo. 


527 


fo 


543 


f: 


575 


f: 


608 


f: 


640 


f. 


752 


f. 


921 




937 


f. 


975 


f. 


991 



* av yní^re hand. 
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handen i kanten antecknat, Söguþáttr af Sveini Kongi 
Ulfssyni ock Saga af Slysa Hróa, vilket jör, att sidorna 
543 ock 937 följa omedelbart after 526 ock 920. Pa- 
gineringen tyckes vara av samraa hand som skrivit 
innehállsförteckningen. Sidan nást áfter 712 har áj 
fátt nágot sidotal ock ingen sida har fátt numret 479. 
After varje saga stá flera sidor tomma nien aro medrak- 
nade i pagineringen. Med undantag av Sagan av Há- 
vardi Isfirding ar hela hds. skriven av samme person, 
Jón Erlendsson (1538—1672), after vad Pálmi Pálsson 
upplyser i Króka Refs saga (Kbhvn 1383) sid. VII— 
VIII. Handstilens utseende tyckes antyda, att han 
iskrivit olika delar vid olika tid. Början pá þorsteins 
í^aga Víkingssonar (= sid. 383—384.17 i Fornaldar 
sögur nordrlanda H, Kbhvn 1829) ár senare inpassad 
pá den narmast föregáende sidan 991, som státt tom, 
<>ck översta kanten av sid. 992. Hela hds. ijenom har 
þormóar Torfason (1636—1719), after vad Palmi 
Pálsson uppjer, i kanterna tillskrivit anmarkningar 
í'örande innehállet. 

6) Bkmf 43 torde vara skriven i början pá 
ISOO-talet. 

7) Berl 25 anjer sjaiv sitt inneháll pá titelbla- 
"^t sálunda: „Mikid frodlegar | og | ágiætar | Forn- 
"^amia Segur | af hvpriumm su fornemsta og tirsta 
^^ i svo kpUud I Lax-dæla. | 0nwur af þorsteini Vi- 
kingssyni, | þridia af Fridþiofe enumm frækna | fiórda 
•'" Háife og Hálfs | Reckumm og fimta af | Hallbirni 
Half Trgll, i Katli Hang (sá!) og | Grími Lodin \ 
^iiina. I Hv^riumm gllumm i eitt hefur safnad og síal- 
*^r ritad Velæruverdugur Sr: þórdur þorsteinsson 
Prestur til Breiduvikur þínga, aarid 1803\ Vid slu- 
^^i av Fridþiófs saga lámnas ytterligare upplysningen 



XXVI 

^Skrifad á Stórakambi árit 1803 af Th. Thorsteins- 
syni". Táksten sluter sig sá nlira till Bkmf 43, att 
de sannolikt ha samnia original. 

9) FMagn 22 kánner jag blott jenom en avskrift 
av de första ock sista orden i vart kapitel samt de 
stállen, dár visorna avvika frán táksten i Fomaldar- 
sögur, men redan hárav tror jag mig kunna se, att 
hds. hárstammar frán samma original som Bkmf 43 
ock Berl 25. Som eksámpel pá likheten mállan dássa 
hds. kann jag anföra, att de 4 sista radema i visan 
17.7 — 14 i FMagn 22 lyder ^þeim fcal fnída | hrigg 
ellide I fund áþr af | favr skrídi*. i Berl 25 »þeim 
f kal fnida | hrig Ellidi | fundr adr enn \ af for fkrídi*^ 
ock i Bkmf 43 ^^eim fkal fnída | hrigg Ellidi I fund 
(satt inom klamraer ock underprickat) áþr af Fwr 
í\náe\ 

Om man utesluter de först behandlade avskrif- 
terna ock de hds., som innehálla sagan förkortad, fíir 
A-formens stauitrád följande utseende: 



1^'^ 



>r 



I AM 109 AM 342 Kbhvn 1006 

I 



■V 



I I I 

Bkmf 65 Sthlm 17 ^— — ^^— — ^ Berl 25 Bkmf^s FMaen 2^ 

I I 

Bkmf25i BGould 2 



Sagans andra huvudform blev tidigast bekant 
jenom avtrycket av AM 510 i Forualdarsögur nordr- 
landa II, sid. 488 — 503. I en ny upplaga af Forn- 
aldar sögur (Reykjavík 1886) II, sid. 113—135 har 
Valdimar Asmundarson sedermera avtryckt samma form 
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i en obetydligt avvikande jestalt áfter JSig 27. Man 
har ocksá lánge vetat, att sjinnbladen Sthlm 20 tiU- 
hörde samma redaksjon, men synes dáremot hittills ail- 
deles ha förbisett, att AM 568 innenáiler sagan full- 
standig (sávitt hds:s i kanterna ytterst medtagna 
tillstánd medjer dátta uttryck) ord för ord lika med 
Sthlm 20. Samma redaksjon ar vidare bevarad i Bkraf 
121 ock Bank 6. Har föija nágra upplysningar om 
dassa handskrifter. 

1) AM 510 ar tiilráckiigt beskriven dels i C. 

^f Petersens npplaga av Jómsvíkingasaga (Lund 1879) 

«íd. XXVI— XXVIII, dels i Kálunds katalog. Hds. 

^^ i sin helhet skriven av samma hand ock anses 

ííava kommit till i slutet pá 1400-talet. Friðþiófs- 

^a^a förekommer sist i hds. ock börjar nederst pá 

öí.*sta bladets senare sida, fyller bladen 92, 93, 94, 95 

^^ framre sidan av bladet 96, som ar det sista i 

""^- ock vars senare sida ursprungligen av skrivaren 

lánirxats tora. Táksten ar en slarvig avskrift av ett 

^^jligen sjálv dáligt aller svárliist original. Utom 

jenoxn en mángd skrivfel av vanliga slag utmarker 

^^8 avskriften dárijenom, att en raangd ord öfverhop- 

pat:^^ De flásta har skrivaren visserligen sjálv tiUsatt 

^^llan raderna áller i kanterna, men icke fá saknas 

antxvi. Sálunda bör insattas og hanura velviliader 

after Fredþioff 38. 17, vel ad fraraför det likale- 

^^^ raed V börjande Yid 39. 7, en hel sats (= 63. 

^^""32) áfter fram 39. 23, liggia áfter íir 40. 22, er 

KOngar bader voru a burtfarnir áfter tima 

^^•20, ero áfter kongar 42.2, er áfter kowga42. 4, 

onj;rua áfteros47.8, Jarl mælltiföre Gang^í 49.21, 

er framför nu 49. 29, mællti fraraför hefwr 54. 6, 

ste a skip áfter þgtta54. 9, þin after uill 60.15 



XXVIII 

ock iifter fome vel 42.9 iir hela iiftersíitsen utetjlöiiid. 
Pii mánga stiillen iir AM 510 ordknappare án de andra 
lids. av samma redaksjon, men det kann iij alltid av- 
jöras, om dátta varit skrivarens avsikt iiller beror pá 
slarv; man jiimföre t. eks. 48. 17 ock 51.3 uied sid. 
124. 13 ock 196. 12-13 i JSig 27 \ Pá andra stallen 
iir det látt att under de vanstállda orden i AM 510 
sjönja det riktiga. Falk har i sin uppsats i ArkÍT 
íbr nordisk filologi VI (II), sid. 60 — 102 pápekat, atfc 
uid fína menn 40.17 avspeglar ett einn tima. 
Pá samma siitt har her þinwm hi/igat 41. 26 sitb 
ursprung i ett h e r f j ó r t á n m e n n i n g , som áterfin- 
nes pá motsvarande stálle, sid. 118. 13-14, i JSig 27 ^ 
Det iir likaledes klart, att manne (i hds. m) 41. 28 
uppkommit jenom felliisning av förkortningen nj = 
mer ock mer an sannolikt att orden þangdrf fare, 
J emum ga ráe 41 . 15-16 iiro ett vanstiillt þ a r 
g rn( /í d e n c k r u þ // lat þ a r (jmf. 66. 16, 30-31). 
Andra sannolikt pá felliisning beroende avvikelser 

' >fitaten ur hds. JSig 27 iiro naturligtvis áfter Valdi- 
inrir Á'^mundarsons nyss niimda avtryck. 

' Jag antar, att originalet hatt xiiiiMing. Formen 
])á M i isl. hds. ár sádan, att dess senare del ihop raed en 
liten svang pá förkortnings^tecknet daröver ytterst liitt kunnat 
förvákslas med ett h, som tillsammans med det följande ing 
kunnat fattas som ett förkortat hinga^ F'riimre delen av m 
utjöres ju av figuren o, som ihop raed förkortningstecknet dár- 
över jer om, ock de 8 niirmast förut gáende streck^n liisas 
alldeles lika bra in soni III. Sedan áterstár blott av xi ík 
ett þ, vilket áj bör förefalla omöjligt, dá man betiinker, hur 
lángt nedre, vánstra strecket i x brukar vara neddraget i isl. 
handskrifter. Stiillet ár av t tt visst intrásse, eniir det ganska 
tydligt förrader, att originalet till AM 510 liksom JSig 21 
haft X 1 1 1 imen n ing ock icke xiimenning som AM 568 
ock rimorna ha. 
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frán de andra lids. av samma redaksjon áro B.tki 
mínu 39.1 i st. f. Rikinu, uær eigum 47. 5 i st. 
f.uære mer, travft 45.27 i st. f. travtt, Gack 
49,11 i st. f. Tack (= Tak), fkatt íínn 52. 8 i 
st. f. fkattín/í. Jag skulle ocksá tro, att den fel- 
aktiga uppjiften vellaudig/í r 38. 17 stár i nágot sam- 
manhang med det velviliader, som i originalet bör 
ha fórekonimit omedelbart forut i uppjiften om Björní^ 
ock Asraunds sinnelag mot Fridþiof. Pá ett ock an- 
nat stálle torde fellásning av ett ord ha medfbrt án- 
áring av de dármed sammanhangande orden t. eks. 
42.18, dár ouinum i st. f. orum umwm torde ha 
dragit med sig ordet aptwr. Talande bevis pá hur 
slarvigt táksten (aller dess original) ar hopkommen 
finner man sid. 41. 9-10, 44. 23-24, 46. 12, 52. 11, 28. 
^4. 9-10. 

2) Sthlm 20 ar sannolikt skriven i början pa 
f500-talet. Hds. bestár av 2 sjinnfragmant; det ena 
^tt sammanhangande bladpar, (avtryckt sid. 64. 23 — 
68. 29 ock 85. 16 — 90. 29), det andra ett enstaka blad, 
^^í's tákst har sin plats mallan de báda andra bla- 
íens (avtryckt sid. 75. 26—80. 32). En jámförelse 
íöed motsvarande tákst i AM 568 visar, att vart blad 
1 Sthlm 20 motsvarar i medeltal 35 rader i AM 568. 
I^a nu luckan mallan frámsta ock mallersta bladet av 
Sthlm 20 i AM 568 utjör omkring 90 rader ock luc- 
^íin mállan det mállersta ock sista bladet omkring 70 
í'ader, synes hárav, att mállan det bladpar, vars senare 
"Mft det enstaka bladet varit, ock det bevarade blad- 
paret en gáng legat ett nu försvunnet 3:dje bladpar, 
som varit det nast innersta i lágget. Huruvida sa- 
gaDs början ock slut varit skrivna pá ett 4:de blad- 



XXX 



par i saiuma lágg, áller tillhört ett föregáende ock 
ett áfterföljande lagg, láter sig áj avjöra. Det förra 
ar sannolikast, emedan varje lagg i ailmánhet bestod 
av 4 bladpar. Alla de 3 nu bevarade bladen bara 
spár íifter att ha varit anvánda tiil omslag. Storle- 
ken ár 12 (13)X11 sentimeter. 

3) AM 568 ár beskriven i Kálunds katalog. 
Den uppjives dar vara skriven 1600 — 1650. Sagaus 
tákst i dánna hds. stámmer sá fuilkomligt ordagranni 
överens med motsvarande delar av Sthlm 20, att man 
íij kann undgá att antaga AM 568 vara avskriven 
iifter Sthlm 20 pá en tid, dá danna senare ánnu vai 
fullstandig. Ett sádant antagande dels styrkes, dels 
motságes icke av de par stállen, dar de báda hds. 
árií) námnvárt olika. Det ena ar sid. 88. 19, dár av- 
skrivaren liist ymis hofi, som stár i st. f. ymis 
hausi (se JSig 27 sid. 183 noten 5), för ymis liofi, 
ett misstag, som jag sjálv först vid korekturlásningen 
fick ráttat; hofi i Sthlm 20 ár pá grund av b:ets 
egendomliga form i dánna hds. förviUande likt liofi. 
Det andra stállet ár sid. 89. 19, dar Sthlm áfter frid- 
þiofwr glömt konu (se JSig 27 sid. 134 noten 2). 
Felet, som jör vársen metriskt oriktig, har avskriva- 
ren velat avjálpa, men ráttelsen ár tydligen jord pá 
fri hand; han har námligeu framför fridþiofur 
insjutit fryda Jngibiorgu. Slutligen har avskri- 
varen áj förstátt fa ad braudlaupi 90. 22, utan 
velat rátta det jenom att ándra det till fara ad 
Brudkaupe^ Ehuru jag för övrigt icke inláter 
mig pá nágon detaljkritik av hds:s tákst, skall jag 
pápeka ett för AM 568 ock Sthlm jemensamt fel. 

* Ordet fa i Sthlra 20 ár skrivet sá, att det áj rátt 
jarna kunnat missförstás som förkortningen f* (= íará). 
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Det ár orden huad sem heima er tidinda sid. 77. 
^-7 ock 21-22, varmed ett kapitel avslutas. Som de 
nu stá, förefalla de högst meDÍngsstörande. De höra 
ocksá helt visst till násta kapitel, emallan þui ock ad 
87. 8 ock 23, ock ha i originalet tiU Sthlm 20 varit 
«krivna pá samma rad som de sista orden i det före- 
gaende stycket, vilken anordning avskrivaren miss- 
förstátt K 

4) Om JSig 27 kánner jag aj mer án vad ut- 
jivaren dárora meddelar pá sid. V i förordet tiU upp- 
lagan. Dárur upprepar jag, att hds. ár skriven pá 
slutet av 1600-talet. 

5) Bkmf 121 ár tillráckligt beskriven i katalo- 
gí^n I, sid. 58. Dar uppjives, att hds. ar skriven 
1796 — 1797 av Árne Gudmundssyni, sannolikt i Bor- 
garfjörctr. Fridþiófssaga i dánna hds. stámmer sá or- 
<lagrannt överens med táksten i JSig 27 sá i ratt som 
'vrángt, att den mycket vál kann vara avskriven áfter 
íanna. Dá emállertid ordalagen i Bkmf 121 pá nágra 
stallen liknar AM 510 ock AM 568 en smula mer án 
JSig 27 jör, antager jag, att Bkmf 121 ock JSig 27 
l>ada áro trogna avskrifter av samma original. 

6) Bank 6 kánner jag blott jenom en avskrift 
^v de dari förekommande visorna. Háráfter att döma, 
synes den hárstamma frán JSig 27. 

Stamtrádet för B-formens hds. fár alltsá följande 
wtseende: 



^ Ett annat stalle som tydligen ar vanstallt aro orden 
^ann o^ v«ra at hann ha fe ei al It f r/tt 83. aa, som i 
^M 510 sid. 56.» áro bevarade i riktigare furm ^ad ma og 
^«fa at ftytt fe nafnn hann (i st. f. hanf). Likasá 
íöítóte lyted 65.6 vara fel i st. f. flited. 
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Sthlm 20 
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AM 510 
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JSig 27 Bkmf 

I 
Bank 6 



Rimorna om Fridþiófr hinn frækni áro bevan 
blott i den bekanta riraohds. AM 604 4:o ock fö 
komma dar i avdelningen C sid. 40 — 50. Hds. u] 
jives av Kálund vara skriven under förra hálften 
1500-talet. Till beskrivningen i Kálunds katalog 
sid. 5 — 10, lágger jag för Fridþiófsrímurs rákning ( 
upplysningen, att taksten har en mángd rasurer, s 
jag sá mycket mindre anság mig behöva anmárk 
avtrycket som jag blott sallan kommit underfund n 
vad skrivaren ursprungligen skrivit. After varje str 
slut stár áller har státt tecknet ||, raen pá lánga st 
ken ár dátta senare utskrapat, varvid ofta den br 
vid stáende punkten fátfc följa raed. 

Utom dassa áldre Fridþiófsrímur förekomm 
Islánska Bókmentafélagets hds. 38 4:o nágra Fr: 
þiófsrímur, diktade 1837 av Árni SigurSsson á Skútu 
kállan till dem ár sagans A-form, möjligen i c 
tryckta upplagan. 



Sedan nu reda blivit jord för hds. ock sag{ 
olika former, áterstár att tala om förháliandet mál! 
dels rimorna ock sagan, dels sagans olika former. 
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Först bör dá framhállas, att, tvart emot vad hit- 
tilk trotts áller pástátts, rimorna i huvudsak sluta siy 
till sagans A'form. De likheter mallan rimorna ock 
A-formen, sora je mig rátt till dátta pástáende, áro 
följande: ^ 

1. R I. 25 uppje liksom A 1. 17, att þorstein var 
Vikinors son, vilket B icke synes kanna till. 

2. R II. 3* liksom A 4. 23 láta Hring harska i 
Hringarike; B dáremot i Sviþiod. 

3. Enligt R II. 12, 16 liksom A 5. 14 ár det 
Hilding som bár Beles söners bud till Fridþiof; i B 
41.4,11 ock 66.3,11 ar det „sendimenn**. 

4. Hela samtalet málian Hilding ock Fridþiof har 
i R II. 12 — 18 alldeles samma form som i A 5. 14 — 
6.6; i B 41.4-12 ar det motsvarande samtalet be- 
tydligt kortare. 

5. I R II. 19—23 tyder Hiiding för Beles söner 
Pridþiofs svar pá alldeles samma sátt, man vore frestad 
att saga med samma ord, som i A 6. 6-15; i B sak- 
^as danna episod fullstándigt. 

6. I R II. 45 Hksom i A 9. 20 ár det Hilding 
'^om tili Fridþiof framför Beles söners bejáran, att han 
skall hamta Orknöskatten; i B 42. 25, 43, 2 ock 69. 
^3» 17 ar det „viner** ailer „sendimenn**. 

7. I R II. 1 — 17 förtaljes ordagrannt lika som i 
A 10. 24—13. 6 Fridþiofs avstickare tiil Solundöarna, 
^ilken áj med ett ord namnes i B. 



* Jag betecknar i det följaDde rimorna med R, A-for- 
^en med A ock B-formen i allmánhet med B. B-formen sadan 
^en framtráder i Sthlm 20 ock AM 568 betecknar jag med 
^\ sádan den visar sig i AM 510 med B' ock sá.dan den 
Sr bevarad i JSig 27 ock Bkmf 121 med B '. 
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8. Fridþiofs mottagande hos Angantyr sjildras 
R III. 61—65 likasom i A 21. 2-11. I R III. 64 sár 
som A 21. 5-11 ar det Björn som áfter fraii 
komsten till Anganiyrs sal i en visa jerjarle 
besjed om deras vedermödor. I B 50. 17-26 ár d 
Fridþiof sjálv som kváder danna visa för Hallvar 
under vágen till Angantyrs bostad ^ 

9. R IV. 20 omtalar liksom A 24. 26, 25. ll-l 
27. 11-16, att Baldershage brann upp, vilket áj me 
ett enda ord antydes i B. 

10. I R IV. 26— 28 liksom i A 25.26-26. 
ságes, att Helge kom ett stycke ut pá sjön, men a 
sjeppen började sjunka, sá att han máste lagga i iar 
ock att dárvid nágra satte iivej; till. I B 54. 19 oc 
82. 1-2 ságes, att Helge áj kunde lagga frán land. 

11. R IV. 55—56 har liksora A 30. 3-20 Fri( 
þiofs kváde om lians raánga namn; det saknas i B. 

12. R IV. 64 — 65 beskriver lika omstándli^ 
som A 31. 10-16 Fridþiofs drakt under tiggarekápai 
B 56. 27 ock 84. 16 sager blott, att han var „storleg 
vel biíinn**. 

13. R V. 35 antar jag uppjiva liksom A 3í 
1-6, att Hring ock Fridþiof till skogen átföijdes a 
hovmánnen; B 57. 22-23 ock 85. 11, 26 uppjer, att d 
jingo ensarama. 

Utora i dassa huvudpunkter har man ofta tilj 
fálle att iakttaga, hur nara R, áven i varjehanda smí 
saker, föijer A. Sá till eks. antager jag, att orde 



* Visans ordaiag förrada dock, att det má.8te vara Björ 
8om kvðider den. I Ð ' ar visan utelamnad ock bar möjlige 
i díLnna B-form föredragits först i Angantyrs sal. 
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>Helge bela fon gÍQrdift snemma hlotruadur mykill* 
2.14 áterjes av R I. 50«**. R I. 22 liksom A 8. 1 
omtalar, att Pridþiof ock Ingeborg hade köttsligt um- 
jánge i Baldershage, nágot som áj antydes i B. Vid 
talet ora Heiges skott namner R IV. 23 ^ liksom A 
26. 4 uttryckligen en sádan detaij som pilen. R IV 
40 '-2 sager liksom A 28. 12, att Fridþiof iámnade Björn 
befálet under sin fránvaro. Tidsbestámningen i R IV. 
403* liknar mer A 28. 3 (aj 28. 2) án B 54. 30 ock 
82. 16. R IV. 54 2 ságer, liksom A 29. 26, att Fridþiof 
halsade kung Hring „med lág röst". Enligt R IV. 
658* liksom A 31. 21-22 blir Ingeborg förlagen vid 
blotta ásynen av ringen, men eniigt B 57. 4 ock 84. 
22-23 rodnar hon íorst dá Fridþiof satter sig bredvid 
kungaparet i högsátet. R V. 32 omtalar liksom A 
32. 21-22, hur kung Hring bemöttes vid jastabudet. R 
^- 58 sager liksom A 37. 21, att Halfdan skulle vara 
hiirse ock betala skatt. 

A andra sidan har R icke sá fá likheter med 
^i uien dassa áro mast enstaka smádrag áller enstaka 
^Ppjifter. De áro följande: 

1. Enligt R I. 29 liksom B 39. 5-8 ock 63. 12- 
^^ ar det Bele som talar om sin ock þorsteins död 
ock begravning ock icke, som i A 3. 5-7, jíorstein som 
bestáraraer, var hans hög skall uppkastas. 

2. Enligt R I. 41—46 liksom B 39. 24-40. i 
ock 63. 33 — 64. 5 ár det vid jástabudet hos Fridþiof 
ock icke i Baldershage som Fridþiof ock Ingeborg 
Taksla ringar. 

3. R antyda lika litet som B, att Ellide skulle 
ha förstátt mánsjligt tal, liksom ingendera har nágot 
spár av den i sammanhang harmed stáende visan HeiU 
Ellidi 17. 20-27. I överensstammelse hármed ár det i 
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bade R III. 36—39 ock B 47. 11-23 ock 72. 29— 73. T 
Fridþiof ock hans mánn som med egen kraft tillintet^ 
jöra troUtyget; sjeppet tar dari ingen sjálvstándig 
del. Varken R áller B uppje troUens namn. 

4. Báde R III. 41 ock B 48. 19 ock 73. 32 
sága uttryckligen, att Hallvard „drack straflF**, raedan 
A 19. 5-7 uppjer, att han höll vakt. 

5. B&de R IV. 22-28 ock B 54.7-19 ock 
81. 21-82. 2 uppje, att Helge först sjöt after Frid- 
þiof ock sedan sökte förfölja honom pa sjeppen. I 
A 25. 26 — 26. 6 ar ordningen omvánd. 

HártiU kunna lággas nágra smádrag. I R II. 
37 ságes liksom i B 42. 11 uttryckligen, att Belea 
söner ock Hring áfter striden sjildes som viinner; av 
A 8. 15 skulle man snarare tro motsatsen. Bestám-^ 
melsen ecki langt i R III. 41 motsvarar ganska 
tydligt fkamt ifrá i B 48.17 ock 73.31. Enligt 
ni. 47 voro Atle ock hans raánn tiUhopa 12; sá^ 
ocksá i B 49. 23 ock 75. 9, men 75. 3 sages liksöm i 
A 20. 13, att de voro 10, vilket ocksá uppjes i deu 
för A ock B jemensararaa visan þier raunud eigi 
20. 20-27 (50. 3-10 ock 75. 15-22). I R III. 53 omtalas 
uttryckligen seglet, som Fridþiof bredde över sina 
mánn, liksom i B 47. 27-28 ock 73. 10-11; i A námnesi 
det icke i prosataksten. R IV. 50^"* áterjer tyd- 
ligen B 56. 9 (jmf. 83. 23). 

Dátta om rimorna. 

Angáende B-formernas inbördes förhállande raá- 
ste uttryckligen betonas, att de i frága om upp- 
jifterna ock berattelsens gáng áro sá gott 
sora fullkoraligt idántiska^ raen tillika fram- 

* Nar olikheter mállaii B-formerna förekomma, visa de 
Big i de flasta fall bestá. d^ri, att den ena uteglömt na-^ 
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lállas, att B^ (= Sthlm 20 ock AM 568) till 
t)rdalagen jenomgáende sjiljer sig ratt be- 
tjdligt frán B^ ock B^ ock i stallet alldeles 
tydligt liknar A-formen. 

Mitt emállan A-formen ock B-formen sfcá sále- 
ties dels rimorna, som kunna betraktas som en A- 
forxn med vissa alldeles tydliga likheter med B-for- 
öJen, dels en B-form, B ^, som till ordalagen (men 
aj aljes) visar omisskánnelig, jenomgáende likhet med 
A-formen. 

Hur dássa fakta skola förbindas, beror pá, vii- 

ken av sagans former, A aller B, man anser mast 

^rsprunglig. För min del hyser jag den tron, att A- 

^örmen uppstátt av en B-form, som i det nármaste 

^íirit idántisk med B ^ Rimornas diktare kunde tan- 

ka.s vid sidan om den hds. av A-formen, han i hu- 

^iidsak följde, hava haft en hds. av B-formen ock 

dárur lánat ett ock annat \ men det vore dá aj latt 

íitt forstá varför han t. eks. i frága om platsen för 

nn^vakslingen skulle ha avvikit frán A för att i 

^^^llet följa B íiUer varför han skulle ha underlátit 

''^t;, som A jör, omtala, att Eliide var ett halft raansj- 

"8^i vásen o. s. v. Det synes mig darför sannolikare, 

íifct A-formen, pa den tiden rimorna diktades, i de 

'^yss anjivna punkterna hade kvar den likhet med 

•""^formen, som den sedan förlorat, ock jag inyrapar 

^^"t som báda deandra bevarat. Sállan har eudera 
^^S'ot som saknas i báda de andra. Det ar dá nástan 
^*-*tiid B' som ár vidl^'ftigast. De mást betydande eksámplen 
P^ datta finner man sid. 65. i-*, 70. i-*, 75.7-» ock 78.i-n. 
^'^^tydligare áro 63. 1-2, 19-80, 68.7, 9->o, is-i*, 69.1,11-12,90 
^^'k 77. «-7. 

* Det bör pápekas, att rimodiktaren máste hava lánat 
^Ppjiften om Angrvadill I. 37 frá.n ^orsteins saga Víkings-onar. 
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fördenskull A-formen ock R pá B-forinens staratract 
sálunda : 



I 
X 



Y 



Z 



Sthlm 20 AM 510 /--i- 

JSig 27 



R 



AM568 



I 
Bkmf 13» 



Bank 6 



För att bevisa rain mening borde jag jenoraga 
alla olikheter mállan A ock B, smá sával som stora, 
men dátta bleve sá vidlyftigt ock tröttande, att jag 
inskranker mig tiU nágra punkter, som jag av en 
áller annan orsak anser vara kritiskt betydelsefuUa. 

1. I A förekommer hela beskrivningen pá BaK 
dershage ock stadgandet om dess helighet redan dar 
stállet namnes första gángen, sid. 1. 10-14. B nám- 
ner pá raotsvarande stálle 38. 6-8 ock 62. 7-9 blott vad 
det heter ock vad det var för ett stalle. Den nar-^ 
mare beskrivningen pá platsens helighet uppsjutes 
dareraot i B tiU 41. 16-18 ock 66. 16—67. 2, vilket jer 
B den fördelen framför A, att dánna beskrivning har 
konimer att sluta sig som en naturlig förklaring till 
Helges beslut att sátta dit systren. Anordningen i A 
medför den olagenheten, att en punkt i stadgandena 
rörande Baldershage fár upprepas ock laggas i brö^ 
dernas raunn (6. 19). 

2. A kánner 1. 17-18 liksora R I. 25 \ att þor- 
steins far hette Viking, nágot som markligt nog 



^ I sin námda uppsats begar Falk en oráttvisa mot B, 
dá, han pástár, att dánna redaksjon áj skulle omtala förbudet 
mot köttsligt nmjá,nge mállan mann ock kvinnor i Balders- 



XXXIX 



ingen av B-formerna har reda pá. Dá man nu ár 
ense om, att sagan om þorsteinn Víkingsson ár för- 
fattad senare án Fridþiófssaga ock delvis áfter den 
som mönster, ár det áj blott rimligt utan rent av 
sannolikt, att A fátt sin* kunnskap om fadrens namn 
just frán þorsteins saga Víkingssonar ock att B:s 
tystnad i dánna punkt ar ett bevis pá dess högre álder. 

3. Av A 2. 11-13 far man det intrycket, att Bele 

som ett slags vederlag för den ^^veizla** þorstein jorde 

för honom vart tredje ár, var sjyldig att de báda 

löallanliggande áren jöra „veizla„ för þorstein, vilket 

j" ár orimligt, dá veizlan var ett slags skattejárd 

som undersáten erlade till sin kung ock sá mycket 

oritnligare som den fattige kung Bele dá skulle 

^'^tb, sin rike undersáte sjyldig en drygare jard 

^^ danue var sjyldig kungen. B dáremot liksom R 

'^Ppjer, som rimligt ar, blott att kungen vart 3:dje ár 

"a<ie rátt till veizla hos þorstein. Tydligen ár det 

ufctx-ycket ^og \ar fu ihuorn ftad framar en« 

^ ^ d konge i B ' 63. 3-4 som, orátt tolkat, jett upp- 

"^v át den oriktiga framstallningen i A. 

4. I B presenteras Björn ock Asmund, sásom 
"llbörligt ár, i rad med sagans andra personer (38.16- 
^^ ock 62. 17-19), liksom i R, men i A införas de pá 
^*^t; ytterst störande satt sid. 3. 8-9 mitt emállan den 



^^e. Det 3.r vidare sjevt, dá han sager, att dátta förbud má- 
*^^ förutsáttas 8om bekant aven i B. B antyder namligen icke 
P^ nl,got eátt dylikt umjánge mállan Fridþiof ock Ingeborg, men 
•'^^ stallet ánnu heligare, sá heligt, att Fridþiofs blotta besök 

^^ Ingeborg blir ett brott. Áj háller i A, dár sádant andá, 

^^Ville pasaat, hánvisas riktigt tydligt pá datta förbud, ty nár 

^<3dema 6. i6-j» sátta systren i Ralldershage, uppje de som sjal 

• tni þarer eingin/r so diarfwr ad n^ckru grawdi". 
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döende þorsfceins avsjedsord fcill sonen ock hans död. 
Dánna anordning blir sá myckeí mindre tiUtalande, 
som de i A liksom i B skola ányo omtalas blotfc etfc 
par rader senare 3. 14-16 (39. 13-14 ock 63. 21-23), dá 
Fridþiofs förhállande fciU fosterbröderna beskrives. 

5. B förtáljer 38. 22—39. 13 ock 63. 5-21, att 
nar Bele kande sitt slut nalkas, kallade han tiU sig 
sönerna, sade dem att han skuUe dö ock bad dem 
hálla vid miikt vannskapen med þorstein ock hans son. 
Dárpá tillade han, att man áj finge lagga nágot gods 
i hans hög ock att högen sknlle stá vid fjorden. 
Hans sista ord voro „mun ockar þorsteins fkamt 
á milli vercta og er vel ad vid kpUumz á", 
vilka jag fritt översátter med ,yporstein Idr sndrt fö/ja 
mig i (jravni ock det kann no<j he/tövas att ví besöka 
varandra^ , Yttrandets senare del uttrycker den gam- 
les farhága för sönernas förhállande tiU Fridþiof. 
Likasá kallar þorstein Fridþiof tiU sin dödsbádd ock 
ber honom visa undfallenhet mot kungens söner, „ow» 
du ocksíV', siiger han, „icke ar mindre rik pá egode- 
/ar ('in de^ tij sá bör det vara för vdrdighetens skull^. 
Sedan dog hiui ock fick sin hög uppkastad mitt emot 
Beles. Hans son förstod, utan att den gamle sarsjilt 
behövde saga tiU darom, att fadren önskade vila 
i sin kunglige vanns nárhet. Allt dátta förefaller 
mig báde riktigt ock synnerligen tilltalande. Vad 
som i sá hög grad jör danna sjildring ansláende ar 
kung Beles underjivna medvetande om sin fattigdom, 
i motsats till hans undersátes ock vanns storsinta un- 
derjivenhet för sin kung trots hans av medvetandet 
om sin rikedom f'ramkaUade sjiilvkansla. Det av dassa 
kánslor praglade förháUandet emiiUan de báda ván- 
nema jör sagans början tiU ett vardigt motstycke tiU 
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Iringen av forhállandet raiillan Fridþiof ock kung 

Hring i sagans slut; de báda aro sagans utan jara- 

förelse vackraste delar. Det iir ocksá den bitterhet 

niedvetandet om deras underlagsenhet jent eraot deras 

undersáte, sával i frága ora rikedora sora andlig ock 

kroppslig begávning, framkallar hos Beles söner, som 

skapar den tragiska konflikten i sagan. Jámfor nian 

hármed frarasfállningen i A 2. 23 — 4. 10, íinner raan 

atsjilliga olikheter, sora alla iiro fi)rsáraringar. I stiil- 

let för Beles sá viil niotiverade ock sá betecknande 

förbud mot att lágga gods i hans hög, en försakelse 

som bör ha kánnts synnerligen tung för en hövding i 

lorntiden, dá en práktig begravning skattades sá högt, 

finner man en raeningslös tillsiigelse ora att uppkasta 

en hög áfter honom, nágot sora raan viil aldrig kunde 

tánkas underláta. Pá sarania siitt ar j)orsteins karakte- 

nstiska yttrande till sonen ora hans överliigsenhet i rike- 

dom uteiiiranat ock Beles aningsfuUa ord ora þorsteins 

snara bortgáng ock den stundande fiendskapen miilian 

sönerna dels lagda i þorsteins raunn, dels förvandlade 

•^iU det triviala yttrandet „dá fa vi hekvanit ndr vi 

^^lp talas vid om vad som hdridfr'^y en försáraring 

som fbrst biivit raöjiig, sedan straks förut insjutits en 

befallning av þorstein, att hann skall högliiggas mitt 

*íoiot kungen. Jag finner sáledes B i diinna punkt 

^^ra A överlágsen i alia avseenden. Skuiie nágon 

^i'j^ göra den inviinningen, att den biista redaksjonen 

dárfor icke behöver vara den ursprungligaste ock att 

^•8 överlagsenhet skulie kunna bero pá senare till- 

^f^tser ock fbrbiittringar, sá raedjer jag obetingat, att 

^o sagas aista forra visst icke behöver vara den biistá 

^^nkbara, men den raáste vara fullkomligt samman- 

nangande ock siirsjilt i diitta fail vore det högst orim- 
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ligt att antaga senare tillsatser i B, ty dánna (kansje 
med undantag av B^) har, after alla tecken att döma< 
fátt utveckla sig orörd av varje avsiktligt förbátt- 
ringstilltag. 

6. I B 39. 24—40. 2 ock 63. 33—64. 5 liksora 
R I. 41 — 46 váksla Fridþiof ock Ingeborg ringar vicl 
jástabudet hos Fridþiof. I A 7. 19-26 ar dánna till- 
dragelse lagd tiU Baldershage. Det ena kunde i ock 
för sig vara lika bra som det andra. Man kunde 
ocksá sága, att Baldershage var en vardigare skáde- 
piats för en dylik handelse. Men A förráder sjál^ 
ganska tydligt, att dess framstallning aj ár den ur- 
sprungliga. Jenora ringsjiftets laggande tiU Balders- 
hage har namligen samtalet mállan Fridþiof ock Inge- 
borg vid jastabudet hos den förre i A 4. 3-4 blivil 
inskránkt tili följande ,,tankeutbyte" : „Konungadottern 
sade tiU honom: ^Du dger en god gullríng! ' Det át 
snnnt\ mde Fridpiof". Ock sá icke ett ord mer, 
fastan det omedelbart förut siiges „De talade Idnge 
med varandra^^ . Ett sádant samtal kann ju ga aa 
som nutida balkonversasjon, men för en islánsk saga, 
iiven en siimre sádan, ar det alldeles för platt ock 
tanketomt. Sádana orden nu lyda i A, stá de ju sora 
det tydligaste jirr after det bortskurna som tankas 
kann ^ Helt sákert ar ocksá det biott i A 7. 24-26 
förekommande talet om „trúlofan" en yngre tillsats. 



* Det i den för A ock B jemensamma visan t)ad hef 
eg gagns um goldit 15. i?-** (45.3 8 — 46.6) förekommande 
iittrycket ,saman hpfum brenda bauga í Baldurshaga lagda** 
kann icke, áller behöver átminstone icke syfta pá ring- 
vákslingen. Skulle icke leggia saman kunna hety ásL Iðgga 
ihop — Idgga bredvid varandra — jdmföra? Det láter ju tánka 
sig, att Fridþiof ock Ingeborg, i livligt minne av det ögonblick 
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7. I B ságes Hring hárska i Svíþiód, men A 
pástár, att han var kung i Hringaríke. Det kann 
antagas, att B:s uppjift ar den ursprungliga ^ Men 
A jör om Hringarike ett tillagg, som i A-formens 
urtákst sannolikt har lytt „þad var í Noregi líka". 
Jag inser vál, att den enda slutsats man strangt lo- 
giskt har ríitt att draga av dátta tillágg ár den, att 
nágot annat (d. v. s. Sygnafylke) ocksá lág i Norge. 
Men icke dess mindre jöra orden jenom det vidhángda 
líka intrycket att vara ditsatta för att uttryckligen 
avvisa en annan ásikt om laget av Hrings rike. De 
skuile dá vara riktade mot B:s uppjift, vilken A-for- 
mens upphovsman i sá fall máste ha kánnt ock sanno- 
likt utbytt mot en annan. 

8. I B saknas hela beráttelsen om defc tvungna 
besöket vid Sohmd-öarna 11. l~13. 6 med undantag 
av den dari inflátade, för báda redaksjonerna jemen- 
sanima visan þad var fyrre 12. 4-11 (43. 18-25 ock 
70. 9-16). Hela danna episod kann vara, ock ar 
sannolikt, ett senare inskott. Ingenstades i hela sagan 
föfekommer den ringaste hánsyftning dárpá. Icke det 
^llra minsta hánder under danna avstickare ock, nar 
^^ komrao ut pá öppna havet ijánn, voro de mitt uppe 
1 samraa ováder som förut. 

8. Att EUide skulle ha förstátt mansjligt tal 
^k sora ett levande vasen deltagit i valens ock trol- 
'ens förstörande, sásom A 17. 15-16 ock 17. 2O-30 upp- 



^^ vakalade ringar, emállanl^t fördrivit en stund under Frid- 
^^oí^s táta besök i Baldersha^e med att jemensamt betrakta 
Klenoderna. I sá fall passar visan báttre i B an i A, ty den 
senare liksom R uppjer umjánget i Baldershage ha varit av 
^i<ia mindre ideállt slag. 

* Se Falks ovan namda uppsats sid. 66 — 67. 
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jer, men vilket B icke alls antyder, ár ett dra^^ som 
sá starkt páminner om de yugre sagornas smak för det 
övernaturliga, att man har full rátt att anse det vara 
en yngre tiUsats. Jag kann icke bitráda Falks ásikt 
(se sid. 64 i hans ovan namda uppsats), att de blott 
i B 41. 21-22 ock 67. 5-6 förekommande ock i R II. 26 
antydda orden „og vitum huort hann kann ecki at skrída 
í Baldrshaga" förutsátta kilunedom om nágon dylik 
egenskap hos EUide. Jag ser naraligen i dem blott 
uttrycket för Fridþiofs önskan att veta, om sjeppet, 
som antagligen vintren över státt uppdraget i sjul, 
utan vidare var sá sjödugligt, att det kunde föra dem 
tili Baldershage. ; 

10. I B. 48. 18-21 ock 73. 32-74. 2 ságes, att det 
den gángen hiinde sig, atten mann vid iiamn 
Hallvard „drack víte sítt" ock dárför skulle sitta 
uppe pá taket, utsatt för vader ock vind. A 19. 5-io 
siiger daremot, att det var ett bruk att, niir jarlen 
drack, skuile en av hans mánn sitta vid ghiggen ock 
hálla vakt ock under tiden tömma det ena hor- 
net iifter det andra. Det kann náppeligen vara 
tvivel om, att B har det ursprungliga ock riktiga. 
Dels ár straíFdrickning ett álderdomiigt drag, dels 
ligger ju en tydlig motsagelse i A:s uppjift, att man- 
nen samtidigt skulle hália vakt ock dricka allt vad 
orkade; jorde han det senare, máste han ju förr aiier 
senare bli oförmögen till det förra ^ 

11. Dá Fridþiof lamnade sitt folk för att gá 
upp till Baldershage ock lámna Helge skatteii, be- 



^ Ocksa har den i AM 591 ock Bkmf 138 förekom- 
mande í'örkortningeu av A-formen med sund kritik utelámnat 
bestammelsen, att hau skulle tömma det ena hornet áfter det 
andra. 
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fallte hann sina mann att torstöra (brióta) kungar- 

m sjepp (se sid. 23. 9-10 ock 52. ll). Följden harav 

blir enligt B 54. 19 ock 82. 1-2 den, att nar Helge, 

iifter att förjáves ha försökt att sjuta ijal Fridþiof, 

vill förfölja honom pá sina sjepp, máste han stanna 

pá land. A 25. 27 — 26. 2 jör sig sjyldig tiU den 

orimligheten att l&ta Helge komma ett stycke ut pá 

sjon ock sen bli tvungen att vanda om, emedan sjep- 

pen började sjunka. Datta bör ju ha varit oniöjligt, 

om sjeppen voro „broten". Det ár vál sannt, att 

A pS det senare stallet, 25. 27, icke har ordet bro- 

ten utan meidd, vilket möjligen i ock för sig skulle 

kunna beteckna en mindre skada, som aj márktes 

straks, men dels uppstode dá en motsagelse mallan 

Fridþiofs befallning ock det sátt varpá den skuUe ha 

Wivit utförd, dels betyder sannolikt m e i d d alldeles 

íetsarama som broten ty B' (i AM 568) har pá 

báda stállena (80. 3 ock 82. 2) várbet meida ock dar 

visa sig sjeppen omöjliga att lagga frán land med, 

enar de voro meidd. Aven har synes s&ledes B vara 

ursprungligare. Likasom jag ovanför i ett annat fall 

papekat, visar det sig hár, hur den mindre lyckliga 

J'edaksjonen i A har sin rot i lasarten i B *. Det 

synes mig namligen tydligt, att det ar det i B M 

'^talletför brióta, men med samma betydelse, anvánda 

*^eiffa, som narrat A-formens upphovsmann att skapa 

^*?n niera dramatiska vanningen ock láta Helge korama 

®tt stycke ut pá havet ock sedan tvingas att sjynd- 

samt lagga i land ijann samt darvid förlora nágra 

niann. 

Pá samma satt tror jag, att en granskning av 
olikheterna mallan A ock B, sávida den jer nágot 
^csultat i dátta hánseende, skall visa, att B ar ur- 
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sprungHgare. Hármed vill jag dock icke pástá, ati 
icke taksten i B pá ett áller annat stálle ár fördár- 
vad, medan motsvarande stalle i A kann vara oklan- 
derligt. Dátta ar helt naturligt, dá ju B under sua 
lángre tillvaro varit mera utsatt för förstörelse án A, 
som tiUkommit jamförelsevis sent jenom avsiktlig ock: 
jenomgáende överarbetning ock sáledes bör ha kora- 
mit i vára hánder tamligen helsjinnad. Pá sádana- 
stallen kann dock sagans ursprungliga form snarare vara. 
att söka under B:s fördárvade án under A:s sjenbart 
riktigare lásarter. Som eksámpel harpá skall jag an- 
föra nágra rátt egendomliga fall. Pá tre olika stállen 
upptácker man detegendomliga förhállandet, att tiU en 
bestamd visa i A svarar i B ^ en helt annan, vilken i 
en langt mer án vanligt avvikande form áteríinnes i 
B ^, men som i B ^ ar aildeles utelámnad. Vad som 
jtterligare förtjenar att framhállas ar, att tvá av dássa 
visor i A íiro blott fyrradiga halvstrofer. Det ár 
haivstroferna Brustu báder hálsar 16.1-4, visan 
Helgi varct fyrir hpggi 25.3-10 ock halvstrofen 
Skundum nú til strandar 25.13-16, raot vilka 
svara i B^ visorna Nú hefir fiórum 46. 14-21, 
Hafa skal ek baug 53. 15-22 ock Gangandi fór 
ek f rá gardi 53. 27—54. 4, som i B^ (= JSig. 27) 
áterfinnas sid. 122.15-22, 128. 18-25 ock 128. 29—129.7. 
I B ^ finner man pá motsvarande stállen 72. 18, 81. 11 
ock 81. 16 ingen visa. Fallen aro varandra sá egen- 
domligt lika, att de krava en jemensam förklaring. 
Den har jag tánkt mig sá hár. Pá motsvarande stál- 
len har den för A ock B jemensamma hds. Y (se 
stamtavlan sid. xxxvm) haft visor, som voro svárlasliga 
áller otydliga. Hárav blev följden, att de i X ock 
Z avskrevos pá olika sátt ock i vanstálld form. For- 
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men i X var sá dálig, att redaksjonen B ^ (Stlilm 20) 

fann lámpligt att helt ock hállet utesluta visorna, me- 

dan upphovsmannen tiU A föredrog att satta helt 

andra i stállet meu dárvid i de tvá fallen iij orkade 

med mer án halvstrofer. Frán Z harstamma redak- 

sjonerna B ^ ock B ^. Visornas oriktiga form i Z 

jorde, att de i sávál B^ (AM 510) som B^ (JSig 

27) utsattes för mer áller mindre omfattande an- 

^ringsförsök, vilka förklara den ovanligt stora olik- 

teten mállan dássa visors form i AM 510 ock JSig 27. 

Samma förklaring tror jag böra jes angáende visan 

^igidum vér úr Sogni 26. 22-29, som i B dels 

^otsvaras av en helt annan visa Makad eghyrra 

55. 4-11, som i B 2 ock B « (130. 5-12) upptráder i 

*'^inligen olika form, dels fullkomligt saknas i B ^ 

^om ett slags ersattning finner man emiiUertid i B * 

^t;t par rader lángre fram (82. 22-29) en helt annan 

^isa insjuten. Dá nu A ock B * i de fall har ár 

*^>"ága om, helt ock háiiet förkastat taksten i X, me- 

^B-n B^ ock B^ sá gott sig jöra látit behállit táksten 

^ Z, synes Z haft báttre takst án X, vilket kann för- 

^laras antingen sá, att den som skrivit Z varit en 

^ugligare avskrivare an den som skrivit X áller ocksá 

PÍL det siitt, att Z varit avskriven tidigare án X ock 

Htt deras jemensamma original hunnit bliva me'ra olas- 

li-^t dá X skrevs. Palk har i sin namda uppsats sid. 75 

tbrklarat den ena av hár ifrágavarande haivstrofer för 

í^enare tilidiktad. I sammanhang med originalets otyd- 

lighet stár nog ocksá den omkastning som i trakten 

kring den första av dassa visor utan tvivel sjett i 

B^:s ock B^:s (alltsá áven i Z:s) tákst. 

Nágot som ocksá tydligt talar för min mening, 
«.tt A ar yngre án B, ar den omstándigheten, att den 
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förra, sooi dock ar bevarad i lángt fler hds. án den 
senare, icke fiirekonimer i mer án en form, medan 
de fátaligare hds. av B-redaksjonen representera 3 
olika former. 

Jag upprepar dárför sásom slutsats min förut 
yttrade förmodan, att A-formen jenom avsiktlig, je- 
nomgáende överarbetning uppstátt ur en B-form, sora 
ursprungligen varit i huvudsak idántisk med B *, men 
som, innan dánna (sista) överarbetning utfördes, hade 
upptagit flera av de inskott ock undergátt nágra av 
de ándringar, varijenom A-formen numera sjiljer sig 
fran B-formen ^ Dátta mállanstadium avspeglas i 
rimoma. Overarbetningen kann icke sagas hava lant 
sagan tiil fördel. Pöljden har blivit en ofta intetsa- 
gande mángordighet, upprepningar, ibland smárre 
motságelser ock stundom har framstáilningen pá ett 
ytterst störande satt avbrutits jenom detaljerade be- 
skrivningar (t. eks. sid. 2. 15-21 jámfört med 3. 16-17). 
Pá frágan, om B ^ áiler B ^ ock B ^ trognast bevarat 
sagans urform, inláter jag mig icke. 



* Att i detalj pápeka, huru B* till ordalagen liknar A, 
anser jag överflödigt, dá var ock en jenom den flyktigaste 
jenomlð.3nin<< kann övertyga sig három. Jag har redan omtalat 
ett par» fall (2. is jámfört med 63. 8-4 samt '25. 97—26. a jám- 
fört med 82. a), dár man i B ' fínner karnan till den vidare 
(ock oriktiga) utvecklingen i A. Hartill skall jag lagga ett 
par andra. Medan de tvá andra B-formerna (41. t-s) vid tavel- 
spelet láta blott Fridþiof yttra sig till Björn, har B* (66. t-s) 
delat Fridþiofs yttrande i ett tilltal frán Fridþiof ock ett jen- 
mále frán Bjöm ock det ár tydligen dátta som jett upphov 
till det lángre samtalet i A (5. ao — 6. a). Kung Hrings fordran 
i A 8. 10, att Beles söner skola je honom tredjedelen av sin 
egendom pá samma gáng som systren, har tydligen sin rot B* 
68. 10. 
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TiU sisfc skall jag je etfc lifcefc bidrag fciU besfcám- 
mandet av fciden för sagans uppkomst. Att Fridþiot' 
vid den sovande kung Hrings sida i skogen kámpar 
en kainp med sitt eget samvete, ar ett alldeles avjorfc 
onordiskfc drag, som förráder inflyfcande frán frám- 
mande föresfcállningssafct. Ðátta infljtande kann náp- 
peligen hava kommit annat án pá lifcerár vag ock 
sagan kann sáledes aj ha kommifc fciU före slufcefc pá 
1200-talet, ett resultat, som aven Falk (a. st. sid. 98) 
tommit tiil pá annan vag. 



Rimorna om Frictþiófr hinn frækni ha aldrig 

förr varit tryckta. Om aldre upplagor ock översátt- 

öingar av sagan finner man uppiysningar i Möbii 

j»Cataiogus" ock „Verzeichniss", tiii viika jag blott 

har att lagga, att sagan senast ar översatt i „Nor- 

<lÍ8che Heldensagen, aus dem Altislandischen iibersetzt 

^nd bearbeitet von Carl Kiichler" (Bremen 1892), dar 

översiittningen av Fridþiófssaga följer A-redaksjonen 

ock ar jord „Nach dem besten Exemplare der letzte- 

fen Ausgabe (= Fornaldar sögur nordrlanda, Kbhvn 

1829) in der 'Grossen Königlichen Bibliothek zu Ko- 

penhagen'". 

Min upplaga ár avsedd att tiiisammans med Val- 
dimar Asmundarsons avtryck av JSig 27 bilda en 
fullstandig grundval för en kritisk behandling av sá- 
vál sagan som rimorna. I den aro avtryckta 1) A- 
formen áfter Sthlm 17, 2) B^ after AM 510, 3) B ' 
áfter AM 568 ock Sthlm 20 samt till sist 4) rimorníi 
after AM 604 C 4:o. Till avtrycket av A-formen aro 
fogade varianter ur Bkmf 65 (betecknad a), AM 109 
(betecknad B), AM 842 (betecknad C), Kbhvn 1006 
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(betecknad D) ock Bkinf 43 (betecknad d). Att va- 
rianter aj tillika tagits ur Beri 25 ock FMagn 22, 
kommer sig dárav, att jag áj hade dássa hds. tilk 
raitt förfogande. Bland varianterna har jag áj upp- 
tagit de övriga hds:s alla avvikelser frán Sthlm 17, 
utan blott sádana som synts mig ága nágot slags be- 
tydelse för takstbehandlingen ock isynnerhet dem, som 
belysa sláktskapsförhállandet hds. eraallan. Tillika 
har jag tiUátit mig den osjyldiga nycken att, var gáng 
liuvudhds. (Sthlra 17. betecknad A) har alla de öv- 
riga hds. enhalligt eraot sig, i taksten insatta dassa 
hds:s lasíirt ock anföra .l:s lasart bland varianterna. 
I sádana fall raáste náraligen, after stamtrádet att 
döma, A hava avvikit frán sitt original. Avtrycken 
aro bokstavstrí^gna ock áterje förkortningarnas várden 
i kursiv. I avtrycket av AM 510 har jag med i 
áterjivit de i som har ock var i danna hds. förekomma 
i st. f. í. I avtrycken av Sthlm 17 ock Sthlm 20 
har jag överallt brukat i, emedan i dássa hds. prick 
över i ar det regelbundna ock blott av förbiseende 
hár ock var ar glömd. Ett par av hds. ha jámte 
(len anglosaksiska formen av f pá ett par stálkn den 
vanliga formen av dánna bokstav, men jag har áj an- 
sett det mödan víirt att három jöra nágon anmarkning. 



Prán mánga háll har jag vid mitt arbete mot- 
tagit jálp aller rönt tiUmötesgáende. Först uttalar 
jag min tacksamhet till styresmánnen för de kungliga 
biblioteken i Stockholm ock Kebenhavn, Universitets- 
biblioteket i Uppsala, Kommissionen for det Arna- 
magnæanske legat ock styrelsen för det islánska Bók- 
mentafélagets Kebenhavnsavdelning för det de tiUáfcit 
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mig' att under en synnerligen láng tid pá Lunds Uni- 

versitetsbibliotek begagna de námda boksamlingar ock 

siiUskap tillhörande hds. av sagan ock rimorna om 

Frictþiófr. Till Bibliotekarien Eiríkr Magmisson i 

Canabridge stár jag i största förbindelse för de upp- 

Ijsningar han med uppoffrande beredviUighet skaffat 

mig om hds. i London ock Oxford. För min kánne- 

dom om hds. i Berlin har jag att tacka Dosánten D:r 

C. af Petersens i Lund ock D:r Friedrich Specht i 

Berlin. Min vánn ock lárare Giistaf Cederschiöld har 

jort mig den tjansten att jenomlása rain behandling 

av rimorna ock dartiU foga de anmárkningar jag an- 

tbr under hans namn. Han har dassutom heredviUigt 

stállt sin kunniga kritik tiU mitt förfogande, dá jag 

i ett par andra punkter till honom hánsjutit mina 

förslag aller mina tvivel. Icke minst stannar jag 

1 förbindelse till sjáf ock tjánstemann vid Lunds 

uniVersitetsbibliotek för allt det tiUmötesgáende jag 

°y s&som sa ofta förr rönt frán deras sida. Slutligen 

^^ det mig en anjenám plikt attí vid dátta liksom 

^*^jilliga föregáende tiUfállen tacka Hárr Boktryckare 

^' Malmström. 

Lund den 1 maj 1893. 

Ludvig Larsson. 



Rá.ttel8er: 

Sid. 25 noten 4 bör lyda: Dd Stundum (i D rdttat frdn 

Skundum) 
^ 32 ^ 9 (r. 30) stár fram ad vore, ía« og fram 

ad vore 
y, 38 raden 8 „ Ingibior^ , Jngibior^ 

„ 47 , 5 « dauda , landa 

, 90 , 18 , örn] , an 

, 95 „ 17 , vidnigf „ vikmgf 

„ 95 noten 1 „ dnigf , kingf 

, 145 raden 20 stár Ijuddaj las judda 



■^d. pappershds. 17, 4:o i kgl. bihl. i Stoekholm. 

Af ^ Fridþiof Hinum Frækna 

G'apitulum I. 

Suo Byriar [fQgu þefsa ^, ad Bele Kongur styrdi 
signa [fylke ^ | hann atte iij B^rn, Helge hiet 
^on h(/nz anwar* haldán, enn Ingebiprg dotter, Inge- 5 
^^iorg ^ I var væn ad álite enw vitur ad hyggiu, hun 
"v^ar fremft kowgz barna, þar gieck ftr^wd \ n^ckur 
"f yrer veffcan fÍQrdin;?; þar var bær ftór, sa bær var 
l-Nalladwr j Balldurz i haga, þar var gridaftadwr og hof 
>~Qykid og fkydgardur mykiU vm, þar Yoru m^rg ] 10 
^od, þó var af Balldt/r meft halldid, þar var so raykid 
^andlæti giprt af heidnum | monnum, ad þar fkiUdi 
^jnguo grand gi^ra huQrki fíe nie monnum^ Einginw 
^id fkipte f ky | Udi ® kaliar vid konur eiga þar, þad 
liiet '^ áá sijrftrpnd er kongur RÍedi fyrer, 'Enn hinu | 15 
^neiginw fiardarinwz ® ftód bær og hiet á fram/wnefe, 
^ar bió sá madur er [þorfteinn \iiet ^ og var | wykingz- 
Íbn, Bær hanz ftodft áá [vid ko//gz adfetu, ^^ son atti 
"jiorfteinw vid konu sinne er | Fridþiofur hiet, \iann var 
5iilra manna ftæftwr og sterkaffcwr og vel ^^ ad jþrot- 20 
ium buinw þegar j | æfku, hann var kalladí^r Frid- 



* a: Sagan af, D: Sagan fra, d: Saga af, BC: Hier byriar 
sögu (C: söguna) af * CDd: þessa sögu " sá aBCDd, A: 
tylcke j norege * aB: en annarr * BC: hun ^ aBCDd: 
skylldu ' BC: heitir ® Dd: fiardar * CDd: hiet þorsteinn 
'** BCDd: og kongz adsetan " BCDd: best 



|)ióftfy h'mn frækni, hmin var so vinfæll ad alL 
bádu harmm \ gódz, ko«gz bQrn voru þá vng er mod^ 
þeÍYSí andadift, hillding?«- hiet einw godwr bowdi j sogn« 
hann baud konffz dottur íóítur, var ^ hun þar vpj 

5 fædd vel og vandlega, hun var kQllud jngebior^ | h 
fagra, FriAþiofur var 017 ad fóftre med hiUdinge bond 
og Yorn þaug kongz dotter íoítur syfkin | og baa 
þaug af ^drum b^rnum; Bela kon^e tok niioc ad dra^ 
laufa fie vr hf)ndum | þui harin giprdift gamall, þor 

10 íteinu hafdi þridiung Rykiz til forrada, og [vard- 
hanum þad \ meftur ^ ftyrkur sf?ni þorftemw var, hieL 
þorfte/«M kowge veiflu þridia huprt ár med ftoru- 
koft I nadi en« kongur hiellt [þoríteine veiflu ij ar, 
Helge bela fon giprdift snenima blotniarfwr mykill 

15 ecki voru þ^/r brædwr vinfælir, þor[teinn atte f kip þa- 
er EUide ^ hiet, þar Reru XV. menn á huort | borc 
þar Yoru á buguftafnar og Ram/wlegt sem haffkij 
bordid var speingt jarne, * fo var | Fviá^iofur fterkui 
ad hann Reri tueim árum j halfe á EUida, enn huQr á 

20 var 13. alna Ipng ■ enn ij menn toku hupria ' ár an/<ar 
ftadar, Fridþ/o/wr þotti afbragd anwara vngra manno 
j þan?i tijma, i ^fundu ® þetta kongz Rner ad hawn va 
meir lofadwr enn þeir, Bele kongur tok nu sott, og e 
ad hanum \ dró, heimti hann ad sier sini sywa 

25 mœlltí vid þá, þefsi sott mun leida mig til bana, j eni 
þefs vil eg bidia yckwr ad þid hafid langvini þá s^e 
eg hefe haft, þui mi^r fynift yckwr i allt fkorta vid þ 
fedga þorft^m og Fridþ/o/* bædi Rada gÍQrde/* og hard 
femgi, haug fkulu þid | verpa ept^r mig, [epter þad 



' sá aBCDd, A: og var "" BC: var " sá aBCd, AD 
merti * a; veitslu þorsteini ij ár, CDd: veitslu tuo ár þorsteir 
* 8d d, AaBCD: Ellida * sá aBCDd, A: af jarne ' s 
aBCDdy A: hu^ra ® Dd: öfundudu ® sá aBCDd, A: syda 



tió Bele, [Eptf?r þ^tta ^ tok þorfteíwn sótt, hanii mœllti 
"þá til Fridþiofz [frænda | synz, ^ þefs vil eg þi^ bidia 
ad þu fueiger tii vid kongz ^ sini vm f kaplyndi þitt 
^ui þflrd hæí'er \ fyrer tignar faker, enda seiger mier 
vel hugMr * vm þitt mál, Eg vii lata heygia mig gieg^/t i 5 
haug Bela kongz þefsu mei^inn fiardariwz, ^ nidwr vid 
fíoinw, er ^ckwr þá allhægt ad kallaft á f//'é'r tydiwduw | 
BÍQrn og Asmwwdwr hietu foffcbrcí'rfí/r írid^íofz ])eir 
^oru myklir menn og fterker, lytlii sydar andadift þor- 
ffce/«w I var hawn heigdwr %em hcmii hafdi fyr^r sagt, lo 
^nn YriA^iofur tok land og laufa fie epte/* ha«n. 

Capitulum ij | 

Pridþ/o/wr gi^rdiffc hinw frægafti madttr og gafft 
nrauftlega j Qllum maw.wraunw;w, Biorn foftbronfw/' sinw 
lvir|clti hawn meft) || wirdti ha/?n meft enn Aí^munáur 15 
þionadi ^eim bádu/w, skipid Eliida ^ tok hawn beffcaíí 
¥frip, I epter fpdur sinw, og gullhring '^ anwanw grjp, 
Eige var an//ar dyrri j norege, so miciU. ÍRaufnar ma- 
'^'^r var Fridþ/o/'í/r ad þad tpludu ^eíter ad hawn væri 
^^ min//i soma madur enn ])eir \ brædwr fjrer vtan 20 
•^o/ígz tign, fyr^r þad Iggdu þ^ír fæde og fiandf kap á 
f'ridþ/o/* og þe/m lykadi \ þad þungt ad hann var 
Kí\liadwr meiri madur, enn þottuffc finwa þad ad jnge- 
^iorg [syfter þeira ® og Fridl^iofur lí^gdu | huge samaw, 
pá kom ad þui ad kongarner ^ áttu ad sækia veiflu 25 
ftil Fridþiofz til Frammnefs, ^^ \ og gieck þad ept^/* 



* a: þar eptir, C: skömmu hier eptir, d: skömmu sídar 
Dd: frœndi sagdi (d: segir) hann sd aBCDd, A: koMg 

* Dd: hugur minn "" BDd: fiardar '^ sd aBCDd, A: Kllidi 
sá BCDdf A: gullhrijnd, a: gullhryn ® sá aBCDdy saknas 

i Á * 8á aBCDd, A: kongar '" sá aDd, A: ad Fridþ/o/i 

til Frammnefs, BC: til fridþiofz ad framnesi 



vanda ad hann veitti pUum framar enn þé?jr y07'u, ^ 
var jngeb/or^ og tpludu | þau Friá^iofur Ipngum, íor^ 
dotter mœllti til hanz þu att godaw guU hrywg, íatt 
þad mgdi fridþ^o/wr Epter | þad foru þe/r brædwr he ^ 

5 og óx pfund þe/ra vid fridþ/o/* Litlu sydar tok fridþío^ 
I gledi niída, biorn foftbrorfer hanz ^^urdi hupm: 
þarf sætte, [ha?ai kuad si^r lieki ^ hugwr á ad bidí : 
jngebiar^ar þott eg sie med minwi nafwbót enn þef:! 
brædwr henuar^ þá þikift ^ eg þo ecki minwe | hattar* 

10 Bi^rn sagdi gi^rum so, Sydaw fór fridþ/o/iír med n^ck: 
menn^ á fund þ^/ra brædra | kowgarn^r satu á hau^ 
[f^dwr ^ynz ^ fridþ/o/'wr kuaddi þá vel [og flutti sydaf^- 
bonord fitt | fram/«, [ad hawn '^ bad syftwr þeira jng-^ 
hiargar^ ko/ígar® suara, ecki er þefsara mála alivit?^ . 

15 lega I leitad, ad vid giptum hana otignuw mamie, o 
af seigimn vid ^® þad med ^llu mote, frid þ/o/wr | suarö 
þá er fkiott giprt mitt erindi, enn þad fkal j mo' 
koma ad eg mun alldrei | hier epte;r yckur lid veit; 
þott þié'r þurfid {^efs vid, þeir kuaduft alldrei vm þa 

20 hirda | for Fridþ/o/wr heim fydann og tok gledi síjuíj 

Capitulum iij | 

Hryngur [hÆír kowgwr heitid ^^ hann F.iedi f/reí 
hrynga Ryke, þad var j norege, ^^ hawn var | Rykui 
Fyikiz kowgwr og vel ad sier, og þa komimi á en/ 
25 efra alldí<r, hawn mœllti til sinna manna^ ^ad \ heft 
eg spurt ad siner bela ^^ hafa fkilid vinf^mge vic 
Fridþeo/' er Agiætaft^/r er fleftra | manwa, nu vil ej 



* Dd: hanum kuadst (d: kuedst) leika * saknas i aBDc 

* D; em, rf; er * sd aBCDd (i C rdttat frán mattar), A: mattai 

* saJcnas i BDd * aBDd: RÍdan flutti hann ' BC: og ® aCD: ingi 
biargar bela dottur, saknas i B ^ Dd: kongarnir *® Dd: vier " B. 
hiet kongur ^^ aCDd: noregi líka ^" a^; bela kongs, Díí;kongí 



^enda menn á fund kowganwa og bioda þe/m þá kofti 

-ad þg/r gawge vnd^r | mig og gialldi mier fkatt, ellegar 

TnuTi eg gipra her á hmdwr þe/m, og mun lauft {irer 

li^f^ia I þui huQrki hafa þ^í'r vid mier lidz afla nie 

^^itzmuni, þo væri mier þad alimykil | frægd á gamalz 5 

alldre ad fyré'r koraa þeim, Ept^r þad ^ foru senAimenn 

Tii'y/igs kowgz [á fuwd | þe/ra brædra ^ og spgdu fo, 

liryngMr kongur sendi yck?(r bod ad þid fkylldud 

^enda ^ hawum f katt | ellegar m?/A/di ha«n heria á RÍki 

yckar, ^eÍY [kuaduffc ecki vilia * læra þad á vnga ^ 10 

^Udri I sem þ^/r villdu ecki j elli kunwa ad þiona 

^uiium med suijvirding, f kal nu lidi faf//a qIIu | þui sem 

yiex fáum og so var giprt, 'Eivi er ^eim þotti lid sitt 

lytid verda, sendu ^eir \ hillding foftra til ÍYÍd\}iofz og 

f killdi bidia hrt/?n ad fara til lidz med kowgunum, frid- 15 

\lofur sat ! ad hnefatafli er hiUdingwr kom, hawn 

^iœllti so, kowgar vorer sendu þier kuediu [og villdu 

nafa lidsinni þitt ® til f)ruftu j moti hryngi kongi er 

Kanga viU á uiki þg/ra med offa og ójafwadi i frid^^iofur 

«uamr hanum pnguo og mœllti til biarnar er ha«n 20 

tefldi vid, bil er þarna foftbroder og munÍM {\ ei bregda)|i 

^i bregda þui, [helldur mun eg setia ad hinni raudu 

k>flunni '^ og vita huprt hé'wni er fordad, hilldingwr 

^œllti þá aptiír, so bad helge kowgwr | mig ® seigia 

þier fridþio/*«r ad þu f kyllder fara j herfpr ^ þefsa, 25 

^^a þii mutider sæta afar koftum þa er | þeir ^® kiæmi 



* aBDd: þetta * aBDd: og fundu (d: finna) þa helga 
"^S haldan (a: brædur) i sogni, C: til þeira brædra helga og 
*^*I<ianar i sogni ' Cd: giallda * aBDd: suörudu ad þeir 
"^^IIclu ecki (Bd: ei), C: sögdust ei vilia * CDd: ungum " sá 
'^^CDd, A: ad þu fkillder | koma \)eím til lidz ' sd 1 aBCDd, 
^aknas i A, * saknas i D * aBDd: herferd *' sá aBCDd, 
'^' þíír brædur 



aptwr, BÍQrn mœllti þá, tuijkoftwr er þar«a foftbrotí?^^ 
og tuo vega frá ad tefia | fridþiío/*wr sagdi, þá mun ifcsí.d 
ad sitia fyrft ad hnefanuw, og mun þá * verda otraud^-^^ 
tui I koft?/rin/2, ^nguan;? fíeck hiUdingwr anwanw vrfkiaK"d 

5 [sinna erinda, ^ for \wni\ aptí/r fkiott iil motz | ^id 
kowgana, og sagdi þéj/ni su(^r fridþ/o/*0 þéj/r sj)yric€' 
hiilding huípria þyding harm tæki vr þe | fsum ordu^^^' 
hittdingiit' sagdi þar er hawn Ræddi vm bilid, þar mx^^ 
hawn [á bii * hyggia vm [ferd þefsa ^ | med ycki^^'- 

10 enw þar er hawn lieft setia m///?di ad ípgru® tpfluiiA^ ^'^ 
þad raun koraa tii jngeb/ari^ar | syftwr yckar, giæi>í ^ 
[hö/mar vel ' so vijft, en?? þa er eg hiet hanum afgi'í^'" 
koftum af yck?/r, þad \ wirdte biprn tuijkoft, enn frí<J 
^iofur kuad ad hnefanii?w ra?/«di verda fyrft Isig^^ 

15 þad I mœ/lti harm tii hry//gz ko/2gz, sydanw biuggaí*^ 
þ^/r, ^ og iietu ádwr flytia jngebíor^ j balid/«*z hagí* i 



og viij konur med hénm s(^gdu fridþ/o/* ei mundi 
so dhiYÍan ad hann færi til fundar vid | hana þangad*-- 
þui þar er eingin« so diarfíír ad npckru ^^ grawdíi-- 
20 enn ^eiv bræd«r fóru fu | dur tii jadarz og fundtL 
hrijng kong j soknar sundi, þui hafdi hryngur konguf" 
raeft reidfb ad^^ \)eÍY \ brædwr hpfdu þad mœllt nd 
þeim þætti fkpmm ad beriaft vid so gamianw manw ad 
ei kiæm | ift áá bak neraa mpd ftudninge. 

25 CAP itulum iiij j 

j^egar \wngíiY ^^ voru áá ^^ burt þá tok Frid- 
^iofur tignar kiædi sijn, og iiet 6uilhrijngi/í | goda 



^ CDd: þo ^ sd aBCDd, A: synz erindiz * Dd: spurda 

* sá ciBCDdj A: bil á ^ Cd: ferdina, D: ferdina þessa 

* aDd: raudu ^ BCD: vel hennar ® aC: kongar, Dd:^ 
kongarnir ® Dd: mundu '** BCDd: nockrum ** aDd: er 
'^ CDd: kongarnir " BCDd: i 



CT 



li(;)nd sier | sydanw g^/ngu þeí'r foffc bræd//r til sióar 

settn franim Ellida, Bi^rn mœlltí liu^rt fkal | nu 

allda íoíihYoder fridþ/o/M/* mœllti ^ til baildurz haga 

íg" sk/emta sier vid jngehiorgu [BÍQrn niællti þad er 

ii gi^randa ^ ad greniia god ad sier, fridþ/o/*wr suarar^ B 

þar fkal nu á hætta, enda | virdi eg meiva. bylle 

Íngehiargar enw Reidi balldwrz, epter þad Reru þe/r 

yíVr fi^rdinn og gei i ngu vpp til balldurz haga og j 

í=íkiem/wu jngeb/a/'j^íir hun sat þar med viij lueyum, 

helr Yoru \ og átta, enn er^ þ^/r komu þar, var* þar 10 

ítllt med perlum tialldad og dyrum vefnadi, Jnge • 

^^igrg ftod þá vp og mœílti þui ertu so diarf///- frid- 

\\iofur ad þu ert hier ko//nn?/ ad oleyfe brædra^ 

'uin/m og gremw/* so god ad þier, Fridþ/o/iw/" sagdi 

'iii^min/i íem þad er þá virdi eg meird \ elfku þijna 15 

^ri;i [godanna reidi, ^ jngeb/or^ sxxarar^ þu fkallt hier 

^^1 komin// og aller þynéfr mc//// | sydan gaf hun ha- 

'**<m Rum ad sitia hia sier og drack til hanz hid befta 

^\jii, og I satu so og skeramtu sier, þá sá jngeb/orf/ 

^^JryugÍHn goda áá hendi hanz og spyr hu^rt hann 20 

^■^tte I Gerféfmina, fridþ/o/*?//* [kuadft eiga, '^ hun lofar 

^^^ioc hryngin//, fridþ/o/*M/* mœlíti giefa vil eg þier | 

^^^nginw ef þu heiter ad loga hawwm ecki, * og s^nda 

^^ier ef þu villt ecki eiga, og hier | med fkulu?w vid 

'J ^ta [huprt pdru ockar tru, ® med ^® þefsari tru Lofa^í 26 

^ iipta þau hr | yngunuw, * ^ Fridþ/o/*wr var opt j ball- 

* CDd: sagdi, aB: suHradi * sð B, aCDd: Biorn 

^Xiællti þad er ei giorandi, A: þad er | ei gi^randi sagdi Bior/i 

** aBDd: þá * aBDd: þa var * sá aBCDd, A: br | adra 

8d aBCDd, A: Reidi godanwa ^ aBD: sagdist eiga, d: 

^uedst eiga, C: kuad so vera * BDd: ei * ad: huort 

^dru tru, B: huort ockar ödru tru sina, C: huort ödru sina 

"tru, D: huort ödru tru sinni *® sá aBCDd, A: og vcied 

** BCDd: hringnum 
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áurz haga vm næt?/r, [og for huorn dag | þangad 
þefs á miUe * og ski^mti sier vid jngebi^rgu. 

Cap/íuZttm V | 

(nu er ad s^/gia) || Nu er ad seigia frá þeim 

5 brædrum ad þeir fundu hryng ko^tg og hafdi hann 
meirsi \ Lidz afla, Geingu menn þa j miUum og Leitudii 
vm sætter so [ad einginw Ofridur | giprdift, ^ hryngwr 
kongur seigift þad vilia med þui raóti ad ko/igar gange 
áá valid hanz og gi | pte sier ^ ^ngehiorgu fí^gru 

10 syftwr þei'ra med þridiunge AUra eigna þe/ra, kowgar 
jatudu þefsu \ þui þeir sáu ad* þe/r attu vid mykid 
ofwr efle, var þefsi sætt bundinw faftmæluw og f ky ( 
lldi brullaup vera j sogni þá hxyngur kongur kiæmi 
áá móte Feftar konu sinwi, fara ^eir \ brædwr heim ^ 

15 med Lid sitt og vndu vid hid vefta, þa íriiþiofi þotti 
[þefs Yon \ ad þeir brædwr mundu v heim ko?/?a, ^ 
mœlltl hann vid kongz dottur Wel hafe þier ofs veitt 
og fagwr I lega, hefur ^ Balldwr bo/idi ecki vid ofs 
yfft, enn Nær þier vitid kowga heim komna þá | brey- 

20 did blæiur ydrar áá dysar salin;/, þui hawn er hættur 
hier áá gardinuw, munu//i vær | siá þetta af bæ voru///. 
kongz dotter mgdi ecki hafe þier þé'tta ad^ Anwar.i 
manna dæmum gÍQrt, enn ad vij | su eigum vier voru?// 
vinum ad fag//a þá þier komid, sydan/i for Fridþ/o/*//r 

25 heira og næfta mo i rgun epter gieck hann vt snerama, 
og [^agdi so er hawn kom jn/i'** og kuad vijsu^® — 



^ 8á aj A : og hu^rn dag, og t'ór huorw dag | þangad þefs 
áá milluw, BDd: og huom dag kom hann þangad þesa á 
milli, C: enn huorn dag ^ C: ei giordist neinn otridur 

•'' aBDd: hanum * sá aBCDdy saknas i A. ^ sd aBCDd, 
A: heim aptwr ^ C: þeira von "' C: hefur og ' sd 
aBCD, Ad: af * C: kom inn aptur '® saknas i Dd 



j)ad * muw | eg se/gia, 

seggiu/w vorum, 

ad giprla mun farid, 

gamaw ferdum, 

skulu ei fkatnar, 5 

[til fkips^ I fara, 

þui nu eru blæwr 

áá blik komnar, 
geingu þe/r þá vt og sau ad allur dyfarfal | uYÍnn var 
þacktur^ bleyktum liereptum, BÍQrn mœllti þá, Nu lO 
öiunu kowgar heim komner og muwu | vær f kamma 
fkund mega vm kirt sitia, og þiki xmer Bad ad saf/ia 
lidi og so Yur gigrt, dr | eif þangad mugwr mawz, 
Nr brædwr si^yria brátt vm háttu þ^íra íriá^iofz og 
so [lidz afla* hawz | helge \íongur mœllti þá, Wndwr 15 
þiki mier ad balldwr fkal þola þeím Fridþiofi huQria 
fkpmm, skal | nu senda menn til hanz og vita huQria 
•*58Btt hawn viU bioda ofs, ellegar fkal boda hanw | af 
L^ndum, þui eg sie ei þan/i afla vorw ad sinwi ad 
beriaft vid þá, hilldingur fóftri bar | [erende konganna ^ 20 
W frid^iofz og þar med yiner íridþiofz þeir seigia so, 
þad vilia kowgar^ j sætt hafa af þi^r | frid^iqfur ad 
þu heimté'r fkatt af orkney//m er ecki hefwr goUdinw 
verid syda/í Bele '^ dó | eun þeir þurfa fiárinz vid þar 
^^öi þeir gipta j^gehiorgu syftur® sywa med miclu 25 
^3,ufa fie, I fridþ/o/wr seiger sá ein?i hlutwr helldi/r 
"* fridgiprdar med ofs ad virda til [hina fyrri fræn- 
"^i* vora, ® eun Qnguan/i truleyk munu þeir bræd?n' 



* aaknas i Dd * Síf BCDd, a: til skipa, ^; á fkip 

* -ö.' þaktur med * C: lidsafnad * sa aBCDd, A: ord 

^®»«ga • Z)d; kongarnir ^ sr? aBCDdy A: Bele kongur 

®<2 5Dd, C; systur, Aa: syíter " Sí? BCDd, Aa: hinria 

vrre fr 1 ænda vorra 
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ofs sjwa, vil eg þad til fkilia | ad allar vorar eign 
sieu j fridi á medsLn eg er j biirtu, þui var heitid 
eidum bu | ndid, Nu bijr fridþ/o/wr ferd sijna og valc::: 
med sier menn ad hreyfti og allre lidfemd, ^eir \ voi^ 

5 xviij sama/í, [þeir spurdu fridþ/o/' ad hanz menn 
huprt hawn vilie ecki fara til helga kowgz | ááur o^ 
sættaft vid hann og bidia af fíer Reidi balldurz, fricL 
þiofur^ mœllti þad mun eg heitftr | eingia ad eg fka- 
ei ^ helga kowg fridar bidia, Eptfr þad gieck haw^ 

10 á Ellida, og hielldu ] þ^ir vt epter firdinum sogní 
enn * er fridþ/o/^wr var heimaw farin?í, mœllti haldár: 
\iongur Yit helga (|Brodwr sinn) || brodur sin/í, þacl 
mun [fleiri og^* meyre stiórn ad fridþ/*o/wr take nQC— 
kur giplld firi \ brot sijn, munu vid brenjm ba^ 

15 hanz, enw gipra ad hanum þanw ftorm og monnunx 
hanz ad þe/r | þryfift alldre, ® helge kuad þad til liggíí/ 
sydanw brendu þff/r vpp allaw bæinw ad "^ fr j ammnefe^ 
enn Ræwdtu fie pUu, sijda?/ sé?ndu þe/r epter seid konuw 
tueimwr heidi og i hamglámu® og gáfu þe/m fie til 

20 ad þær sendi ^ Yedur fo ftórt ad fridþ/o^ og monnunir 
hanz ad | þeir tynduft '^ aller j hafe, þær Efldu sei- 
iinn og færduft á hiallin« med gf)lldrwm [o// gior- 
niwgwm. ^^1 

Gsi^itulmn v. 

25 En« er þe/r fridþ/o/'wr komu vt vr sógni 

þá giprdi ad þe/m huaft v^dwr | 0(j ftorm mykin^?,. 



* C: menn fridþiofz spyria * sn aBCDd, A: hann 

•' aBCD: ecki * sá aBCDd, A: og ^ sd aBCDd, A: vera. 
* aBCDd: alldrei ' BCDd: á ^ D: hamglaum, d: hamglam 
^ d: seyde, a: giordu, C: giordi *® Cd: tyndist, a: tynist 
** a: og miklum giorningum, B: miklum og giorningum 
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vard ^ þa mioc barftort, * gieck fkipid hardla mykid, 
\)ui þad var^ prfkreytt og \ ed befta j sió ad leggia, 
þa kuad fridþ/o/wr vysu — 

Sindra* liet eg vr sógne, | 
Eha? snoter miadar neyttu, 5 

Bræddan byriar sota, 
j balldurz haga midium, 
nu I tekur hregg ad herda, 
hafe dag hruáer þær^ 
er ofs vilia, vn/m 10 

þott « ellida filie, ^ | 
W^rn mœllti þad være vei þottu ætter Anwad ad vinwa 
eau Lioda vm þær balldwrz haga meyar | ecki mun 
Þ^d þó þuerra sagdi fridþ/o/iw/*, þá floo þ^^'m nordwr 
W sundanwa nærre eyuni þe/m er® | sQlundar® heita, 15 
^ai' þá vedrid sem hardaft, þa kuad ixiáþiofur 

mÍ9g tekur fíor ad | sueila, 
so er nu drepid fkyum, 
þui Rada galldrar gamler, 
er gialfwr vr ftad færer | 20 

eij fkal eg vid æge, 
j ofvidri beriaft, 
Latum [sal vnder ^® seggium, 
suellvijfadar | hlyfa, 
P^ Ipgdu þeJr vnder [splundar ey«r^^ og ætla þar ad 25 
^ Ja, og þá fiell vedrid | jaf/ifkiott, bregda þe/r þá 
^^ og lata vndaw ein;n, þiker þ^ím þá vænlegt vm 



* BCD: var * Dd: barustort ' sá aBCDd, saknaH 
^ * BCDd: snidia, (CD: sindia?; * C: þann, Dd: þar 
'=' godan, þœr * B: enn þott ' Dd: felli ® aBDd: sem 
^á aBDf AC: s^lunda, d: solund^' *® C: s^lvnd^r, a: fol- 

^^^er(?) ** Dd: þær eyar ed (d: er) solundar heita, a; þær 

^^ET er Solundar eyar heita 
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ofs sjwa, vil eg þad til fkilia | ad allar vorar eigner 
sieu j fridi á medsin eg er j biirtu, þui var heitid og 
eidum bu | ndid, Nu bijr fridþ/o/Mr ferd sijna og valdi 
med sier menn ad hreyfti og allre lidfemd, þé?/r | voru 

5 xviij sama/í, [þeir spurdu fridþ/o/* ad hanz menn ^ 
huprt hawn vilie ecki fara til helga kowgz | ááur og 
sættaft vid hawn og bidia af fier Reidi balldurz, frid- 
þiofur^ mœllti þad mim eg heitftr | eingia ad eg fkal 
ei ^ helga kowg fridar bidia, Eptfr þad gieck hawn 

10 á Eilida, og hielldu j þe/r vt epter firdinum sogni^ 
enn * er fridþ/o/^wr var heimaw farin?í, mœllti haldán 
ko/igwr Nit helga (|Brodwr sin?i) || brodur sin^í, þad 
mun [fleiri og ^ * meyre stiórn ad fridþ/o/wr take n^c- 
kur giplld firi \ brot sijn, munu vid bren^ia b» 

15 hanz, enw gipra ad \ianum þanw ftorm og monnum 
hanz ad þe/r | þryfift alldre, ® helge kuad þad til liggiíf 
sydann brendu þf?/r vpp allaw bæinw ad '^ f r j ammnefe,. 
enw Ræwdtu fie pllu, sijda?/ sendu þe/r epter seid konuw 
tueimwr heidi og i hamglámu® og gáfu þe/m fie til 

20 ad þær s^ndi * vedt/r fo ftórt ad fridþ/o^ og monnum 
hanz ad | þe/r tynduft '^ alier j hafe, þær Efldu sei- 
dinn og færduft á hiallin;* med gQlldrwm \o(j gior- 
niwgMm. ^^1 

Csi^itulum V. 

25 En« er þe/r frid þ/o/'wr korau vt vr sógni 

þá gÍQrdi ad þe/m huaft vedwr | 07 ftorm mykinw^ 



* C; menn fridþiofz spyria * s^! aBCDd, A: h.ann 

' aBCD: ecki * «a aBCDd, A:og ^ sd aBCDd, A: vera 
* aBCDd: alldrei ' BCDd: á ^ D: hamglaum, d: hamglaiu 
^ d: seyde, a: giordu, C: giordi *® Cd: tyndist, a: tynist 
" a: og miklum giorningum, B: miklum og giorningum 
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vard * þa mioc barftort, * gieck f kipid hardla mykid, 
þt€£ þad var^ prfkreytt og \ ed befta j sió ad leggia, 
þa kuad fridþío/Mr vysu •— 

Sindra* liet eg vr sógne, | 
T&nn snoter miadar neyttu, 5 

Bræddan byriar sota, 
j balldurz haga midium, 
nu I tekur hregg ad herda, 
hafe dag brud^r þær^ 
er ofs vilia, vnwa 10 

þott « ellida fille, ^ | 
^i^rn mœllti þad være vel þottu ætter Anwad ad vinwa 
6Ti>j Lioda vm þær balldi/rz haga meyar | ecki mun 
1?^d þó þuerra saffdi fridþ/o/w/*, þá floo þe/m nordwr 
^^^l sundanwa nærre eyu//í þe/m er® | s^lundar® heita, 15 
"^^r þá vedrid sem hardaft, þa kuad íridþiofur 

mipg tekur fíor ad | suella, 
so er nu drepid fkyum, 
þui Rada galldrar gamler, 
er gialfwr vr ftad færer | 20 

eij fkal eg vid æge, 
j ofvidri beriaft, 
Latum [sal vnder ^® seggium, 
suellvijfadar | hlyfa, 
þá Ipgdu þe/r vnder [sglundar eyar^^ og ætla þar ad 25 
byda, og þá fiell vedrid 1 jafwfkiott, bregda þg/r þá 
vid og lata vndan ein?n, þiker þe/m þá vænlegt vm 



* BCD: var * Dd: banistort ' sá aBCDd, saknas 
i A ♦ BCDd: snidia, (CD: sindia?; * C: þann, Dd: þar 
B: godan, þœr * B: enn þott ' Dd: felli ® aBDd: sem 
• sá aBDf AC: s^lunda, d: solund«r *® C: s^lvnder, a: fol- 
\xxí^e^'(?) ** Dd: þær eyar ed (d: er) solundar heita, a: þær 
eyar er Solnndar eyar heita 
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sywa ferd | þui þá hafa þeír hæfelegaw bir vm stund^ 
emi þar kom ad snerpa * tok Leidid, þa quad fn'd- 
þiofur \ 

j)ad var fyrre, ^ 
5 á frammnefe, 

ad rere e^ á vit 
vid jngeb/orýw 
nu fkal sigla 
j suí^l vedri | 
10 Lata liett vndan, 

lang dyr hlaupa, 
og þá er þé?ir komu langt j haf vndaw, þá okirdift j 
siórinw Akaflega j anwad sinw, og gi^rdi þá storm 
mykinw med fiuki so myklu ad | huprugan ftafn sá 
15 frá 9dru?/í, en?! á gieck á fkipid so jafnaw vard ad 
aufa, þa qwad fridþiofur^ | 

Eige fier til allda, 
erum vt á brim komn^?', 
fræger * fylkiz dreinge/* 
20 ijrer giprninga vedri | 

og ftanda nu aller, 
eru f^lundar horfnar, 
xviij menn j auftri, 
er ellida veria — 
25 Wiorn mœllti \ sá verdwr ad mæta mifiofnu sem vyda 
fer, fo er vijft ioíthYoder mgdi fridþío/'wr og knad | 

Helge yeWAur ad hranwer 
hrymfaxadar vaxa, 
er ei sgm biarta brudi, 
30 j balldurz | haga kyfsuw?. 



* 8á aBCDdf A: fkierpa * a: fyr, Dd: fyrr, C: fyre 
' sá aBCDdf A: íridþiofur yi/su * Dd: frægdar 
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Olijkt mun mier vnwa, 
jngehiorg eda þWngill, 
helldwr villda eg h^wnar, 
hæfe I ad minMÍ giæfu, 
W'erda má seiger bi^rn ad hun hygge þier hærra ^ 5 
^n.7z nu er, þo er | [þefsu nu ^ ei jlla ad kunwa, Frid- 
^^o/ur sagdi ad koftwr muni^ ad Eeyna goda Lidz 
itte>in þo ad | blydara sie j balldurz haga, ^eir biuggu 
sig þá dreingelega þui þar voru hraufter men?i \ samanw 
komner enw fkip hid befta sem verid hefwr á nordwr 10 
i<>ndum, fridþio/'?ir kuad vijsu, ( | Eigi sier til) || 

Eige sier til allda, 
erum veftwr j haf komner, 
allur * þiki mi^r æger, ^ 
sem á eynmyr/y | sæge, ® 15 

hrynia haf^ barur, 
haugverpa fuanflaugr/r, 
nu er ellidi orpin??, 
j grdugre báru, | 
þá komu ááf^ll ftór fo ad þ^/r ftanda aller j auftri, 20 
Fridþiofur Kuad Wysu 

MÍQg dreckur á mic mæ | rinw, 
munwklQckua ef eg skal sQckua, 
j suana brecku auftwr, 

þar sem blæan« lá á biike, | 25 

Bigrn mœllti^ ætlar þu hinar*. synfku meyarnar tar- 
felli m\oc epter þig, [fridþiofur sagdi þad kemur mier 
vyft j hug ^^ Sydanw lagdi ad straumi ^' so ad fofsum 



^ sd aBCDdf A: hærre * Dd: nu þessu ' B: muni 
vei-a, CDd: mundi * Dd: allt * BC: æge, Dd: æe • aBDd: 
sœe ^ d: hafar ® aBCD: sagdi ® D: enu, d: enn *® sá 
aBCDd, A: þad kjgmwr mier vyft j | hug mgdi fridþ»o/^wr 
" C: strauminn D: stan«e, d: stamni. 
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fiell JDW, enn þad dugdi ad | skipid var so gott g 
Lidz menn hard^r jnwanw bordz, þa kuad Bi^rn wij ^ 

Er ad sem \ eckia, ^ 
á þig vilie drecka, 
5 biort bauguara, 

bidie nær fara, 
sgllt eru augu, 
sickud j I laugu, 
bil rterka arraa, 
10 bijtío* mi^r j huarma, 

Asmundur sagdi ^ þad vardar ei þótt þier | Beynid 
armana, þui þier vorkyntud ofs ecki þá vær hrifu?/^ 
augunn þá þid ^ ftodud fo | snemwa vpp j balldur*'- 
haga forduíw, Eda þui kuedwr þu ecki Asmundur mgc 
15 íridþiofnr Ei f kal þad | mgdi Asmwwdwr og kuad vysiE 

hier vard snæfurt* vm siglu, 
er siór á f kip hnudi, ^ 
ec I vard einw ^ vid viij, 
jnwann bordz ad vinwa, 
20 dælia var tii dingiu, 

daguerd konuw færa, '^ 
en I Eiiida aufa, 
j Qrdugre ® báru, 
Eij seiger þu minwa frá ® lidi þijnu enn er sagdi íxid- 
25 þiofur og hló, enw þo | brá þier nu j þræla ættina er 
þu vilider ad matreidum ftarfa, Ox þá enn ad nyu | 
vedrid fo ad þe/m þótti lykara er á f kipinu voru ftór- 
gnypum og fiQÍlu/w enji báru/w sioar fkaflar | þei'r sem 
brokudu QÍlumeigin ^® ad fkipinu, þá kuad íridþiofur — 



^ d: eckia tned varianten ecka ' BC: auaradi * aCd: þier 
* a;snarpt ^ B: knudi, ad: hrundi * D: eijr, d: err '' Dd: 
færra ® CDd: öraggri ' aBC: af " sá aBCDd, Á : Qllmeíginw 
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sat eg áá bolftre 
j balldurz haga, | 
kuad eg þad eg kun/ía 
fyrer kowgz dottur ^ 

nu fkal eg Baunar, 5 

Bán bed troda, 
enn anwar mun 
jngehiorgu \ 
Biíprn mœllti stor kuijdwr er nu vid '* fóftbrorf^r og er 
íiu ædra j ordu?>? þijnu/n og er þad jlla vmm fo | go- 10 
<ían dreing, Fridþ/o/Mr nagdi hiiQrki er þad ædra nie 
kuijda^ þótt kuedid sie vm gamaw * ferder | vorar, 
^nw þarf máá verda ad^ þ^/ra sie optar gietid enw 
Þ9rf sie áá, enn fleftum monnnm mun ^ þi | kia vijfari 
^audi enw Lijf ef ad '^ so væri komn^r s^m vier, og 15 
^kal enn suara þier uQckru | og kuad — 

j)ad hef eg gagnz v/w golldid, 
gieck mier enn þier eige, 
vid ambáttfr atta, 

jngeb/ar^rar 1 ad þinga, 20 

saman h^fu/w brenda bauga, 
j balldw/'z haga lagda, 
var þar® vigle liærri, 
vQrdttr hal j danar jarda * 
oiorT^ mœllti vid flykt er nu ad vna fóftbrocíer ^em 25 
^*^did er, þá kom áfall so mykid | ad frá lauft vijgin/í 
^g halfana bada, og sló vtbirdiz iiij monnum og tyn- 
^^ft aller, þá (]uad \ fridþío/iw/' 



' sá Bd, ÁaCD: dótter * Dd: íirir "" ad: kvidi 
^CDd: gamanz * saJcnas i Dd ® CD: muni, B: mundi 
^ahnaa i aCd ® Dd: þa ® Dd: jardar (i D sannolikt 
^^ttat till jarda) 
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Bruftu bader halfar, 
j báru hafz ftorre, 
sucku sueinar iiij, 
j sæ ^ ógrunwan^i | 
5 Nu þike mier von seiger fridþ/o/wr ad n^ckrer vorer 
memi muni til Ranar fara, munu vier ecki smdi I leger 
þikia þá vær komum þar, neraa vier buunft vaf klega, 
þiki mier Rád ad hu^r marlur | hafe npckud gull áá 
sier, hawn hió þá j sundwr hrywginw ^ jngebi'ar^ar 
10 naut og f kipti med monnum si/num \ og kuad vijfu — 

jþan/f fkal hry/?g vm hpggua, 
er haldanar átti, 
adwr en^ ofs [tape æge?r^ | 
audugwr fader Raudaw, 
15 sia fkal guU á gieftum, 

ef vær giftingar þurfum, 

þad dug^r Raufnar | Reckurw, 

j Ranar salnum midium 

BÍQrn mœlltí þá, eij [er fliks * nu vijfar voner enda 

20 er eij | gruænt, þá fundu þei'r fndl^iofur ad mykiU var 

fkridwr á fkipinu, enw ó kunwugt var þei'm fyréír (jþui 

myrkz/?') || þui myrkur higdi ad þ^/m pllu meiginn so 

ad ei sá stafna áá miUum med fiódrife | og ofvedri, ^ 

froftí og fiuke og feiknar kulda, þá fór friá^iofur j 

25 trie vpp og sagdi fie Ipgum' synum \ er ha>in kom ofanw, 

eg leit mioc vndarlega syw, storhueli lagdift j hrijng 

vm fkipid, og er ] mier grunur ad vær munum kom- 

ner nærri lawdi einhuoriu, og mun hawn vilia banwa 

ofs I landid, hygg eg helga kong ecki bua vid ofs 

30 vingiarnlega, ^ og mnn hann sent hafa ofs '^ Qngua | 

* aC: sæinn * aDd: hring " D: tapé^* æer, d: tapar 
æer * sd aBCDd, A: eru þefs ^ aCd: ofvidri * sd 

aBCDdy A: vinfamlega ' sd aBCDd, saknas i A 
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V^infending, konur fíe eg ij á baki hualnum, og munu 
^ser vallda þefsuw ófridar ftormi | med sijnum vefta 
seid og gplldrum, nu fkulu vær til Beyna huprt meirsL 
si. hamingia | vor eda tr^Ufkapur ^eivB,, og fkulu þid 
Ta ad sem beinaft enn eg f kal med Lurkum | lemia * 5 
^öísa óuætti og kuad vyfu, 

Sie eg tr^Ukonwr, 
tuær á baru, 
þær hefur | helge 

hingad sendar, 10 

þé?im fkal snijda 
sundwr j midiu 
hrygg ellidi, 
ááur^ af fer^ fkridwr | 
So er sagt ad þau atkuædi [hefdi fylgt* fkipinu El- 15 
lida ad þad^ hefdi kuuwad ad fkilia manz mál | þá 
xnœllti biorn, Nu [mega menn ® fíá digd þeíra brædra 
1^il vor og for biprn þá yu Aer stiórn, enn fnd])iofur | 
greip fork einn og hliop j frammftafninn og kuad Yysu 

Heill ellidi, 20 

hlauptu á báru, 
brio I ttu j trpll konum 
tennwr og enni, 
kinnar og kialcka 

j konu vondri 25 

fót eda bada 
j flagdi "^ þ^/su, I 
Sydan fkaut hann forkinum® ad anwari ham hleypunwi, 
^öw bard Ellida kom á hrygg anware 1 og brotnadi 
"^Sgurinn j badum, enn hualurinn tok kaf og lag- 30 



' aBCD: beria ' BD: ádur enn » Dd: f^r * 
*C^> a: hefdu filgt, Dd: hafi fylgt, A: fylgdi * mknas i BC 
' 8áaBCDd, A: mú. ' sá aBCDd, A: flagd « aBDd: fork 

2 
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dift á ^ burt og fau hawn ecki | sijdanw, þá tok' ad kyr 
vedrid, enw fkipid mardi, íridþiofur hiet þá á mej 
fyna og bad ad^ au | fa vpp fkipid, Bi^rw aagdi ac 
ecki þyrffce fyrer þui ftarf ad hafa, varaftu nu ædrur 
5 foíthroder \ mgdi iridþiofur og hefwr þad verid Áiu 
fyrre dreingia sidur ad veita lid á medan hann m 
huad sm | ept^r k^mwr — fridþiofur kuad vysu 

[j)urfid ei dreinger, 
dauda ad kuijda, * 
10 verid þiodglader | 

þegnar mijner, 
[þad munu vita, 
myner draumar, ^ 
ad eg eiga Mun 
15 jngebioryw 

þá jufu ^eir vpp | skipid, voru þeir þa komner næn 
landi, kaftadi þá enn hregge á® mote þé»ím, þa to 
fridþiofur \ enw ij árar j hálfe, og rere þ^/m helldtt 
fterklega, þá birti vedrid og sáu ^eir ad þeir voru 
20 komn^r vtaw ad Effiu sundi og toku þar land, lid2 
menn voru þá dafadir mioc, enn fo yar \ fridþiofu 
frækinw ad hann bar vr flædar máli viij mewn, en 
bi^rn ij, Afmwwdwr '^ einw, þa quad triiþiofur 

Eg bar^ vpp 
25 til elldftóar 

dæfta dreinge 
j dryfu vedri, 
nu hef eg segle, 
á fand komid 



' BC: i ' BDd: þá, saknas i C * saknas i aCDd * sakm 
i Dd * a ; munu þad vita myner draumar, BC: þad ef vil 
vorir draumar, Dd: þad ef vita draumar * BCDd: i ' aCDí 
enn Asmundur ®*aO; bar einn 
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eij er vid hafz megn, 
hægt ad Reyna, ^ 

GsLpitulum VI I 

Angantijr var j Effiu fyrer er þeir fridþiofur 
íomu ad landi, þad var sidur hanz þa^ hawn | drack, 5 
ad madur f kylldi | sitia vid lióra og horfa j giegn 
vedri á dryckiu fkála hanz og hallda v^rd, hawn 
fkyllde | drecka af dijrz horni, og var fyllt aniíad [er 
af gdru var druckid, ^ sá hiet halluardwr | er þá hiellt 
vprd er fridþiofur kom [ad landi, * halluardwr fa ferd 10 
þ^'ra fridþiofz og kuad yysu 

Mewn fie eg | aufa, 
j me/ginw vedri, 
sex á Ellida, 

enw vij ^ róa, 15 

þad er gunnhuptum, 
lykt j ftafne, 
fridþío^ I frækna, 
er framm fellur ® vid '^ árar, 
og er hawn hafdi druckid af horninu, kaftadi hawn 20 
þui (I jnn vm fkiáinn)|| jnw vm skiáinw, og mœllti 
til konu þgírar er drecka gaf, 

Taktu af golfe, 
gangf^gwr kona, 

horw 1 huolfanda, ® 25 

hef eg af druckid, 
menn sie eg áá mar, 
þeir er raunu þurfa, 

* C; eiga, d: ráda * aC: er ' B: er druckid var 
a* ödru, CD: er af var af ödru, a: þá af var ödru, d: er af 
var ödru * Dd: a land ^ BC: sie • aBC: fiell ' aB: á 
• 9d Dd, AaBC: huolfandi 
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hreggmóde^r lid, 
adwr I hpfn take, 
Jall heyrdi þad sem ' halluardwr kuad og spurdi tij- 
dinda, halluardwr suaradí, menn eru | hier vid land 
5 komner og eru raioc dafader, og hygg eg vera goda 
dreinge, enn fo er einn hr | aufti^r ad hawn ber adra * 
á land, þá mœlíti jall, gangid þá^ á móti þeim og 
takid vid þ^ím | sæmelega, Ef þad er fridþiofur fonwr 
^oríteinz herfirz vinar mywz er Agiættwr er ad allre 
10 adgiprue | þa tok sa madur til orda er Atle hiet vy- 
kingwr mykiU, Nu fkal þad* seyna er fagt er ad 
íxidþiofur hafe [þad heitftreingt ^ ad hawn fkylldi* 
pnguanw^ fyrr fridar bidia, ^eix Yoru x. saman | jUer 
menn og Agiarner, þeir geingu opt berferkz gawg og 
16 sem ^eir funduft, toku ^eir vopw syw | þá mœllti Atle, 
^ad er nu Ead íriA^iofur ad horfa vid, þui ^nduerder 
fkulu erner kloaft med \ ockur fridþío/wr enda er nu 
Rad ad efwa ord sjn og mæla ey fyrr til fridar, frid- 
^iofur fn I ere á '^ mote þ^ím og kuad vijsu 
20 j)ier munud ei® 

ofs kvgad gieta, 
ædru fuUer 
eyarfk | ieggiar, 
helldwr mun eg ganga, 
26 enw grida bidia, 

einw til ognar, 
vid ydwr x., 
þa kom halluarrfwr | ad og mœllti þad viU jall ad þier 
sieud aller vel koiwner og skal einginw á ydwr leyta, | 

* a: er, Dd: huad * aC; alla " saJcnas i aC 

* saknas i CDd ^ B: þui heitid, d: þui heitit rðttat til 
þad heitstreingt * B: skuli, aDd: íkal ' BCD : i, 

saknas i ad ® C; eigi, d: ecki 



21 

fliHidþio/wr seígift þui mMndi * vel taka, enn sæma þo 
cl huprtueggia, ^ Epter þad gawga þ^ir ti/ | fundar 
<i jallinn og tok hanu vel vid fridþío/í og ollum 
\^€Mnz monnutn^ og voru ^eir^ med hanum vm | vetí/rinw 
o^* vel virdter af jalle, hawn spwrrfí opt af ^ ferdum 6 
\>^ira, Biprn kuad vijfu, 

Jufu vcer I merfanw, 
yfer gieck suQlur, 
bragnar teiter, 

áá bædi bord, 10 

[x. dægwr og viij,^ 
CJalI raællti nærri ® hefur \ helge ko?/gwr, ftygid '^ 
ydwr, og er kowgum flykum jlla varid sem til einkiz 
anwarz eru færer, ® enn fyrer | koma monnum med 
fiolkynge, enn [veit eg ® mgdi Angantyr ad þad er 16 
þitt erindi hingad fridþío/*Mr | ad þu ert epter fkatte 
scndwr og mun eg þar fkiot ^® supr tirer setia ad 
lielge kongur fkal Quguan \ skatt af mier fáá, enw þu 
fkallt hafa af mi^ laufa fie so mikid sem þu viUt, 
og mattu kalla þad | skatt ef þu villt, enw þá [pdruvys 20 
ef þu villt þad, ^^ fridþiofur sagdift taka mwndi ^^ vid 
fienu. i 



Cap/^w/ww vij. 

Nu skal seigia huad gi^rdift j norege vr þui 
fridþ/o/Mr var j ^^ burtu | farinw, Lietu ^eir brædMr 26 
trenwa allanw bæinw á frammnefe, enw er þær syftMr 
^oru ad seidnum | duttu þær ofanw af seid hiallinum og 



* D: mandu, d: mu • • , * BCDd : huorutueggiu ' aBDd: 
þar, iahnas i C * aBD: ad * C; átián dægur • sd Dd, 
ÁaB: j mænære, C: j mæværi ' C: iferstigit ® saknas i Dd 
•íá aBCDd, A: eg veit og ** sá aBCDd, A: fkiott " C: 
ödru nafni ef þier so likar '^ Dd: mundu '» sá aBCDd, A: á 
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brotnadi hryggttrinn j badum, þetta hauft kom hryw- 
gur I kongur nordwr j sógn til brullaups sijnz, og var 
þad ^ ágiæt veyf la, er hawn drack bruUaup | til jngé- 
biargar, [hann spyrr ingibiorg huadan hefur komid 

5 hryngur sa hinn gódi sem þu hefur á hendi þier, ^ 
hun kuad ÍQáur sinn átt hafa, kowgwr sagdi þetta er 
fridþiofs nautwr og fá af- | hpndum þegar þui ecki 
f kal þig guU skordta er þu kemiir j alfheima, þá fieck 
hun kowu I helga hrynginw, og bad hana fá fridþto/í ^ 

10 er hann kiæme aptw/-, for hryngwr liongur [þa heim 
aptwr * I med konu sijna og Lagdi mykla áft vid hana, 

Csipitulum vii.j I 

[Epter vm vorid for ^ írid^iofur vr orkneywm og 
f kildu Ipeir Angawtyr med kiærleykum, halluard?/r for ® 
15 med I fridþiiojÆ enn íem þeir "^ komu til noregz fpwrdt 
hann ad bær hawz væri ® brendwr, og er hann kom á 
frammnes ( | mœllti ívidþiofur) || mœllti fridþeo/wr sort- 
nad hafa hier hybyle og hafa hier ecki viner vm 
fiallad, og ({uad \ysu \ 
20 druckum fyrr 

áá framiwnefe, 
frækner dreinger, 
med f^dur raijnum, 
nu fie eg brendan | 
25 bæ þan?z vera. 



^ BDd: þar ^ s'f C, aBDd: huadan hefur komid (a: 
er kominn) hryngur sá enn gódi sem (d: er) þu hefur á hendi 
þier (a: sier) sagdi hryngur kongur vid ingebiorgu (d: til 
ingebiargar) A: hann %^yr hana huadan hf;wni hefdi komid 
hrywgw/* sá hmn gódi sem hun hwfdi | áá hífndi sier * aD: 
fridþiofi hringinn * BC: heim ^ a: þa leitadi um vored 
* a; foro ' a: þau ® C: var 
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á eg audlijnguw, 

jUt ad launa, 
])á leitadi hann Báda vid menn fyna hmd \ nu fkylldi 
tpptaka, enn þeir badu hann fjrer siá, enw hann lieft 
fyrft mundi ^ f kattinw af heudi ^ ! greida, sydanw Beru 5 
þeir jíer fÍQrdinw og til syrftrendwr, þá spy ría þeir 
|)ad ad ko/igar^ væri* j | balidwrz haga ad dijsa blóti, 
])á geingn þeí'r vpp þangad Biprn og fridþ/o/wr Oý 
bad ha«n [þáá | halhiard og Asmwwd ^ ad briota 9II 
fkip smá og stór s^m þar Yoru j nánd á merfaw, og 10 
so gÍQ 1 rdu þeir, sydan g^^i^g^i þ^^i^ Fridþ/o/'wr ad diru- 
num j balldurz haga Fridþio/*?/r viUdi jnn ganga, biorw | 
bad hawn ad ® fara varlega er '^ hann viUdi einw 
jnnganga, fridþío/wr bad hawn vte vera og hallda | 
vprd áá® medan, o^ kuad v?/5W 15 

Eirn mun eg ganga 

jnw til bæar, 

þarf eg lytid lid, 

Lofdunga | finwa, ^ 

varpid ^^ elldi, 20 

j jpfra bæ, 

ef eg kiem ecki, 

aptwr ad kupUdi, 
Biorn suarad/, ^^ þetta er vel | kuedid ^^ sydan gieck 
fridþío/wr jnn og sá ad fátt [folk var ^^ j dijfar 25 
^alnum, Yoru kongar þá ad dij | sa blóte og satu ad 
%ckiu, EUd'wr var á golfinu og sátu konur þ^ira vid 



* sd aBCDdf A: vilia * sá aBCD, saknas i d, A: 
hondum * CDd: kongarnir * ad: voru ^ aD: hall- 
^wd og þa asmiind • saknas i aBCd ' BD: enn ® sak- 
»0« t aBDd • aDd: ad finna '* sa aBCDd, A: werpid 
'• aBCi); sagdi '' sá aBCDd, A: mœllt '» sá aBCDd. 
^* var folck 
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elldinfz | og b()kudu godinn, enn sumar smurdu, og 
þerdu med dukum, fridþio/Wr gieck firer helga kowg ] 
og mœllti nu munntu vilia hafa fkattínn, hann seider 
þá vpp siódinn sem silfrid var j | og Bekur á nafer 
5 hanum fo ^ ad vr hawwm hrutu ^ ij tenwurnar, ^ enn 
hawn fiell vr háfæti/m * | j óvit, þá greip haldán til 
hanz so hawn fiell ecki j elldinw, þá kuad Fridþío/wr 
vijsu, I 

Taktu vid fkatte, 
10 skattna drottinn, 

fremftu tgnwuw, 
nema^ framar beidir, 
silfwr er áá j botni 
belgiar þefsa, 
15 s^m vid* biprn hpfum, 

báder Bádid, 
fatt mawna var j ftofunwi, ^ui þad | drack j QÍYum 
ftad, Enn þegar frid^iofur gieck vtar epter gólfinu,. 
sá hann hrynginn goda á | hpnd konu helga, er hun 
20 bakadi balldwr vid elldinn, íriá^iofur greip '^ til hryng-^ 
fínnz ew hann ® | var faftM>- áá hpndinwi og dro hanu 
hana vtar epter golfinu ad dirunum enn balldwr ) fiell 
vt á elldinn, kona haldanar greip til hennar fkiott, 
fiell þá þad godid vt á elldin | sera hun hafdi bakad,. 
26 Liftwr nu elldinum j bædi godinn, enn þau Yorii adúr 
smurd, og \ 8o^ vp j Biafrid fo ad Logadi ^® hufíd,. 
fridþiofur nádi hryngnum ádwr ^ * hawn gi^cA: vt, þa 
spurrfi I Biorn huad til tydinda hafdi'^ gi^rft j jnn^ 



' aá aBCDd, A: fo hart " a: hrucku, BCDd: stucku 
' Dd: tennur * Dd: hasæti * i)íí;«nema þu * Dd: vier 
' aCDd: tok, B: tekwr ® Dd: hringurinn ' BCDd: þadan 
" J5; loga tok »* CD: adur enn '* BD: hafdi, Cd: hefdi,, 
a: hafe 
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gQngu hanz enn * íridþiofur hiellt vpp hrywgnum ogr 
\Luad I yijsu, 

Helge vard fyr^r bpgge, 

hraut siódt/r áá nef kauda, 

hneig haldanar hlyre, 6 

vr ha j sæti midiu, 

þar vard balldwr ad brenwa, 

enn bauge nada eg ádur, 

sydaw frá elldi ^fla | 

odriug7ir droo eg biuga, 10 

þad seigia menn ad friA^iofur hafe vndid elldf kydu ^ 
j næfrarnar | so ad salurinn logadi allur og kuad ^ vysu, 

Skundum* nu til strandar, 

ftort rádum | vær sijdan, 

^uiat blar loge baukar 15 

j balldMrz haga midium, 
öptcr þad g^íngu þe/r til siofar 



Capitulmn 9 

þegar helge kowgwr Eaknar ^ vid, bad hann þá 
íara hratt * epter fndþiofi og drepa þá alla [fprunauta 20 
hanz, "^ hefwr sá madur fjrer giort sier er hawn 
Uyfdi pnguom gridaftpdum var þá bláfid faraan hirdi | 
öne, (og s^m þeí'r komu) || og sem þeir komu vt ad 
salnuw, sau þetr hawn Logadi, for haldan kongur þar 
tíl med sumt lidid | enn helge kon^wr fór epter þeim 25 
fridþio/í Yoru þeir þá á fkip koran^r og lietu vacka 
^d, fundu þeir helge \ kongur^ ad raeidd Yoru 9II 



* saknaa i aCd ' C: elldfkyduw, a: elldfkyde ' D: 
^d hann, i d hortrivet * D: Stundum rdttat frán Skundum 
• dBCD: raknadi • 8á aBCDd, A: fkiott ' sá BDd, A: 
^T\mxk I uta hanz, a: förunautar hanz, saknas i C ® aB: 
kongnr þa 
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f kip þeí'ra, og vrdu þeir [þá ad landi ad leggia * ap- 
tiir og lietuft uQckrer menn \ vard húge kongur þá 
so Beidwr ad hann hamadift, hanu benti þá vpp boga 
sinn og lagdi qy á ftreiwg, | og ætladi ad fkiota til 
5 i'nd^íofz med fo myklu afle ad bad^r hrucku j sundt^r 
[boga halfarner^ | enw ^egar fridþío/wr sá þad for 
hann ynder ij árar á ellida og sQckti þ^ini so faft ad 
badar brotn | udu, og kuad vijsu, 

Kyfta eg vnga, 
10 Jngehíorgu 

bela dottur, ^ 
j balidurz haga, 
so fkulu Arar | 
áá Eilida, 
15 badar brefta, 

sem boge helga, 
Ept^r þad Ranw [vindí/r á* jnwann epter firdinuw, 
vndu I ^eír þá vpp segl og sigldu, og ^ sagdi fridþiofur 
þeem ad þe/r mundu [fo mega® vid buaft ad þe/r 
20 mundn '^ ecke | mí'ga dueliaft þar til leingdar, sydan 
sigldu þe/r vt epter sógni, þá kuad fridþiofur Yysu 
Sigldum I vær vr fógni, 
so fórum vær næftu/w, 
þa liek elld?/r ed efra, 
25 j ódale voru, 

enn nu tekur bal ad | brenrrn, 
Balldurz haga midiaw, 
þui mun eg Yargtir ad vijfu, 
veit eg þui® mun heitid, 



* BC: ad leggia ad landi, aD: þa ad landi leggia 
^ Dd: boghalsarnir ^ sá B, AaC: dott^r, D: dotter, d: dottr 
^ BCd: á vindur ^ sá aBCDd, saknas i A ^ aCD: 

mega so ' Dd: mundi * Dd : þací 
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Biorw I mœllti til friA}^iofz huad fkulum vier nu ad 
hafaft íoíthroder ecki mun eg hier vera j norege ^ 
wil eg kanwa hermawwa sid og fara j vyking, sydanw 
kQDwudu þe/r eyar og vtfki^r vm sumari^ | og pfludu 
sier so fiár og frægdar, eni^ ad haufti hielldu þeir til 5 
orkneya, og tok Angantyr | vel vid þ^/m og satu þar 
vm veturinfi, Enn þá fridþío/wr var farinw vr norege, 
þá hpfdu kongnr ^ þiwg | og giprdu {ridþiof vtlæganw 
íjrer ollum sijnum Rykium, enn Ipgdu Ynder sig allar 
hawz eign^r, haldaw | Vongur settift á frammnes, og 10 
bygdi vp apt?/r bæiuw þad s^m hawn var brunninw, 
og fo bættu þeir^ vpp allaw | balldurz haga, og var 
M [leinge adur enn * elldwrinw var^ flQcktwr, þad 
fiell helga kongi veft ad godiw | voru vpp brend, vard 
M mykill koffcnadwr ádwr balldurz hage vard ^ vpp- 15 
bygdwr til fullz jafnt | og ádwr, sat helge kongur nu '^ 
áá syrftrQnd. 

Ga^itulnm x. | 

Fridþiofe vard gott til fiár og virdingar huar 
^«m hflfwn fór, drap jllmm//e og grymdarfulla | vijkinga, 20 
^ríw. bæiid?/r og kaupmeww liet hann j fridi vera, var 
líö^wn þá ad niju kalladwr fridþ/o/wr enw fræ 1 kne, 
"íifdi ha/í?^m nu aflaft mykid lid velfært, og var frid- 
N/wr ordinw mioc audugur ad laufafie, | enn er frid- 
þiofur ® hafdi iiij ® vetwr j vijkingu verid, for hawn 25 
^uftaw og lagdi jn« j vijkina, þá sag | dift {riápiofur 
mnii á land ganga, enn þier fkulud j hernad leg- 
giaft j vetwr, þui mier tekur ad ^^ | leidaft hernadurinn, 

* 8« aBCDj A: ^ norege mgdi fridþ/o/wr * Dd: koD- 
?amir » sá aCDdy saknas i AB * sá aBCD, A: langt 
^dttr, d: leingi adur * aBCd: vard ® aBC: var ' saknas 
» BC « sá aBCDd, A: vykingwr * BCDd: iij '^ Dd: til ad 
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mun eg fara á yplpDd og finna hrjTig kong ad mále^ 
enn þier fkulud vití'a | mijn hingad ad sumri, [enw 
eg mun ^ hier koma sumar daginw fyrfta, Biprn mœllti 
þefse ráda | giprd er ecki yiturleg, enw þó munyitu 

6 Ráda verda, viUda eg ad vær færum nordwr j sóg» 
og dræ | pum kowgana báda [helga og haldán, ^ Frid- 
þiofur suaradí^ til einkiz er þarf, [og vil eg® helldiír 
fara ad- | hitta hrpig kong og jngebiprgu, Biprn sagdi 
ofvs era eg þefs ad hætta þier einfpmlum * á ha«z 

10 valld I þui hrywgwr er vitwr og stórættadwr *^ þott 
hann sie npckud vid alldwr, Fridþio/wr kuadft ráda 
mwwdi* I og fkailtu biprn Bada fyr^r lidinu á meda,ny 
þeir gÍQrdu sem hanii beiddi, [for Fridþiofur ^ til vpp- 
landa | vm hauftid þui hann forvitnadi ad sia afber 

16 þríra hrywgz hongz og jugebiargar, og adwr ® hann 
kom I þar (fer hann) || for hann j storan kufl yft klæda 
og var hann ® allur lodinn, hann hafdi ij ftafe j hpn- 
du/w og grjmvL \ fyrer andlite og giprdi sig sem elle- 
legaftan, sydann hitte hann hiardar sueina nockra | 

20 fór óframlega og spyr huadan eru þid, enn þ^'r sug- 
rudu, vid ^^ eiguw heima á Streitulandi ad | kongz'* 
adsetunni, kall spir, er [hann hryngur ^^ Rykur kow- 
gur, þe/r su^rudu, fo lyffc pckur áá þig sem þu- | muncr 
vera so gamall ad þu mætter hafa vit til þefs j hugriu 

25 læge hryngur kongwr væri til allra | hluta, kall sag- 
diffc meir hafa huxad vm falit brennur enn konga sidu, 
sydan fór hann heim | til hallar, og ad á ^^ lidnum 
deige gieck hann jn« j hgllina, og sier all hrumlega. 



* aBC: og mun eg " aBDd: haldan og helga * Dd: 
eg vil * BCDd: einum » Dd: forættadur • CDd: 
mundu ' 8á aBCDd, A: Fridþjo/Wr for ® aDd: adur enn 
• 8á aBCDd, sakna^ i A *^ Dd: vier '* aá aBCDd, A: 
kong ^* 8á aBDd, A: hryngur, C: hann *' saknas i Dd 
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t)g natn | stadar vtarlega, steípti kuflhQttinum og dul- 

tlift, hiyngwr kongur mœllti til jngehiargar Madur | 

gieck þar jnn j hgllina myklu meire enn adrer menn^ 

^rottning suarar, þad eru hier lytil tydiwdi | hann 

taladi þá vid þionuftu manninn íem ftód fyrer bor- 6 

<íini], * gacktu og spyr hugr hann sie ^ þefse \ kufl 

f^ícidurinn eda huadann hann kiæme eda huar hann 

^ kin, sueinninn hliop vtar á golfid ad | komu man- 

^inxim og mœllti Huad heit«r þu marfwr eda huar varftu 

j Dótt, eda huar er kin þitt, | kuflmarfur^ suarar, lo 

tydum spir þu sueinn, eda kanntu ngckra grein á ad 

gipra þott eg seigi þier | hier frá, hann* kuadft þad 

vel kunna, kufl madwrinn ^ fuarar, þiofwr heite eg, ad 

"vlfz var eg j nótt 1 enn j angre var eg vpp fæddur, 

Sueinninn hliop fyr^r kong og sa^rfi hanwm supr kufl- ib 

mauz, ® ^ongur mœllti \ þier f kilft vel sueirn, Eg veit 

\cid hierad sem heit^r j angre, enda má vera '^ ad 

manwinum | sie ecki hughægt, og mun þ^tta vitwr 

naodwr og þike mier mykilz vert vm hann, [drottnmý 

^eiger þad | vndarlegan hátt® ad þier girnift fo frekt 20 

^d tala vid hugria þa kalla s^m hier koma, eda | 

huorz ^ er vert vm hann, kongur mœllti ei veiftu gipr 

^Qw eg, eg fie hann huxar fleyra enn hann talar | og 

slíygnift vijda vm, Epter þad *^ sendi kowgwr mann 

^pter hamím og gieck kuflmadur^* jnnar fyrer kong | 26 

"elldwr biugwr og kuaddi hann med lágre Bauft, 



* sá BCDj bm'tsinulat i <?, A : bordinum, möjligen rdttat till 
^ordinu, a: bordum » sá aBCDd, A: er » aCD: kufl- 
oiadurÍDn * aBCD: hinn * aBC: kuflmadur « Dd: 

komumannzins ' BCDd: verda ® BDd: drottning seigir 
^"' suarar) þad er undarligur hattur, C: drottning seigir un- 
darligt er • Dd: huorsu ''* Dd: þetta " sá aBCDd, 
■^' hann 
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kongur mœllti huad heitir þu enn mícle madur, kufl- 
madur \ mœllti og kuad vyfu, 

J)a hiet eg Fridþiofwr 

er ^ for med vijkingum, 
5 enn herþiofwr 

er eg eckiur | grætta, 

Geyrþ^o/wr er eg 

gaflQkum fleygda, 

Gunn^iofur er eg 
10 gieck ad fylke, 

Eyþiofwr er eg 

vt I fkier Rænta, 

helþiofur er eg 

henta smábiprnu, ^ 
15 Ysl^iofur þá eg 

var ædri monn^m, 

nu hef eg fu | eymad sydan 

med fallt kpllum, 

hialpar þurfandi 
20 ádur enn^ hingad kom, 

kongur mœllti af mgrgu | hefur þu þiofz nafn tekid, 
eda huar varftu j nótt, eda huar er þitt heimili, kufl- 
madur suarar | j angre var eg vppfæddwr, * enn hngur 
huatti mig hingad, enw heimile á eg eckirt, íongur 
26 suarad/, fo | má vera ^ ad þu hafer j angre verid vpp 
alinn ngckra hrijd, ® enda má og verda ad þu hafer | 
j fridi '^ fæddwr verid, j fkogie Munntu j nott hafa 
verid, þui einginn bondi er sa hier j | nánd er ® vlfur 
heiter, enw þar sem þu seigift eiga eckirt heimili, þa 
30 má fkie þier þike þad lyt | ilz vert hia þeim hug fem 

* Dd: er eg " Dd: smábornu * BCD: enn eg, 
saknas i ad * Dd: fæddur * BCD: verda * l)d: stund 
' 8á BCDd, A: firdi, a: fyrde " aBC: ad, Dd: sem 
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|)u hefwr hingad, þá mœllti jngehiorg far þiofwr til 

anwarar gyffcingar eda j gie | ftafkala, kongur mgdi eg 

er nu so gamall ad eg kann hier gieftuw ad fkicka, 

og far af kufle þywum | komu madur^ og sit á adra 

hpnd mÍ6r, drottniw^ suarar, ganialæra gigrift þu nu 5 

ad þu fkipar 1 hiá þier ftafkpUum, þiofwr mœllti ei 

hæfer þad h^rra, og er fo betur f^m droiining seiger 

ftd eg er vanare | salltbrenwum enn sitia hiá hpfdin- 

gium, Vongur mællti gi^r sem eg vil, þui eg mun 

^erda ad rada | ad sin/ii, þiofwr fteipti af fier kufli- 10 

^um og var vnder j myrblám kirtle, og hafdi hryw- 

ginn goda (|áá hendi fier) 1| áá hendi sier, hawn hafde 

^igurt silfurbelite vm sig, og þar áá stór siodur med 

f biærum | silfurpeningu?w, girdt?^r suerdi á hlid, enn * 

ftóra skinwa hufu [á hgfdi ^ þui hann \ var augndapwr 15 

^ÍQg og lodinn vm andlitid allt, Nu kalla eg betur 

fara seiger kongwr, fkalltu árottning \ fá hawwm f kyckiu 

goda og hawMm ^ hæfelega, ároiining sagdi [þier f ku- 

*^d * Ráda herra, enn lytid er mier vm | þiof þewnanw, 

^ydann var hawwm fe/nginn god fkyckia yfer sig og 20 

^öttift þá j háfæte hia kowginwm | drottmn^ fetti 

^^©yrrauda er hun sá hrynginn goda, enn þo viUdi 

**^n gnguum ordum vid hann \ fkipta enw kongur var 

^^katwr vid hawn og mœllti godann hryng hefur þu 

* h^ndi þier og leinge mwntu | hafa þar fallt til brendt, 25 

'**^in sagdi þad er fpdwr arfwr minn allur, verda má 

^S^er íongur ad þu hafer | meíra enw hann, enn fáa 

^^lltbrennu kalla ætla eg þier jafna nema nógu faft 

V ge elle j | augu mier, þiofwr var þar vm veturinn 

3 godu jferlæte, og virdtift ^Uum monnum vel til 30 



* sá aBCDd, A: ha«n hafdi " D: hafdi hann á höfdi 
^CDd: sier, saknas i a * Dd: þu skallt 
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hanz I hann var milldur af fie og gladt/r yid alla 
menn, drottwíw^ mœllti fátt vid hann, enn kongur var 
gladur I vid hann áuallt, þefs er gietid eitt sinn ad 
hryngur kongur fkylldi til veiflu fara, og drottníný 

5 med I mykhi lidi, kongur mœllti vid þiof, huprt villtu 
fara med ofs, eda [vera heima, ^ hann feigÍ2r | helldur 
[fara vilia, ^ [þad lykar mi^r betwr mgdi kongur' 
sijdan ferduduft þei'r og var* ad fara ]íer \ vatnz ys 
ngckum, þiofi/r mœllti til kowgz, otrauftur þike mier 

10 jsinn, ^ og þike mi^r farid óvarlega j íongur mœllti 
opt finnft þad á ad þu hyggur vel fyrer ofs, Litlu 
sydar braft nidwr jsinn allur, þiofwr | hliop þá til og 
kipte ad sier vagninum og ^Uu þui sem á var og j, 
kowgwr og árottning fatu þar | bædi, gllu þefsu kipte 

16 þiofwr vppáá jsinn og heftinum þar med sem fyrer 
vagninum var beyttur | hryngur kongur mœllti nu er 
alluel vpptekid þiofwr, og ei mundi fridþío/ur hinn 
frækni fterklegra® hafa til | tekid þott hann hefdi 
hier verid, og eru flijkt'' hiner fræknuftu fylgdar 

20 menn, Nu koma þau til \ veifiunnar, og^ var þar allt 
tijdinda iauft, og fór kongur heim med virdulegum 
gipfum, lydwr af | háveturinn, [og er vorar, tekur 
vedrátta ad batna, og vidur ad blomgaft enn gr^s ad 
gróa og fkip mega skryda landa á medal, ® 



* 8d aBCDdj A: villtu heima vera " sá aBCDd, A: 
vilia med fara ' BCDd: kongur sagdi þad lykar mier betur 
* aBDd: áttu ^ sá aBCDd, A: jsinn h^rra * aDd: sterk- 
ligar ' 6; slikir ® saknas i aDd • sá aDd (i D enn 
vidur * st. f. og vidur), i C saknas de sista orden og s'kip — 
medal, B: fram ad vore, A: og er vorar, tekur vedrátta ad 
batna, enn vedratta ad batna, vidMr ad bl | omgaft enn gr^s 
ad gróa og fkip máttu skryda landa á medal. 
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Cap27u/um xi. 

þad var einn ^ dag ad kongur talar yid hird- 
vaenn sywa, nu vil eg ad þid ^ farid vt á f kog [i 
dag med mier ofs ^ til f ki^mtunar ad sia fagurt landz 
leg, og suo gÍQrdu þrir, dreif fipldi manna med konge 5 
YÍi I áá f kógienw, so hagadift * til ad þeir kongur og 
íni^iofur [vrdu bader til samanz tueir einer^ j sko- 
gienuw* I fiærre gdrum mo«m/m, kongur seiger sig 
^9^S^^ og verd eg ad sofa, þiofwr- suarar, farid heim 
Wra I þui þad somer betur tignum manne^ [helldwr 10 
enw vte ad liggia, ^ ko/ígwr mœllti ecki má eg þad, 
sydanw- | lagdift hawn nidwr og sofnar faft og hraut 
hátt, þiofwr sat uær '^ hanwm og dro suerdid vr | 
slydrum, og fleygdi þui langt j burt frá sier, stundu 
sydar settift kongur vpp og mœllti var | eij so frid- 15 
^iofur ad margt kom j fkap þier og var vel vr Radid, 
skalltu nu [hier hafa góda virding ® | med ofs, enn þegar 
Wda eg þig ed fyrfta kuplld er þu koraft j h^ll vora, 
og ecki munntu | fkiott vid ofs f kilia mun og npckud 
ii^ykid fyr^r þig leggiaft, Fridþío/'ur mgdi weitt hafe 20 
þiör I mier herra vel og vingiamiega, enn burt mun 
®g nu snart þui lid mitt kiemur brátt mótz ® vid mig 
^ eg hefe ádwr Bád fyrer gÍQrt, sijdan RÍdu þeír 
heim af f kogienum, ^^ dreif | þá til þeíra [hird kong- 
"08,^1 fóru sydan heim til hallar og drucku veP^ 25 



* ðfter dSUa ard hörjar i B en lucka pá 1 hlad ^ aC 
þier « sd aCDd, A: med mier \ j dag * aDd: bar ^ aDd 
^oru badir saman, C: voru ij Raman * saknas % C, Dd 
"elldur en uti, a: helldur en uti liggia ' Dd: nærri ® aá 
^(^Dd, A: liafa hier virding • sd aCDd, A: i \ mótz *' CDd: 
skogie '* sd aCD, d: hird kongs, A: lid kongz vr fkogienum 
«ít aCDd, A: vel vm ku^Udid 

3 



34 

(I yar þa gi^rt) || War þá giprt bert fjrer alþydu ad 
fridþ/o/wr hinn frækni hefdi [verid þar * vm veturinw . \ 
þad var einw morgun snemma ad drepid var 
hpgg á hallar dir þar [kongur suaf j og drottning * 
5 og margt anwara mawwa, kongur spurdi huQr á djrnar 
kalladi, ^ sa sagdí sem vte var, hier er íridþiofur \ 
og* em eg nu buinn til burtferdar, þá var lokid vpp 
hurdunwi og gieck Fridþio/wr jnn og kuad vyfu ( 

Nu fkal eg þier of þacka, 
10 þu hefwr meft of veitta, 

buinn er garpwr ad gawga, 
gifting ára nifte, ^ | 
Eg mun « jngehiorgu 
æ medan liíum bædi, 
IB life hun heil enn hliótum, 

hnofs fyrer kofs ad senda, | 
kaftadi hawn þá hrywgnum góda til jngebiargar og 
kuad '' hana eiga, kongwr brofti ad vijsu þefsare, | og 
mœllti So vard þó, ad betwr var h^nni þpckud vetur- 
20 viftinw enn mier, enn þo hefwr hun ecki vmí | vin- 
giarnlegre til þijn enn eg, þa séndi kowgwr þiónuftu- 
menn syna ad sækia dryck og wift, og sa^rfí | ad þau 
f kulu ® snæda og drecka ádwr fridþío/Mr fer ® j burtu, 
og sittu vpp dróttnm^ og vert kát, hun | kuadft ecki 
25 nenna ad snæda so snemma, kongwr ^® mgdi vær^^ 
f kulutn nu 9II saman ^^ snæda, og so gÍQrdu | þaug^ 
og er þau ^^ hgfdu druckid vm hryd, ** þá mœlUi 
hryngur íongur hier viUda eg ad þu vær^r fridþiofur \ 



* sá aCDd, A: þar verid * aá aCDd, A: kongur og 
drottnín^ fuafu | j ^ aC: klappadi * aaknas í CDd * ad: 
misti • aCd: man ' CDd: bad ^ a: skuli, C: skylldi, Dd: 
skylldu • CDd: færi ^® aDd: hringur kongur ** Dd: vid 
*" 8á aCDd, saknas i A *' CD: þeir " sá aCDd, A: stund 
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\m ad siner mijner eru bprn ad Alldri, enn eg er 
gamall, og ecke felldur ^ til lawduarnar | ef npckur 
sækir á [þetta riki ^ med ófridi, Frii^iofur mgdi brátt 
íkai eg fara herra, og kuad vijsu | 

Bv þu hrjn^ur kowgwr, 6 

heili og leinge, 

ædftwr budlunga, ^ 

vnd^r heimz fkauti, 

giættu vijíír vel | 

wijfs og landa, 10 

skulu vid jngebÍQrg 

alldrei finwaffc, 
\^ kuad hryngur kongur 

Fardu eij | so 

fridþio/wr hiedaw, 16 

dyrftwr dgglingwr, 

j ÍQ^rnm hug, 

þier mun eg giallda 

þijnar hnofser | 

wijst betwr enn þig 20 

var^r sialfann, 
^g enn kuad hawn, 

Gief eg frægum, * 

fridþío/í konu, | 

og alla med 25 

eigu mijna, 
f'ridþío/wr tok vnder og kuad vid, ^ 

[þær mun eg ecki 

þiggia giafer® | 

* sd aCDd, A: tallinn " sá aCDd, A: ^yki þetta ' 8á 
^^Ddf A: budlungwr * sá aCDd, A: þier frægum * saknas i 
^Od • a: mun eg ei þiggia þessar giafir, Dd: mun eg eigi 
P»r giafir (D: gáfur) þiggia, C: ei mun eg þœr giafir þiggia 
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nema þu fylker 
fiQrfótt hafer, 
íongur mgdi [eij mwwda eg ^ giefa þier nema eg 
hygda ad so vær^ | og em eg siukur, og ann eg þier 

B þefsa Badz beft ad nióta þui þu ert fyrer ^llum m<m- 
num j nor | ege, mun eg og gírfa þier kongz nafn„ 
þui brædwr hennar munu verr vnna þi^r virdingcrr og 
fes I ta þier sijdur konu enn eg, fridþ/o/'í/r seiger,. 
hafe þier mykla þpck [herra fír^r ydarw ^ velgiord | 

10 ning meira, enn eg vænta, enw ei vil eg [meira hafa 
enn jallz nafn j nafwbot, ^ þá gaf hrywgwr | kongur 
fridþio^ valld med handfefte yf^r þui RÍjke er hawn 
[hafdi ftijrt, * og þar med jallz nafn | fkylldi fridþiofur 
Báda þar til ad^ siner hryngz kongz være þrofkader 

16 til ad stijra sijnu BÍjke, | hrijngwr kongur La fkamma. 
stund, og sem hann andadift, vard hrygd mykil ept^r 
hann j Bykinu | sydan var haugwr orpinn epter hann,. 
og mykid fie j lagt, ® ept^r beidni hanz, sijdann gigrdi 
fridþiofur \ [virdulega veiflu, '^ er menn hanz komu 

20 til, var þá allt saman druckid, Erfe hrijngz kongz^ 
og br I uUaup [þeira ingebiargar og fridþiofz, ® Epter 
þetta settift fridþío/wr þar ad BÍjke, og þotti þar 
mykiU | ágiætiz marfwr, þau jngebíorý attu mprg bQm,. 
þéír kowgarner j sogne brædwr jngebíar^ar friettu 

25 þefse I tijdindi ad fridþío/Mr hefdi kongz valld á hrynga 
Eijke, og geingid ad eiga [ingebiorg syftur þeira ® | 
helge sagdi haldane bródttr synum ad þetta være fym 



* Dd: eg munda ecki " aC: firir herra ydam, D: 
firir herra firir ydam ' C: meiri nafhbót hafa en jallz nafíi 
* Dd : styrt hafdi * saknas i Dd • med d&Ua ard bðtýar 
áter B '' ad aBCDd, A: veiflu virdulega * sá aÐCD, 
hortrivet i d, A: íridþiofz og jngebiargar * sá aBCD, d:^ 
ÍDgibiorg •••••••»•, A: sjíter þwra jngebtor^ 



37 

inykil og dÍQrfung, ad einn herfirs | son íkyllie eignaft 
hana, saf/za þeir nu micbi lidi og fara med ^ad yt á 
hrywga ByAí, og ætla | ad drepa fridþio/* enw leggia 
allfc Eykid Ynder sig, enw er frid^iofur vard var vid 
])etta fafwadi j hann lidi og mœllti til drottningar, ^ 5 
íiijr ófridur er kominw j vort RÍjke, huQrnin sem hawn 
reider | af, (þá viliuw) || þa vilium vier ei siá áá ydur ^ 
fædar sid, hun suarar þar er nu komid ad vær mu- 
íiumm I þig ædftaw láta, þá var bÍQrn auftan kominn til 
lidz vid fridþío/' Sydan foru^ þeir til oruftu, og | var 10 
^nw sm fyrr, ad Fridþío/wr var fremftwr j þeiri manw- 
hættu, þe/r helge kowgwr áttu hgggua | vid fkipte og 
teitti fridþío/wr hawwm bana, þá Liet fridþío/'wr hallda 
tpp fridfkiUdi, og st^dua | dift þá bardaginw, Fridþio/'ur 
mœ/tó* þá til haldawar kongz tueir eru þier ftorer 15 
tofter fyrer hendi, fá j an//ar ad þu legger allt á mitt 
Valld, eda fær þu bana sem broder* þinw, synift ^ad^ 
íí I ad eg hefe betre mál efne enn þid, þá tok haldan ® 
þann koft ad leggia sig og sitt | RÍjke vnder fridþío/" 
tok fridþto/Wr nu valld yfer signa filcki, enw haldaw 20 
fkylldi vera herser | j sogne og giallda Fridþ/o/í f katt 
^í medan hawn styrdi hrynga B.fjke, Fridþio^ yar þa 
girftó kowgzna | fn jfer sygna filcke wr þui hawn Liet 
hrynga nyki af hondum '^ vid fine hrywgs kowgz, og 
t>w epter I vanw hawn vnder sig h^rda land, sine tuo 25 
*ttu þau Gunwþiof og hunþióf, ® vrdu þeir® | myklir menn 
fy^er sier, og endar hier nu sQgu af ^^ Fridþiófe enuw 
frækna [huor endud | var þanw 28: Januari Anno 1671: ** 

^ — 

' sd aBCDd, A: jngebiargar ' sd aBCDd, A: þier 
* «4 aBCDd, A: fara * a: brodur, BC: hroáur * BC: þad 
nu • aB: hann ' sá aBCDd, A: h^ndi ' sá aBCDd, A: 
íiuiidþióf • CDd: þad " BCD: frá " B:2b: Jánuarí Awno 
1660:, C: 21: Fiebruari 1653:, a: og ingibiorgu, fögru, saknas i Dd 



38 



Cod. AM 510 4:o. 

BELI hefwr kongur heiUt er red ftr | fuígna fyll 
hami attí tuo Íohy og eína dottwr . Helgi h< 
fon haní enw anwar halfda>i . dotter hanf er Jngebi*: 
nefnd. How var | uæn og \x\iur og at oUu frmzt koí 

6 barnwa . Drottnwí/ig bela \Longs \ \xar pndut . þatían : 
fkamt iir ueftan fiorden uar fa ftadwr er ^eix 1 
olludu balldí^rs haga . þarf yar gnda ftadwr og J 
mícit . Ingibeor^ | kowgf dotter uar froftri?d * med þ^ 
manm er hiUdíngwr het ha/^ín var rikwr bond * . ^« 

10 fteirt I het agætwr madur er bio j fognwí hanf ^ 
het Fridþiofíír . hann uar mawwa uænftwr og \ en me 
jþrotta madur og langt f^ri kow^f fonvw . Fndþioft^r u 
jafnaw med hilld- | íngi og woru ^au kowgs doti 
fofturfyfkín . og barv þaw langt af odr um mon^iui 

15 Tueír menn ero nefndé?r iil fogunar . het anwar Bior 
enn an war Afm?/wdur . ecki \\ woríi þeir ffcorættadwr 
þe^r worw foftbrö^rfMR Fr^dþioff . Kowgwr uar vellí 
digwr at laufa fe | Enw þorfteín;i heser hafdi þredíu 
af rifcenu. og fkylldi vera landuarnwar madur fyRi 

20 kowg^ I og var kongi en meftí ftyrkt^r at hawwi 
Han giordí kowgí ueízlv ed þredía hueHt aB og Yor 
þær ueizlur hínar ftormaw//hguztu . Beh kowgí^r t 
fott og heímtí fowv fína iil \ fín og mœllti . þe/Te f 



* sd / * skrivet lUe i hanten 
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nixjtn heíinta mic af mkt mínu og lifínu med . Vil ec 

brclea jckur \ at þi^r haft^ þa yíní . íem ec hefi adwr 

haf t . þw^at m^r fynízt yckwr f korta allt vzcí | þa ' 

feclga og mvm þéJ^r um holkr ef þíí kuneí tí^ at 

gæta . Ecki Íkal fe bera | j havg hia raer . haugwr 6 

lEiÍTiw fkaí ftanda hia firdenwm . Enw fkamt muw oc- 

kötyf I þorftemf j millum verda og er yid k^llunz áá 

off fidaw do hann . O^r þa tok þofteínw | fott og mœllti . 

^eff uil ec bidea ^ic . Fndþiofwr at þu fueig^r iil 

yizcl kowg5 fyne | þott fertt þi^r eigi onægn enw ^eir. 10 

^tÆ^iai fo áá uera f^r tiwgnar^ fak^r og uel feger mer 

kugwr I vm þítt . fidaw do ha^m . og uar hann heygdwr 

geg??t bela haugi . Bíornw mat . YriA\}\ofur . me- | ft . 

enn , Afmwwdwr þíoade ^ þeim . f kíp attí . Vná^iofur . 

ör ellídi het. Annar grtpur uar hr?n- | gwr er eíngi 15 

tt«r fhkwr . pad lek ord áá at . Yridpiofur . þottí eigt 

Daínní foma madur ftr utan \ kowgf tignw . enn kowgf- 

fyuí^ . og fvndu menn þad áá at med \ietm kowgf 

dottMr og Fndl^iofe . uar uel | aftvdigt j milh . pad 

fvndv þé?ír kowgf ígner og hkade alljlla og giordezt* 20 

faeda med \)etm . Frtdþiofe . \ Nu kora at ^m at kowgf 

fy^er attu at fækm þangat ueizluna . og geck hon at 

vowda fram ) Fndþiofí^r taladi opt Yid jngib^or^w . 

kowgf dottwr og þa mœllti hon . godan hnng attv 

*®ger huw. I hann fuarar ecki áá ec^ þad er ec hefi 25 

^mi aflad . hon fvarar þad er mal mawwa at fa ezgt 

*^ fem \ifer enn | ecki daud^r menn . hann fuarar . 

^oftwr muw þier at eiga hnngen og loga eigi . fent 

^«r aptwr ef | þier leídíz at eiga haww . Hvn fuarar 

* (ifter þa stár ett överstruket hrœduR * sá/ ^ sá/ 
örer n dr nágot ufskrapat, sannólíkt förkortningstecknet för er 
ikrivet i kanten med inflyttningstecken i raden * skrivet 
ö»er raden 
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þv íkalltt hafa j mote hríngenw er ec áá . og fo YCt^ 
Epter ^ad fkildu þau . hann uar nu famalpgur . 
foftbroöter hanf^ fpwrdí hmd hanum uært . | Hatt^^ 
íuaradt . kuon fawg er mer j hug þott mer fe þarf 

6 tignw þa em ec þo etgi mínwa ^ | hattar . Bíornw . íagd 
þwz fkwíu Yer þa etgt fara o^ profa þetta mal . Sid^^^^ 
forw þ«ír. Kowgarner fatu áá | haugi fodur fía 
Fndþío/wr . kuadde þa og . mœllti . þad er eríndi m: 
hingat til jáar \ at eg vil bid^a fyftwr ydarar . pe^ 

10 fuorwrfw . eigi er þeffa, verdulega leitarf at gefa ha 
o- I tígnum mawwe . og ecki uítum md þes áá 
at hon mvw otignum manm gefen verda. ^ant^ 
fuara)' . | þa er fkiott fagt at ec mun ydwr alldri 1 
ueíta . þad hirdwm vit alldn . fogdw . þe^r . hann \ ko 

16 heiw aptur og tok * . fnA^iofur , aptwr gledi fína | 

HRÍngwr het kowgwr er reid ftr fuíþíod . ^an 
mœllti md fína menn heimuglíga | vid | uíne fína . Jxr 
hefí ec fpwrtt at fyner ^ Bela kowg^ hafa^ flítíd uíim 
femgí I Yid . Fridþio/" . er agætaztwr er allra þetrra - 

20 Nu uil ec* fenda menn mína áá i fvnd þeera at þeH^ 
gangi áá hond mier ella mxxn ec giorra lid áá hendw^ 
þe^m . og mun | lauft fir ^ ^m þe*r hafa hvorki moí 
mier lídf alfa ^ ne vitz mune . og er gott aa gamals { 
alldn at uínna þa yfer . fewdi menn kuomu til bela* 

25 fona . og mœlUi ^ fo . fviakowgwr fewd ® ydwr | ord || oy 
uill at þíd gialldí^ þe^m fkatt edwr beríezt vid '^ han^i- 
ella . enw þe/r fogduzt etgi '^ uil | ía þiona hanum aa 
unga alldr^ yuí fkomm og fuiu*rdíng og foru fendi 




^ skrivet i kanten med inflyttningstecken * möjligen 
röttat frán mínMÍ ^ framför hafa dr nágot utskrapat * akri- 
vet över raden, ovanför mdllanrummet mdllan Nu ock uil 
* skrivet över raden med nedflyttningstecken * sð / "^ akrivet 
över raden 



txienn med þemi | ordvm aptur ttl kongs frnf . Enw 

^ongí£yner fofnvdu líde og feiwgu liteí líd og fewdv | 

ord . Fridþtofe . og badv hann lídf. Enw hann fat at 

"fcafilí ^ er fendi menn kuomu tíí hana \ petr . mœlltu . 

Kiowgar vorer fendi^ þi^r kuedíu og uiUdu þigö^^a 6 

Ixdfínwí þítt tíl OYofto \ med íier . Hann . tuarade . 

^ngu . og mœlXtí Ytd Bíornw . leíta radf ítrt at tefla 

þ w tuíkofbwr | er þi^r aa ^ tuo vega . íagde . hann . jþa 

^txxœllty fende menn heyrör þu uortt mal . Frtdþiofur . 

t^'^uxrar . þ^m | Hann kuedz longu heyrra . e« hd mun 10 

'^o þe^w alldn ueíta . Sidan forw fendi menn aptwr | 

Off . íogdu . swo bue^ þetm brædrMm . Epter þad bíug- 

^uz þetr tíí ferdarínwar o^r kuodv þad mvwdv Kad | at 

^ytta fyftwr fína j balldwrs haga . og .viij. konwr 

'toed henne . þm ^ar er * eíngi so | diarfur at þangarf 16 

^ct^e . J emum garde yar hof mícit og goda blot og 

ffeídgardttr | um hoftt og fkyllde }^ar eckí famaw 

kofwa* kon«r og karllar . Kongarner . fort^ j hem3,d 

motí hríw- I gi kowgi fem fyr Yar fagt . þarf Yar 

^ÍTin * tima at . fndþio/iwr . bad fína menn at fetía | 20 

'f^'am f kipid ellída og vitum * huortt hann kanw ecki 

^t f knda j balldwr/* ha^a ® Nu kuomv ^etr \ ^ar og 

^oru md teckter godar . Settiz . Frtdþtofur . h^a kow^f 

^ottttr og aHer haní menn fkipudv f^ | te . Kongs . 

^otter . mœlltt . faffc fæker þu . Frtdþtofur . er þv uillt 25 

liallela her þmwm hiregat | j balldwrs haga . Haww . 

^^arar . ecki hirde ec vm balldwr . eda . blot ydwr .. 

Jafn» goder ero manne^ þmer ) mals endar hier fem 



' hds. talfí med omflyttningstecken över 1 oclc f * sá/ 
Bknvet över raden med nedflyttningstecken * skrivet i kanten 

^**^ inflyttningstecken * framför eínn &r nágot utskrapat 
balldur/'ha^a ðr rdttat frán balldurf ddrijenom att £ jorta 

^íU ett h 
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hem/a . par fkortí ecki dryck * og goda gledí . Fi 
nu swo I fram hugrnw * dag áá medan kongar ^ . 
bwrtu at þeer forw þangarf at fkemta ser. \ 

Nv er at fegea fra vídvr fkiptuw . konga . þe^ 

5 fvnduz . at hnngur konguT ha.fdt \ myklu meira h'!3 
en ^eir brædwr . Gengu þa j miUi vin^r beggia og \ bad - 
þa fættaz . þa mœllti hnngwr kongur . uilía kongai* ^ 
ner . gawga áá mítt ualld . o^^ gí | pta mier íjítur fina 
og gefa henwe lavfa fe fo henne fome vd . Enn meí^ 

10 þwe I at kongarner . hofdu lítíd líd þa jatvdv þö^r ^eff^ 
og bvndu þerta med fuardogvm . ok | f kilduz þéf^r uíne^ 
og * forw ^etv brædwr heím . Nu er at r§da vm . Frii — 
þíOjT . hawn . mœllh . iil \ kongf . Aottur . vel hafi þier^ 
os fagnad . enw nu mun ec heim fara at finni . Enw \ 

15 ef kongarner . ero heim komner . þa gioret off uiffu á£i 
eínn huernn hatt . Enn kongf . íiotter . fuarar . | eckiJ 
giorer þu at dæmi/m þe^Ra Nid uorvnn en at mfu - 
eigum Ner oumMm at mæta ef | þiér komit aptwr . 
Epter þad forw ^eix he\m . og um morgunnín ^eck . 

20 Frtáþiofur . ut . og . mœlltt . Nv | ma v^ra . Biornn 
felagí at fyft heptí fkemptanar ferdum vorvm j ball- 
diUrí. haga . | Nv koma kowgarnör . heim og fregna hvad 
fram hefwr fant áá merfan þ^ír Yoru j bwrtu . Gio-j 
rdv þé'ír sic ftorkga reida og fogdu ser giorda mykla 

25 fuíu^rdmg . forw þa en | uíner þiora ^ j miUum og badu , 
Fridþtof . at giora nocArura yfer bot md . kongana . 
Han . mœllti \ fa eín hXutuB. er j fr^dar giord af mínwí 
hendí . at giora mínníngar verf hma fyrí mc;nn | Enw 



* hds, har dyrck med omflyttningsteckm över y ock r 
" akrivet i kanten med inflyttningstecken ' dfter kongar stár 
i raden ett inflyttningstecken, men det ero áller voru som sáknaSy 
8tdr dj att upptdcka * og dr en rdttelse * sá i hds,; övet* 
dr förkortningstecknet för er utskrapat 
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^íiguan trdeik mv»* yer ^eim fyna . þa . mœlltu . 
^*öndi menn . þöir ^ vilía . kongar . taca j || fætt at þier 
heímtíd f katt af jarllinwm . Angawtyre er r^dwr itr 
Oíknw eyum . þw^at | fa f kattwr hefwr lemgí nídre le- 
S^t . Frtdþtofur . fa^cíz . þa uilivm vœr at fe uortt hafi 5 
fV^d I off þí« nar heit^í hawwm . Sidaw bíugguzt ^etr . 
í^ndþiofwr og menn hans .xiij. til fkipsens | ellida . 
So uar itl ætlat at hríngwr kowgwr fkylldí fæk^a 
líöwgs . do^íwr . vm hauffc^í . | og er . Frtáþiofur . Yar j 
"bwrfctu farenw . þa . mœllti . helgi þac? mun bezt uera 10 
troder at , Frtdþiofur . | tace nv hegnwínwg . mí;wu 
\itd bröna bv hawf . Sidaw brendu þeer b^inw áá fram- 
nefe ^ | Epter þarf keyptu þezr at fiolkunwigum konwm 
at þær giorde ædi vedwr at l^etm \ Frtdþiofe . og mon- 
'num hanf . Nu fem þeiT kvomv fkamtt fra lawde þa 15 
okyrdi fíoen og \ giorde ftormm m^cm . þa kuad Fnd- 
^tofur . vifu . 

^ad nar forddum 
áá framnefí . 

Eera | ec opt áá tal 20 

md . Jngeb^orgií . 
nu íkal ec figla 
,1 fuolv uedr* . 
og lata lett under | mier 
laugdyr brt;na . 25 

og mnnn nu koftur . íagdi . hann at reyna goda lidf 
menw | og er þ^fcta eín dfiUa en j balldwrf haga . 
Bíornw . íagdi . flikf^ er* uow at epter muw- | de koma 
og tocum þe/sv enw vel . og íidan kafade ffcorliga ^ 

^ sdf " till jdlp vid Idsningen av det nágot otydliga 
nefe dr i kanten skrivet ett nefe av annan hand " det senare 
f ðr rdttat frán t * skrivet i kanten med inflyttningstecken 
* över dr ett o utskrapat 
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íkiptt . enn ^eir rvdduz | ym agæta yd . þm godMm 
dreíngíum uar famaw famnad . þa . kuad . Fr*d- 
þtofur . ye/tt . 

Eígí of I fier ' ttl allda . 
fi erum ueftwr j haf komner . 

BHur þícke mier ægi . 
sem eínmyrív | hrære . 
hrynía hafar barvr . 
haug uerpa fuan flauger . 
10 nv er ellidi orp- | enw 

jakafa baru . 
Biom . íaffdt , suo er foft . hroder . íagdt . ha;?n . Ecki 
fakar enn þott þ^r | glumrí áá bordunww , og en . 
kuad . Frtáþíofiir . Ytfu . 
15 Miog dreckwr áá mtc . 

mær mun klok- | ua 
ef ec íkal fokua 
j fuana brecku 
auftwr er ordínn 
20 j elhda 

þola blærra | 
áá bhk nockut . 
Biorn . mœllU . þe/T mínner þ^c ætlar þu at hínar 
fygfnfku^ meyiar tar- | felldar* epter þíc . hann . 
25 íuarar . kemwr mier þad j hug . Sidan epter þ^^ 
giorde fo mtcin ft- | ormínn at fiell foffvm ínn aa 
bæde bord . þa Vuad . biornn . Yifu . 

Er em at | fem ecki . 
at auftwr fcr off dreckíe . 
30 biort baug uara . 

bidí nær fara . 



kann dven Idsas fior ^ sdf 
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faullt er * augu . 
ef foka j lavgu . 
bil fkordz arma . 
bírtez mer j huarma . 
Vnéí^^tofur . | mœllh . fo mun þier þickeo . ymízt nerdur & 
at F^eiíta, . þa . kuad . AfmwwdE vifu . 

J)a I uar fuarf Ytd figlv . 
er* færwr^ of mier gnvdi . 
ec vard* eínn med atta 

jnnan bordz at | uínna . 10 

dælla er ttl dyngíu . 
daugt/r uerd konum at færa . 
enn fio ellida | at aufa . 
aa urigri baru . 
P^ - mœllU . Frtdþíofur . nv bra þier * j þræla ættína . 1& 
^^^^ofur . kuad . | 

Sat ec áá bolftr^ 
j balldwrf haga . 
kuad huad ec kuna 

fir kongs dottwr . 20 

nu fkaí I ranar . 
ra • ban ^ troda . 
en anwar mun 
jngebiargar . 
^^>rn . mœllh . nu eru kuídMr | ftorar j fo • • broder ® . 25 
^^X alldn flikt at ædra fe j ordum þínuw . Fnd- 
í^/%r . íuarar . etgt er þad | nu travft at mi^r kome 
V^ etfft j hug . hawn . kuad . 

þefs heft ec gangs of golld^í . 

geck I mær þar 30 

^ sdf ' akrivet över raden ' r aynea vara en rdttelse 
^hrivet % kanten med inflyttningstecken * ordets S:dje hókstav 
ö** fðrstörd • ordets 3:dje ock 4:de bokMver Uro fðrstörda 
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med ambattér . atta 
med jngebíorgu áá þíngi . 
famaw hofum brenda ba- | uga . 
j balldwrf haga lagdar . 
5 varar uigrí fiare 

Yeráur halfdawar garde . 
Btorn . mœllh . | Ytd f hkt er nv at una foftbroder . 
' ^9 3 Þ^^ ^o^ ^^ mickí^ áá fall áá at || at ur lauft 
bordenn . og foruzt . iiij . menw^rnwer . þa mœllU . 
10 frtdþtofur . Nu er uíft | at itl ranar fkaZ fara og 
buunwzt uafklíga og íkal huer gull hajTa áá fier og 
hQggua j I fundwr hnngen jngebiargar . naut og fkip- 
tum med os . 0^^ þa . kuad . hawn . Ytfu . 

Nv hefwr 1 fioruw 
15 of fsint uorww . 

laugwr lagf monnum 
þeim er lífa fkyWddu . 
enn ran gæt^r 
Raufkwm | drí?íngiwm . 
20 fidlauf kona 

feff og reckíu . 
Btorn . mœllti . eigi er fhkf aurvænt . enda etgt \ uifa 
uonw . þa . \uad . Frtdptofur . 

^ann fkaZ hnngvm haugua . 
26 er halfdan atte 

adwr 08 tapí * | æg^ 
audigwr fadf^r rauda/i . 
fia fkaZ guli áá geftum . 
ef ner giftíngar þwrfum . 
30 þac? dug^r | raufnar reckwm . 

j ranar fal midíum . 



* Ufteí' tapí cir nágot utskrapat 
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íív fuwdu þeer at fkndr uard áá fkípewu | míciU . 
e«w okunwígt uar þetm huar þeer vorv komner . fidaw 
for . Fndþiofur . upjo j tre o^^ kom ofaw | aptwr . og 
tnœllti . fa eg nu míog kynlega fyn . Hualwr eínw 
^S9^ J trmg uw fkíp | uortt og uær eigum dauda 5 
uonw nær os og get ec hann uilie bana os lawdít | og 
^ygg ec þa helga og halfdaw bua md os etgt uín- 
gíarnwkga og mvnu þeir hafa fentt | os uínfendíng . 
Tu^r konwr fa ec áá bake hualnum giora * os farar 
banw . Nu I muw^ vær ttl h^tta huo^-tt meira ma 10 
gipta uor . eda . trolldomwr^ þeerra og ftyrvm | at 
þ^im . O^ þa . kuad . haww . Yifu . 

Se ec tróll konwr 
tuær áá baru . 

þær hefwr helgi | 15 

hmgad fendar . 
^etm íkal fnída 
fundwr j midíu . 
hrygý ellíde 

adwr af hafe | fknde . 20 

^^daai eg^adí ^ ha«w faft fina menn . og kom fo at 
^ed frækleik ^ hanf at þe^r brí;tv hr- | ygg og leg^e 
J huoretveggríu hamhleypuwe . fidaw kyrddi fioew og 
^^a^de I þo fkipit up^íí og Yoru ^etr þa komner at 
■^^^^de . en« suo nær uar þetm ektt er epter líf | du . 26 
^^ . Frtdþtofur . gat komtt ^etm oUum áá lawd nema . 
*^tarn . eínw gat borgít Síír . Fndþio/wr . | braddí áá 
P^ ^ fegUí . og . kuad . ytfu . 

Eg bar atta 
ttl elld ftadar . 30 



* skrivet i kanten med inflyttningstecken * sá/ ' det 
fOrra r Ur skrivet over raden med nedfiyttningatecken 
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væfta ^ áreíngí 
j dnfa I ueárt . 
nu hefe ec feglli 
áá fand komí^ . 
5 er e^^'^ haff meginw 

hægt at I reyna . 
og en . kuad . 

þurfum eigt drrfng^ 
dauda at kuida . 
10 vere þiod glader 

þe- I gnwar miner . 
þad mvn uerda 
ef uítu d/*aumar . 
at ec eiga mun 
16 jngebíorgv . 

Biorw I mœllti . en kemwr þiör ho» j hug . dællra er 
nu og giorer ^ þu nu mawwhga . ^par \ f kamtt j fra 
red firi Angantjr jarll . Enw bar til nylundu at ma- 
dur drack uí- | te fitt er halluardMr . het . og [kylláe 
20 fitea áá fkala um notína j mote uedn | hann hellt áá 
hornne og fezt vm o^ getur at líta ferder manna . 
og . kuoíí . mfu , 

Er at fk- I ala 
fkiol at fítea . 
26 dr^cka u^fter 

uikingar fem worw jnwe . 
ero hrauf»are^ 
þe^r er | hlunn geta . 
dreínger aufa 
30 j drifa vedn . 

* de 2 första hokatdverna oaðJcra " er % gior«r ár 
osákert, det liknar mást ett över raden skrivet a (= ra, %a ðUer 
va) • m*det8 6,'te bokstav ur fðrstðrd jenom hðl i pergam&ntet 
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•^^n . íuad . hann . 

Sex fe ec aufa 
enn . vij . | roa . 
uæfta dmngí 

j dnfa uedn . 5 

]^ar er gunwhuotum 
glikt j ftafní . 
enw I Frtdþtofur . fram j . 
fellr md arar . 
iicLczn ggc^ hann at byrllaranuw . og . kuad . Yifu . lo 

Gack þu I þu áá golfí 
ga fogwr kowa . 
áá hornwí halldandi 
hefe ec af árvcktt . 

mmw fe ec aa * mar || 16 

þa er miJWu þwrfa . 
hregg moder lídf 
adwr hQfnn tace . 
*^^^llanw . mœllU . huad | er iil tídínda . Herra . íeger. 
^^nn ^ Menw dragaz at lawde og hjgg ec nersL all- 20 
8^Q.a I dreíngí . G&ngít uel íram j mótí ^ ^etm ef ^ar 
^^ tom^w . Frtdþtofur er eínn er agæt | aztwr . Atllí 
^t uikíngMr . ^etr uoru . xij . famaw . hann . mœllti . 
pQtcZ er mer fagt at . fridþiofur \ haft þeff heítftröíngt 
^^ hann mvwe onguanw fwr fr^dar bídea . og er nu 26 
^^d at I reywa ef fo kemwr ttl . HalluardR kuad þad^ 
^^tyllt at reywa . fidan kovmv* | ^etv at j ^m er 
^'^iþtofur . uaknade þmat haw?^m hafd^ hofgat nocA:ut . 
"^tlí . mœlltí . hí- I tt nu md . Fndþiofur . at uerda 
^^1 md og fanwa ed fomnkuedna at onduerdv fkw/v 30 



' skrivet under raden med uppflyttningstecken * í dr 
^** rSttélse * akrivet över raden * sd/ 
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ernnevr kloazt enda mvntu ecki þycHazt þurfa gnda 
at bid^a . Fridpiofur . kuad . Yifu , 

^ier I mvwut ecki 

os of kuga . 
6 ædrv íuller 

ejiar fkeg^iar . 

helldur muw ec gangs. 

en grída | bidía . 

en ^ ttl ognnar 
10 uíd ydwr . x . 

fida?^ kom halluardwr og . mœllti , h^tttt þeffu^ rædu . 
Aller feu þe^r hier ud komner fo uill jarll uor og 
farít til hallar . Fridþiofur . kvad fier þad | uel lika . 
enw fæma þo u^rdíng huoratuegg^a . Halluardwr . 
16 mœlltt . heyrt hefe eg \ gettt ^ þín . enda erum ner 
at f^nwu komner og hafi þier íomtt j m^cla mann ^ \ 
rauw . Hanw . kuad . Yifu . 

Jufum uær enw yfer 

fiell ur fuala barv* . 
20 teíter áá | tuo bord 

. X . dægur og atta . 

þarf uar kynuar^ 

kuena dr^ínga . 

huerfu u§r \ forum 
25 med . indþtofi . 

Nv Yoru þOT j godu yfer læte . Frtiþiofur giordezt 
okatwr . | Jarlleww . mœllti . ^ui ertu fo falatwr , fnd" 
þíofur . þwe uer uilívm uel ttl þín giora . O^ ef | þu 
fer fkatt at heimta þa bgg^a ^ar fkiot fuor ftrt at 

30 Kowgarner . þ^r | fa onguaw fkatt og onguan godan 

» — 

^ sá! * g dr en rdtteUe ' dfter mann &ro ett par 
bokstdver (t&^J utskrapade * v skrivet över raden * dUer 
kynuor; hokstdverna uo dro en 7'dttelse 
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lolut af os er emfkef godf uerár ^ \ ero af off . Enn 

þu f kaZZt þad fa fem þu beid^r . og gior þaúí af fenv 

-íem I þier nél likar . enn ecki hrædumz ec þa . Enw 

mun ec þad þigSfia . íeger . fridþiofur . | o^^ uar hann 

þö^-^ J godu jter læte hia ja?-llenum . | 6 

Nu er at feg^a fra þwe at hrmgwr kowgwr kom 
^il ueizlunnar og geck at | brt;dhlaupí fínu . Enn þad 
ha.fG?^ ordí^ t^Z tídínda at hínar | fiolkunnígv konwr 
hofdu falk^ ofan at feídhíalle | fínum . og er ueízlann 
ucti' ute . fa hr^ngwr ]íongur hnngen fredþiofs | naut lo 
^á liende Jngebíarjrar . og . mœlltt . huadan kom þier 
'^^^nggur fa . hon kuad þarf uera erfd fína . neí feger 
^G^tin . Vrii^iofur . mun ha/a gefít þier | hann hell- 
'^'^r* , Ecki fkaZZtu hafa gull hawf . þw^at fa mt;wtu 
'S'ull j mínu mkt . Sidan íeck hon hnngen j hond cono IB 
*^^lga og bad hana | fenda . YriAþiofi . tem þaw hofdu 
^eo? ser mœlli . Epter þarf for kongur heím || j mkt 
rttt og íngehzorg . med hanwm . Enw er fndþiofwr 
■^iozt j bwrtt ur orknneywm | og let jall bæta fkíp 
^cLnf og fkillduz þe^r med hínne meftu blídu anwgan- | 20 
^y^ jarll og . Fndþiofur . Sidan komv þ^^r aptwr Ul 
'^or^egs og j fognn og ítr bæ l^ann er att h- | afdí . Frid- 
i^ofur . þa . mœllh . hawn fortnad hafa nu bygdernar 
"lo- áá medan Mcer hofwm j bwrtt | vere^ . Hann heftr nu 
^al uid fína menn og uerda hawwm alkr fegné?r . og fogdu 2& 
i^ntim iil I tekíu kowganna . hann . Vuad . þa . yifu . 

Drvckum fordwm 
áá fram nefí . 
frækner dr^ínngör 

med I fodwr mínum . 30 
nu fe ec brendan 
bæ }^ann uera . 

' 9á! 
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áá ec ekudlíngum 

illt » at gíaUda . 

Hanw I fpwrdi þa at huar kongamer uoru , enn hanum 

uar . íagt . at ^etr uær? j balldwrf haga og blotodo ^ [ 

5 god fín . ^a . mœlltt . Frtdþiofur . huad fynezt þier . 

Btorn . feger hann . hu^rfu med íkal fara . Bíorn . 

mœlltt . I þ^c l§t ec hafa uad íir os . f^^^^r . hann ^ 

|)a ætlla ec at færa ^etm fkatt fínn huerfu sem | af ^ 

hendi uerdwr leyffcwr . og suo giordu þetr . og gengu 

10 fra fkípe . J)a . mœlltt . Fnáþiofur . | ytd . Biorw . 

mt munum ganga, upp aa land . enw þ^r f kwZu bnota 

fkíp þö^rra áá medann | ^uiat fo eínf mun af hendi 

gr^mdwr fkattwr þezrra at ohklígt er at | off þj/cie 

eín ueg oUum . Kongarner fatu j hw/ínv goda fínna . 

15 Enn konwr * | þg^rra bokudu godinw md elldew . þa ^ 

kuad . fndþiofur . vz/w . 

Eínn mun ec gawga 

up^ fra ftrow- | du . 

þarf ec lítíd líd 
20 lofda at fínna . 

verpi þi^ elldi 

j jofra bæ . 

ef ec I kem etgi 

aptwr at kuelldí . 
25 B^orn . mœlltt . þetta er ud kuedeí . Sidan geck . fnd- 
piofur . jnn ftn \ helga og . mœlltt . Nu mt?ntu uiUa 
hafa fkatten og fœrde up fíoden . og | Eak áá nafer 
hanum og brautt ur hanwm . ij' . tuær tenwrrnar og 
fíell hann j ou- | ít . enn . fndþiofur ^ . geck at elldi- 

* skrivet övet' raden; under ordet dr nágot utakrapat 

* áfter ordet dr ndgot utskrapat ' skrivet utanför raden 

* ko Ur rdttat frán kong * skrivet i kanten med in^ 
fiyttn ingstecken 
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nt^'^^ . og fa hnngín áá hewde kono hellga og greíp tíí 
herznar og \ dragnwadízt hon enw godíd uallt ut áá 
flldew . og er haww kom at dyrunwm | ••knadi * hnng- 
rirx'rí af hewdi hewwe . Enn . Fridþiofur . gecA: ut . o^^ . 
kt^otd . ví/w . 6 

Tack þu Yid \ fkatti 
fkatna drotten . 
fremftum tommm 
nema þu framar beíder . 
filf?/r er I áá botnwí 10 

belgiar nídre . 
sem mt biornw hofvm 
bader vm nadtt . 
Epter þaí? geck \ frtdl^zofur . ut og , kuad . Yifu . 

Hafa fkaí ec baug 15 

ur beg^ia hondwm . 
vr íuennhufi ^ 
fegia^ I meidwm . 
fa * er hugwr áá mier . 
af eíra hrengi dígrum . 20 

ve?*d?^r þeem er yardar . 
Yid I lítil magnna . 
B^ornn . mœlltt [nu fkipter^ þu at haugudum at how 
^^^elezt I epter . enn þu hafer hnngín . Sídan gawga 
'Þ^^r itl fkípa . og uard . fridþioft . | littt aptwr . og . 25 
^uad . Ytfu . 

Gangande for ec fra garde 

grz^nfkiolldunga tue- | ggea . 

afc ec jUfogwr ættí 

j enwí mína granduær ® . 30 

* de 2 fö?'sta bokstðverna (tíí?) dro ndstan utpldnade 
9d! • skrivet i kanten * áller £o * skrivet över raden 
«*«rf nedflyttningstecken ® áller grandnær 
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nær uar na | la gunne . 
md gíftíngar fawdi 
þad rak mtc fra hufe 
helldwr meir en \ íkyllde . 
5 Helgi raknwada ^ md og had menn ut ganga og hefwr * 
fía madwr firt \\ giortt fíer er etgt hlifa ^ gnda Hodum 
og er þe^r koma ut bad haww fa fi^r boga fínn og 
er I hann fueígdí bogan . braft bogínw j fundwr ^ 
fridþiofur . \iuad . yifu . er hann fa þetta ^ og tok tií 
10 ara og \ braut badar fenn j eíwu . 

Kyfta ec unga 
jngebeorgu 
bela dottwr 
j balldwrs haga . 
15 suo I fkwZu aEarr 

áá ellída . 
badar brotnna 
sm bogí helga . 
fidan foru þe^r ttl f kipana en þaw worw ) oU brotenn ^ 
20 Nu . mœllti . B^orn . md . Frtáþtof huad íkal nv at 
hafaz . foftbroder ec ætlla nu Rad- ! legt . fa^de . fnd- 
þtofur . at kanna her manna fídu og Barfazt j uikínga 
og suo giordu ^eir . lagu nv | j uíkmgu uw hriá og 
giordez . Fndl^iofur . agæta madur , hann drap jU- 
26 menne enn bændwr let hann \ j fnde fara . og urdu 
^eix ftoraudiger af ^effxi . | 

þAt er fagt eítt fínn at fndþiofwr . mœllU . til ^ 

Biarnnar . leidez mié?r nu fía | jdnw . ætla ec nu f kil- [ 

laz md jdur og uíl ec hítta hr^ng kong og uíiíet míu 

80 þo aptwr at famrí . Bíorn . mœYLte \ ouænleg* ætlan 

* ««/ * skrivet under raden med uppflyttningstecken 
* i hds, þ^tta fa med orAflyttningstecken * after dUtta ord &r 
nágot utskrapat 
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l^r þorf' enn þo niuntu Eada uerda edwr uiUtu etgt 
aptwr ojr drepa kongana . | Vrtdþtofur . kuad þad bí 
cínfkenf u^ra . og kuad . ve/w . 

Makad ec hyrra 

enw hugar rædwm . 6 

Bela I dottwr 
og Balldt^rs haga . 
^ar fkaZ ec hætta ^ 
hrmg at malí^ 

huerfu at fylker 10 

fagnwar | gr^ppí . 
j'fuf em eg ttl þes . íagde . Biorn . at hætta þi^r eiuum 
^^ Ualld hanf . hawn kuedz | rada uílía og úyttt mtc 
'^ga* og fo giordu þe^r . og er hann kom nær bænttm . 
^t I haww ser fallt karllz kufl eínw mícín . og fteyptí IB 
^^>iwm yfer fíg , hann uar mtcúl madur \ uextí og 
^^rlegr . Fndvr fynum . Sidan hítte haww^ hírde 
^^cfcurra og íor oframl^ga og fpwrde | huadaw þeer 
^íerz . þeer kuoduz uera fra bæ* hrings kowgs . ha«n 
^ÍMrde er hann R^ciir kowgwr . þeer . íuorudu , \ suo 20 
^Xú ókur sem þu mynt hafa alldwr til at ftyrra uizt 
^^unwm þínum suo at uíta huertt | uelldí hrmgwr 
líongtír hefttr . hawn . íuarade . meír ^ hefe ec huxad 
^t faga fallt katlla en fpyr^a | at kowga tígnnuíw . 
Sidan geck hann til hallannwar og kom Jnn og nam 25 
Ijtadar utarkga uid dyr . | Kongwr . mœlltt . er hann 
fa mannenn . Drottíng® . íeger . hanw madur geck 
ínn j hollínna . Drottínwg® . íuarar . þad er® lítíl | 
tídínde hier . íeger . hon . swo er uíft . íeger . hann . 
Gack fueínn og fpyr huer hann er . edur . huadan 30 

* skrivet övei' raden med nedflyttningstecken " h synes vara 
r, fr, hí ' skrivet under raden med uppflyttningstecken * skri- 
vet i kanten med inflyttningstecken * m dr rdttat frðn h ^ sá! 
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hann \ kom . edur . huar hann aa kyn . Sueínne/?- 
kom ftn hanf^ og fpwrde . huaoí heiter þv . edur . hvar 
uartu j I nott . hanw . íuarar . iiAum ber þu at . edur . 
miJwtu noc&urra gran kuna at giora þott ec fegi 

5 þer . I þiofwr . heite . ec at vlff yar ec j nott . ew j 
angr^ upp f^ddwr . fueínwew . ieger . þeíta konginum . | 
þie/* fkilz ud . íeger . kongur . Veit eíí ^ herad heita j 
angn og ma vera at man | ínum fe eigt opt hug 
hægt . þac? raa og vera at ftytt fe nafnn hann ^ og 

10 hafe vient \ med otryggum monnum um hrid . þike 
mer micít um mannínn Yerít . Hv^rf er uertt um 
ftafkarlla | fe^er . Drottmng . Ko/igí^r . mœlltt . íor- 
uítnwí er mie/* áá at fia haww . og fe ec^ haww huxar 
margt og f kygnw | ízt um . fidan fendí kow^wr epter 

16 hanum . o^ kom * ftn kong . Kowgwr . mœlltt . huad 
heiter fia enn \ mykle madur . hann ÍSigdt híd fama 
ttl . kowgwr . mœllti . fo ma uera . huerfu vilitu . 
drottiwg ^ II fagnna hanwm . hon . íuarar . suo sem 
oArum ftafkollum . Neí . íagdi . kongur hami mun 

20 uerít hafa áá fkogí j | nott er hann kuedz ulf gifta . 
og mun hann þwrfa beína . fitt híer áá millum okar | 
Drottnwíngar . hon . mœllti . gamal ^r giorez þu nu at 
þu f kipar fallt karllum at fit^a | Kongur . mœllti . 
eigi er þací rad kafta kuflínum þíofwr hann kuarf þad 

25 eigi hæfa ok em ec ofríímR | madur . kongwr . mœlltt . 
gior fem ec byd ec uerd at rada * . fidan for hann 
ur kuflenwm og uar maduren \ ftorl^ga uel buen . Nu 
kalla ec hetur íara at fa hanwm fkikíu fæwilíga hun 
kuaö? I SMO uerd íki/llde . Enn htit er mier um hann . 

30 kowgwr . mœlltt . hnng heft^r þu godan þíofwr og 



^ sá/ * (iftei' ec dr nágot utskrapat ' skrivet i kanten 
med infiyttningstecken * r dr en rdttelse 
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lemge | uivntn fallt þar ttl hafa hrent . hann . íeger . 

þad ioáur arf fínw uera, . Kongur . mœllh . þad ma 

u^/*a . Kowgur | fettez fidaw j hafæte enn drottníwgu 

fette fram dreyr rauda og uillde ougu vígí | hann 

ftipta . enn kowg?/r war allglad^^r og kunwe hann 5 

hanum margt at fegea , og þockadízt hann \ monnum 

ud og uar hami j godu yfer l^te um uet?^rínn . 

^rottnníng mœllh . fatt Yid hann . pefí er gettt \ eítt 

hu^rtt fínn at kongur íkylláí íara. til ^ ueízlu . og 

þa . mœllh . kongur . uilltu fara med os þíofwr | ja 10 

herra . íuarar . hawn . fida« foru þau og Yar þet?n . 

^ongi . og . Drottmngu . ektt um jfenw . þíofwr . mœlltt . 

fotre þier uar- | hga þwaat otrauftzír er jfenn . Kowg^^r . 

^cellti . opt fínwzt þa áá at þier er hugwr um os . Ok | 

lítlu fidaw braft jfenn . Enw þiofwr hhop at uagnwín- 15 

• n\xfn og biargadí hanw kowgnum . og gllv | þw^ er j 

^«'' . Enw Drottníngíw . vard epter og kipte hann 

iíen^^e upp ur jf brotunvm . KonguB. . mœllti . | ud uar 

öu \doxgit . eig% mvndie fndþiofter betwr hafa hia ftad^í 

^9 €ro fhkt goder fylgdar menn \ Nv uorar ue\ . og 20 

eía^ dag . mœlltt . kow^wr . gongum mí.ut nv jdag 

^9 -fiaunzt Yin h\er er fagwrt | lawdz leg . fidaw gewgu 

þetr , íj ^ famaw kowgwr og þiofwr og kvomv j f kog 

eian Kongur . mœllti . fífiar ^ | mic nu . þíofi^r . 

mcellii . far heim helldwr h^rra þaö? fomer betwr tígnw 25 

yduare . neí . fa^rf* . \ongur . e^^/ ma | fo uera og 

^^Sdízt nídwr og hraut faft . þiofwr fat hía og dro 

luer^ít ut ur flíd- ! rum og fleygdí þwe langt j be^rtt 

•* ko/zgwr uaknwadí og . mœlltt . yar fo fndþiofwr at 

y^ízt I kom j fkapjí og vd íkalltu hier kom»» og 30 



* skrivet över raden med nedflyttningstecken * jenoni 
^*^ * kanten skrivet y dr ordet sannolikt rcittat till fyfiar 
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þegar ke^^da ec ^tc ed fyrfta kuelld er eg | fa þtc « 
og ecki matty fo fkíott j bu;'tt fara . Micktt nockut 
raun ftrt þec legjríazt . | hann . íuarar . vd ^ ha/i? þi^r 
gíortt uid mtc og agætkga . enn burt fkoZ nu fara 
6 fkiott . Epter þad gewgu | þ«ír heiw . og \xm mor* 
gunwinn var dr^pít áá f kemu dyr kong^ . hann . ipyrr . 
hv^r þar uæri . hi^r er | íriiþtofur . og ætla ec nu iil 
ferdar . ojr þa . kttad . hann . Ytfu . 

Nu fkaZ ec þier 
10 of gíftíngt þacka . 

þv I hefwr prt;dlega 
mic pnfat uetra . 
buen er gr^ppwr at ganga 
giftíngar uíftí . 
16 ec man jng^ | biorgu 

æ medan mt lífum bæde . 
hon fítíe heil med hnofer . 
hylle for koff at | fenda . 
Kongur . mœlltt . og uard fo at henne uar þockud * 
20 betwr ueizlan enn mer . ecki hef ur hvn | betwr giortt 
til þín ^ enn ec . Snædum nv alkr faman adwr þu 
farer og vervm kater . fít | þu upjo drottíng ^ . hon 
kuedz eigi nenna . neí . íagde . kongur . vær fki^Zum 
oll fomunn matazt . o^ | fo vard at vera . Kowgwr . 
25 mœlltt . hier uiUda ec þtc dvelía fndþíöftir . ^sl kuad . 
hann . Yzfu . og . mœllti . || adwr . j btirtt ætlia ec nu . 

Bu þu hriugur kongwr 
heill og lemgi . 
æftwr^ audlínga | 
30 under uendilf fkaute . 



* skrivet i kanten med inflyttningstecken * d skrivet 
över raden med nedflyttningstecken * öfter æftu/' f^jer ett 
underprickat kongur 
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gætu uiser uél 
nífs og landa . 
fkt^Zu Mtt Jngíbeorg 
all- I irt fínnazt . 
þa . kwací . kongur , & 

Far þu etgt fo . 
fnþíofwr ^ hedan 
dyrftwr drrfngwr 
j doprvm huga | 

mun ec giafer . 10 

þínar launa . 
betwr enn þtc 
of . varrír fialfan . 
^? ^n . kwarf . hanw . 

Gef I ec frö^cknuw . 15 

friAþiofi . konu 
og alla 
eígu mma . 
^n^þiofwr . kwad . Ytfu . 

Mun ec þær gia | fer 20 

þig(7^a eigi 

nema þu haf^r frægwr 
fiorfott tec^í ^ . 
^^^^gur . fwarar . etgi muwdí ec þ^^ta ha/a gefeí þi^r 
^6^a þad uæn . og em ec fiukwr . enda anw ec þi^r . 26 
P^rr Badf bezt og henne þín at ní- | ota þwtat þid 
^^"Ut firt fleftum mownwm . og nu mun ec gefa þi^r 
Kongs nafnn . þwiat br- | ædrum ^ hennar mt;nu eigi 
^^^a þi^r fhkrar uerdíngar og faftnna þu þier nu 
ualfMi- konw . | Fndþeo/wr . mœllti . hafi þier þock 30 
«rt hgrra en etgt uil ec h^rri nafnn bot bera en 



8íl/ " skrivet i kanten med inflyttningstecken 
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Jarllf I nafnn . Sidan andadiz kowgr . enn fridþtofur 
giorái brz;dhlanp fítt og uar þa dri^ck- | ít erfi epter 
kongen . fidaw fettíz hann at landradww og þottí vöra 
en meftí agæ- | tif madur og attu born^^ famaw og 

h Yar friáþiofur . lafnan . j balldwrf haga og Yar jarll | 
kalladwr . og er þetta fr^tta brædwr hennar . mœllti 
helgi ttl brodwr fínf . fhkt er | er ^ fírnw m^cil at 
otígín macíwr fkaZ etga fyftwr ockra . nu forvm og 
giorym her \ áá h^ndwr hanum og reanum þ^sum 

10 ofkopum og fo giordu þetr . fofnnudu my- | klu líde 
og foru áá h^ndwr . fridþtoft . og er haww frette þetta, . 
mœllti . hann til drottnmwgar | nu eígum u^r ftarfs 
uon fer hondM7/2 huerfu fem gengB. til . þa uiUda ec 
at I þier miff hkadi eigi . hon . íuarar . nu er ^ar 

15 Vomit er eg uiU ^ fízt miffa . fidan | forw þe^r til bar- 
daga og geck . Yridþiofur . fo hartt fram at hann uar 
fré?mftMr af fmvm mow^mm | og m^ttuz þeer helgi og 
borduzt hardl^ga . En?2 fo lauk med þeim at he | Igi 
feill . og uar þa blas^í figwr opi . pa. . mœlltt . Fnd- 

20 þiofur . ij . ero kofter halfdan | at taca fætter . edur . 
þola davda . fynezt þad nv e • • • betrí mala efn- \ enn 
[huor heft ^ eyi ^it hrœduB. . Haldaw kvedz mvwdi 
þann koft taca . og for hann heim til mkef \ fínf . 
og uar hann f katt giUdwr under . fridþiofi . alla ^fví 

25 fidan . Enn fr^dþiofwr fett- | ízt nu at lowdum og Yar 
eun frægazte af fíne hreyfte . og atte hann \ margtt 
bamwa med konu fínwí og uard * gamall madur . 



^ sá / * dfter uill stár ett inflyttningstecken ock i bla' 
dets yttre kant, mitt för ddnna rad, ár skrivet nágot, som jag 
dj lyckats Idsa ; det bm-de vara þin íiUer möjligen ydar, men 
liknar mdst da • skrivet i kanten med inflyttningstecken * or- 
det Sr en rdttelse 
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cg endízt fo fia | faga . 

at Yor h^rra gefí off alla goda daga . 

€>g vær megvm fa þaww | fnd . 

allt gott gawge off j lid . 

geymi off maria mod^r . 6 

og mektuger | eínlar ^ goder . 

Leidi laufnaren þioder . 

lifs áá himna flod^r . 

lí . f • . ♦ mvn 05 I mínw lauardd fenda . 

mier híit gott an enda 10 

j fnd itr farfælld | venda . 

Amm . Ateterrne 

et mí pater et mater . 

bona foror et I frater 
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Cod. AM 568 4:o ock islámka sjinnbladm 
20^^ 4:o i kungliga hihliotekef i Stockholm. 

..ga. af Fridþiof Hinum Frækna | 

. . le hiet kongwr er ried fyr^r Sygna fylke j 
TLOxegi^ hanu atti iij B . . . | . . . ge hiet son hanz . enn 
anwar haldan, enw jngibiorg iotter hun yar bœdi væw 

h og I mft kongs ba^na ym alla hlute . 

Droitning Beía Vongf ^ar ondut, }^ar ^\eck ftrond 

no . . . . I ftan fiordenn, ^ar Yar stadur fa er 

þöir koUudu Balld?/rs haga, par Yoru morg \ . . , og 
hof mzcit . Jngibiorjr kongs iotter Yar a foCtMr med 

10 HiUdinge Bowda þorft | agiætwr madur^ er 

bio fyrer auftann framm j sogne . Son hanz hiet 

fridþiofMr, | ... vænftwr og giorfekgaftwr, og j 

oUu vm framm kongs sonu, hann Yar vel . . | . . . ad 
ollum jþrottum, og vel fkape farenn . Fridþio/wr Yar 

15 optkga med hilldinge | a, og giorduft þau kongs 

dotter foftsyf ken, voru þau og langt vm framm adra | 
.... menn . Tueir memi eru nefnd^r til sogunnar . Biom 
og Asmwndwr, ecki voru þe^'r ftor | ..tader, þeír voru 
foftbrædwr fniþiofz og hanwm velviliad^r . Befe 

20 kongur Yar ecki rykwr ad | . , ufafie, Enn por fteinn 
herfer hafde þridiung Rykis YÍt kong, og Yar f kylldi*r 
til land j ar med konge, og Yar konge hinn mefte 
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rtytlít^y ad hanum, þuiat þad lid Yar jafwan beft bued, 
^^01 I þorfteinn herfer giorde vt, hann giorde hid þridia 
^^ort ar jola veitflu, og yar fu | . huom ftad framar 
^Htí rned konge | 

jþad bar til tydenda ad Bele kongur tok sott, 5 
'^^^n heimte tU syn sonu fyna, og \ mœllte YÍt þa, 
P^Xfe sott I mun mic kalla fra BÍAinu, og af lyfinu, 
^^71 þefs vil ec bidia jchir hrœdur at | þid halldit þa 
^^^gvine íem ec hefer haft, þuiat mier syneft jckur 
*lXt fkorta I Yit þa fedga, bæde vit og trauft, og munu 10 
l^«jr vinholl^r reynaft, ef þid ] kunned til ad giæta, 
^<^Já íkal fie j haug med mier bera . Haugwr minn fkaí 
^'fc^nda I .ia firdinum, mun ockar ^or fteinf fkamt a 
ille v^da, og er þad vel, ad YÍd kolluwft ... | ... 
^dan andadeft kongMr . Epter þad tok porfteinn sott, 16 
*^onn mœllte Yit fridþío/* . þefs bid ec þig, | ad þu 
^gier til YÍt kongs sonu, þo þu fíert þi«r ei onægre vm 
« enn þrir, þt^eat þarf | sam^r íirer saker tignar, og 
''Vi feiger mi^ hugur vm þitt mal, ad þu munt ofun- 
^^adfir I v^da . Sydan andadift hann, og Yar haugur 20 
l^anz fettwr gagnvart hauge Bela kongs . ¥ridþiofur\ 
>iiat Bio/Ti foftbrodMr finn m^ft, enn Asmwndwr þionade 
^^'m j ollu . Fridþío/wr att . | . kip agiætt er hiet 
^llide . og annann Grip Gullhríng þann, sera eing . . . 
^ . . I . nnar þMÍlykwr, þad Yar ord á, ad Fridþío/ur 25 

^otte meítur soma madur a vtan kongs na | .... 

lundu kongs syner ad, þau fridþ/o/wr og kongs Aotter 
liugdufb vel, og lykad . | þeém allt faman þu . . . | 

Nu kom fa tyme at kongs syner attu ad | . . kia 

Veitflu til Yridþiofz og for ept^r vanda, ad }^ar Yar beft 30 

veitfla, og Yar ollum | . . dsyndfc hvorfu langt hann Yar 

Ym framm kongs sonu, hann talade opt Yit kongs iiOttur 

.... I . . ma mœllte hun til hanz, godann hring attu fagde 
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hon, hanu suara | . . . g hefe tecit j arf epter 

fodwr min/i, hon mœllte^ þad er mœllt .... | e 

íem liíer, hawn mgde koffcwr mun þi^/* ad hafa hring 
þ II nd mier ef þi . . leideft hon sagde þu 

5 fkaflt hafa annan hr . . . | a, þau giordu fo, 

sydaw foru kowgs syn^r heim, enw Fridþiofur var epter, 

og V I . katwr . foíihrœdur hanz spirdu huarf 

hawwm være . hann sagde kuowfawg er mier j 
h I eg fie med minwa nafwe enn kowgsfywer, 

10 þa er eg þo ecA:i minne hattar enw þOT | eg 

bidia kowgs iottur mier til handa . Biorn suarar, 
hui fkw/wm ei þarf þa, sydan .... | ^eir og komu 
a fund konga, þeir fatu a hauge fodwr syns, 
Frid þio/wr kuad | og mœllte fydanw, þarf 

16 er mitt Erende, ad eg bid kongs do^^wr syftwr 

yciar mier t | þe/r morudu eige er þefsa 

vitwrkga leitad, ad gipta hawa otignuw? manne^ og 
ecki vitum . . . . | þad ad henne, ad hon mune þier 
gipt Fridþiofur mœllte þa er fkiott vm giort, enw 

20 þ I j mote koma, ad eg mun jckur alldre lid 

veita, ^eÍY íuorudu þad hirdum vi^r alld | þ^ta 

for hawn heim og tok Glede fyna | 

er mitt eyrewdi at ec bid kongz dotter ^ fyftwr yckar 
mier til handa þ^ír íuorudu \ Eige er þöffa YÍturliga. 

26 leitad at gipta hana otignum mawni og ecki vit | um 
vier þad at henne at hun muni þier gipt Fridþiofur 
mœllti þa er fkiott vm | giort en þad íkal j moti 
koma at ec mun yckwr alldrí lid veita, ^eir íuorudu 
þad I hirdum YÍer alldrí, Fiíter þetta, for hann heim 

30 og tok gledi fina 

* sá! 
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HRÍngwr hiet iongiir er ried firi suidþiod, hann 
^ar yitur kongur og vinfæll , ryk . . . . | fiolmen/iMr, 
hann ^^ar okuæwtzer og atte ecki Barn, og yar nu a 
Efra Blldur, hann mœllte eirn | tyma Yit menn fyna, 
Ní hefur ec spMrt, ad syn^r Bela kongs hafa lyted 5 
vin f . . . ge I YÍt Fridþiof er þeirra er gofgaftwr, nu vil 
^c ad myner menn fare a fund þeirra brœdra, og 
feigit þ«m, ad þeir gawge a mitt valld, ella giore ec 
her a höndwr þ^/m, og \ mun lauft fíri liggia, þwiat 
N*r hafa huorke vtY mier mawwafla nie vitz mu .. \ og 10 
^^ gott a gamallz alldre ad fyrer koma þe?m . Sende 

^enn ko?/íu iil þetrra \ og kuoddu þa og mœlltu 

^y^an . Suya kowgr fende jckur ord, og vill ad þi^r 
Sialldíí hanum \ skatt, ella berieft YÍt hann ad odruw 
^^fke, þe/r kuaduft ei þad vilia, ad . . | ona hanwm med 15 

Hringwr het kongur er red fir fuidþiod hann 
^^r vitwr kowgwr og vinfæll rikwr og \ fiolm^nnwr hanw 
^r okuæwtMr og áttí ecki harn og Yar nu a efra 
r^Xldwr Hann | mœllti eirn tima vid menn fína, J^ad 
^^ *fur ec fpwrt at fyner Bela kongs ^ hafa li | tid 20 
infeingi Yid fridþiof er þe/ra er gaufgaftwr, Nu vil 
<? at miner m^n | fari a fu>id þe/ra brædra og íeigit 
^^eim at þe/r gangi a mitt valld ella | giore ec her a 
-^Xendur þöém og mun lauft fí'r^* ligg'ía þw/at þ«/r hafa 
Vnuor I ki YÍd mier manwafla ne vizmuwe og er gott a 26 

^amals ^ at fíri | koma þe/m, Sendi menn komu 

tiiil þeíra brædra og kuod . . . .^ o^ möp/1 1 tu fidanw, Suia 

líongwr fendi yckwr ord og viU at þi^r giall ^m 

fkatt I ella berieft YÍd hann ad odrum kofti, þe/r 
kuaduft eigi þad vil . . ^ at þion | a hanwm med 30 

' skrivet över raden med nedflyttningstecken * hál i 
pergamUntet 



suyv/rding, og fkal Lide fafna, þeír foru aptwy ^^g 
fogdu hxiyige konge \ fuo bued . Enw kongar safna 
lide, og fa lyted Lid . þf?er fendu menn til fxidþio/^ 
og I badu höíwn Lidz, ha/?n sat ad Tafle . Sende m^A«w 

5 mœlltu . kongar Yorer fogdu þi^r kued | iu, og badu 
þig lidz til oxroftw med í\er . Hann suarade owguo ^9 
mœllte yit Biorn tuikoft//r er | þa/'na . Biorn suara^^ 
leita þi^r Badz þa, a tuo vega fyrer ad tefla . þa mæll^ " 
sende .... | . . yré?r þu Fxidþiofur Yort mal, ha^* ^ 

10 kuedft firer longu heyrt hafa, enn fagdéft alldre:»- i 
. kylldu þeim Lid veita, fydaw fóru sende menn heí '■^ 
og sogdu fo bued . | 

. . ter þ^tta buaft ko/<gar t/7 ferdar, og fog<^-^ 
þarf Rad, ad flytia sjítur þeirra, j Balldwrs h . . . | — • 

16 viij kon?<r med henne^ þuiat einge er fo diarfwr, B=^^ 
þar gra/íde nockrn þulat l^ar var h . . | . . icit og God^^" 



fuiuirding og fka/ lide faf//a, ^eix foru apt^r og fog<^*^ 
.hringi. \ ko//gi fuo buit, En/^i ko/igar faf/ta lide ^^^ 
fa litid lid þé?/r fendu | menn til . fridþiofz . og hB^ 



u 



r 
i 
r 



20 ha/2/i lidz hawM fat at t'afli, Sende menn mœllt ^-^^ 
kowgar | Yorer fogdu \)ier kuediu og badu þic lidz ^ 
0X0 ftu med íier^ \vínn ínaradi ongu | og mœllti ^ v 
Biorn . Tuikoft/í/* e/* þa/'na B/or/i íuaradi leita þí 
radz þa a tuo | vega íiri ad tefla, J)a mœllfu íef^ 

25 m^ww heyr^r þu fridþiofur Yort mal haww | kuedz 
longu heyrt hafa enn fagdift alldre fkylldu þe*m | 1* 
veita Sidan fo/*u íenAimenn heim og íogdu fuo buit 

Epte/' þetta buaft kongar til ferdar en fogd 
þací rad at flytia fyftwr þe?ra j | balldwrz haga og ri[ 

80 konw/- merf h^/i//e þwiat eiwgi er fuo diarfur at þíí 
gr j awdi neinu þui at }^ar var hof micit og god 

' sista hokstaven ár osdher 
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felot, og skydgardí^r har vw, fkylldu þar og ecti 

famaw eiga kow?-<r o^ k | foru j burtu, 

^nw kowgs diotter j Balldwrshaga, og er þeir vo/íí j 

fewrtu, þa ba . f | f . . . m skip sitt 

EUida, og vitum huort þarf fkryda kanw iil Balldwrs- 5 

•haga I fa \\eív godúrr v/ítokwr . setteft 

fvldþiofur hia kowgs do^^wr eu?i aller menn hanz 

fkip , . . I n//ar konwm, ko//gz do^íer mœllte 

^nart sæker þu iil Yridþiofur er þu setwr hier xij 

^mn ... I haga, hann íuarar ecki hirde ec 10 

"^iti Balldwr, eda Blot ydí^r, jafwgoder ... | 

^hIs endar þyner f^ra heinia, par fkorte ecki Dri/ck 

^odan/i nie || llre Blydu, for fo huorn 

"^^g epter annanw, medan kongar voru j burtu | 

• « . . þawgat ad f kiemta sier | 15 

^lot og fkid gardi^r | hár vni fkylldu \)ar og ecki fama^ 

"^iga konw/' og kalla/*, ko/zg//r foru | j b?^/*t en/i ko/^ígz 

'^otter j balldM/'s haga og er ]^eir voro j burtu þa 

"(> I ad íridþiofur fetia f/-am fkip fitt ellida og vitu/n 

4:iuort hann fkrida kan/i til | balidw/'s haga og er \)eir 20 

lcomu ^ar fa þeir goáar vid tokwr fettift íridþiofur . | 

^ia ko/2gz dotter ^ en alier menn ha//z f kipudu fæti hia 

^xennar konum | kowgz dotter mœllti fnart fæker þu til 

trídþiofur er þu fetw?' hier xij menwi//g j | balldwrz haga, 

\iann íuarar Ecki hirde ec vm balldí^r eda blot jAur ia 1 25 

^ngod<?r eru mier her mals e//dar þiner ^ feni hei/wa, par 

f kor I ti eigi . . yck ^ godan ne gamaw ræd^^r med fuilri 

blidu for fuo * | huern . . g ^ efter anwan medíín kongar 

>oro j brottu at þe/r foru þa?/ | gat . . ^ f kemta fier 



^ sá/ * rcíttat frán þinar ^ ordets 2 första boJc- 
^táver förstöráa jenom hdl i pergamdntet * dfter fuo dr ett 
hxxer utskrapat * hdl i pergamantet 
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Nu er ad íeigia íra Vongum, ad þe/r fuwduft^ 
og hafde hringur kowgwr m/clu meira | Lid, geiwgu 
þa menn a . . | Ile þe?rra, og badu þa sættaft og giora 
ei nyanw ofrid . ^ringur kongur íagde .yíUsl þ... j 

6 gawga a mitt valld, og gipta mier syftwr fyna, og 
geía vpp laufa fie, sem 1 henue sæm^r, þa munu þ^/r 
v^ra j fride, og minka eg ecA:i þeirra, soma YÍt þetta, ; 
\ieir jatudu þefse ^ hrœdur, \iuiat þeir sau at þe/r 
hofdu owguanw afla yit hawwm, og | þotte þetta rad- 

10 legra, þott \>eir liete þridiung nikis syns, epté?r þetta 
buaft þeir heim | Nu er ad seig^'a fra íridþiofe 
ad ha«n tala^* yU kongz iotiur og mællte fo, vel 
hafe þier kongs diotter \ ofs fagnad, heíur hier 
vered god vift og fkemteleg, heiur og Balldwr Bowrfe 

15 ecA:i reidft | YÍt vora hier vift, munum vié^r nu buri 
fara ad sinne, enn ef þier verdit vyfar | heimkomu 



' sd! 



Nu er at feigia f/a kongwn at þeir fuwduft og 
hafdi hriwgwr \ongur michx \ meira lid g^wgu | þa 
meym a millum þeira og badu J)a fættaft og giora 

20 eé^i nyan ofrid | hrmjrMr kowgwr íagdi^ vilia þe/r 
gawga a mitt valld og gipta mi^ fyftur fina | og gefa. 
vpp laufa fe íem henni fæmer þa muno ^eir Yera. j 
fride I og minka ec ecki þeira, foma vid þetta, peir 
iatudu þeffu brædwr | þwíat þeir fau at þeir hofdu 

25 ongum afla Yid hawwm og þotti þetta | radligra þott 
^eir leti þridiuwg ^ rikis fíns Epter þetta buaft | þeir 
heim, Nu er at feiga fra iridþiofi at hann talar vid 
kowgz dotter^ | hawn mœliti fo, Vel hafi þier kong& 
Aoiier off fagnat hefwr hi^r 



^ föt'km'tningstecknet för n har kommit mitt över g ^ aát 
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'^onga,^ geret ofs teikn med Linduke, þad fíer af Bæ 

"^orum . kowgz áotter \ íuarar ad vyfu eigum yier 

Wnum vorum ad fagna, huort sinw er þier komed, 

^yúan I foru þeir heini, og ym morgunenw gieck Frírf- 

^^Gfur vt og mœllte^ nu ma v^ra Biorn fielage, ad | 5 

*^^pte firít gaman ferdernar j Balldwrshaga, nu fie ec 

-t^inklæd/Y burt suipt | 

Nu ko/wa ko//gar heim, og verda vyfer þeffa, 

^^rÍQ, ^eír \lt þ^tta furdulega reider | og kuadu þad 

"^^Já m^dal ódæme giort hafa fírft YÍt þa j suyvir- 10 

"^ i ng, enw }^ , , \ yH Balldwr, er þo micln m^/ra vert, 

^^^ koUudu hawn skapgodann YÍt ordinw . Sydaw | foru 

enn j millum þ<?/rra huorutueg^ia viner, og badu 

idþiof sættaft Yit kowga . Fridþiofur suarar \ þad eiwa 

• j at giora sætt Yit kowga þeffsi, ad verda til \\eff 15 

ina fyrre menn^ enn ecki \ muwu kowgar þeffer syna 

ruleika YÍt menn, syda??. mœlltu ^enAemenn^ þarf vilia 

owgar taka j | sætt af ydwr, ad þi^r fared ad heimta 

Tfatt af Angantyr jarle, er . . | ræd?ir íir Orkneyum, 

eir þurfa nu fied, þ?«'at þe/m ber margt til skullda, 20 

rfur I fa f kattwr leinge nidre leigit . Fridþiofur íuarar 

^þr/d mun og f kyllt þ/c^ia, ad oll Yor Eiga fie j | fride . 

^æde men7i og fie, medan YÍer enwi j burtu, og þui 

^ar jatat . þ«tta var nu radid | .ieduft nu til skipsins 

^llida xviij menn^ suo Yar til ætlad ad hr ingtir kongur 25 

Jkyllde þang . . | fækia veitfluna og íongs dottur vm 

lauftit . Og er Fr idþiofur og hanz menn Yoru j bwrtu . 

"þa mœllte Helgi | þaíí m\xn og mier stior^? brodé*r ein- 

radíY ad Fridþiofur take hegwing fir fyna t//tekiu, 

mun . . I YÍt brenwa Bæ hanz, sydaw f k?//wm Yit giora 30 

hanum þaww storm, ad hawn þrifeft alldre . Half . . . : 

. . gd . ft þad eina til leggia, fydaw brendu þ^/r Bæenw 

a frammnefe, epter þad | þe/r . . . fyn ij fiol- 
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Nu er ad feigia fra kongum, ad þeir fuwduft^ 
og hafde hringur kowgwr miclxx meira | Lid, geiwgu 
þa menn a . . | lle þe/rra, og badu þa sættafb og giora 
ei nyanw ofrid . ^ringur kongur íagde .yíUb. þ... j 

6 gawga a mitt valld, og gipta rai^r syftwr fyna, og 
grfa vpp laufa fie, s^m 1 henxie sæmer, þa munu þeir 
Yera, j fride, og minka eg ecA:i þeirro, soma yH þetta, | 
þe/r jatudu þefse ^ hrœdur, þuiat þeir sau at þe/r 
hofdu owguanw afla YÍt hawwm, og | þotte þ^tta rad- 

10 legra, þott þe/r liete þridiuwg mkis syns, epté?r þ^tta 
buaft þeir heim | Nu er ad seig/a fra fridþiofe 
ad hawn talar v/í kongz dotiur og mœllte fo, vel 
hafe þi^r ko/^gs do^íer | ofs fagnad, h^fwr hier 
v^red god vift og fkemteleg, hefwr og Balldwr Honde 

15 ecA:i reidft | YÍt vora hier vift, munum vié^r nu buri 
fara ad sinne, enn ef þier verdit vyfar | heimkomu 



' sá/ 



Nu er at feigia í'ra kongum at þ^ir fuwduft og 
hafdi hriwgwr kowgwr m/clu | meira lid gengu \ þa 
menn a miUum þe/ra og badu J)a fættaft o^ giora 

20 eigi njs,n ofr/d | hringur kowgwr íagdi^ vilia þe/r 
ganga a raitt valld og gipta mi^r fyftMr fina | og gefa 
vpp laufa fe íem henni fæmer þa muno þ^'r vera j 
fr/de I og minka ec ecki þeira, foma vid þetta, peir 
iatudu þeffu brædwr | þw/at þe/r fau at þe/r hofdu 

25 ongusLn afla Yid hawwm og þotti þetta | radl/gra þott 
þe/r leti þridiuwg ^ rikis fíns Epter þetta buaft | þeir 
heim, Nu er at feiga fra íridþiofi at hann talar vid 
kowgz dotter^ | hawn mœllti fo, Vel hafi þier kowgs 
dotte/' off fagwat hefwr hier 



^ förkoi'tningstecknet för n har kommit mitt ðver g * adt 



69 

kowga, geret ofs teikn med Linduke, þad fier af Bæ 
Vorum . kowgz áotter \ íuarar ad vyfu eigum YÍer 
vinum vorum ad fagna, huort sinw er þier komed, 
«ydan | foru þ^ir heini, og vm morgunenn gieck Frid" 
þiofur vt og mœllte, nu raa vera B^*or/i fielage, ad | 5 
hepte íirít gaman ferd^rnar j Balldwrshaga, nu fie ec 
Linklædit burt suipt | 

Nu koma kongar heim, og verda vyfer þeffa, 

Verda þeir YÍt þ^tta furdukga reider | og kuadu þad 

erÁ:i medal ódæme giort hafa f/rft v/í þa j suyv/r- 10 

ding, enw þ . . | vri^ Balldwr, er þo miclu meirsi vört, 

t>g koUudu hawn skapgodan/i YÍt ordinw . Sydaw | foru 

tnenn j millum þ<?/rra huorutueg^ia viner, og badu 

fxidþiof sættaft Yit kowga . Fridþiofur marar \ þarf eiwa 

•er j at giora sætt Yit kowga þeffa, ad v^rda til þeff 15 

hina fyrre menn^ enn ecki \ munu kongar þeffer syna 

TTruleika Yit menn, sydaw mœlltu sendemenn^ þarf vilia 

kowgar taka j | sætt af ydwr, ad þi^r fared ad heimta 

-skatt af Angantyr jarle, er . . | rædwr iir Orkneyum, 

\eir þurfa nu fied, ^uiai þe/m ber margt til skullda, 20 

Jif?fur I fa f kattwr leinge nidre leigit . Fridþiofur íuarar 

^ad mun og f kyllt þ/cWa, ad oU Yor Eiga fie j | fride . 

tæde men7í og fie, medan YÍer ernni j burtu, og ])ui 

\ar jatat . þr^tta var nu radid | .ieduft nu tií skipsins 

Ellida xviij menn^ suo Yar til ætlad ad hr ingur kongur 25 

f kyllde þang . . | fækia veitfluna og kongs dottnr vm 

hauftit . Og er Fridþiofur og hanz menn Yoru j bwrtu . 

^a mœllte Helgi | þad mun og mier stiorn brod^r ein- 

tsidit ad Fridþiofiir take hegwing f/r fyna t//tekiu, 

mun . . I YÍt brenwa Bæ hanz, sydaw íkuíum Yit giora 30 

hanum þann storm, ad hawn þrifeft alldre . Half...i 

. . gd . ft þad eina til leggia, íjdan brendu þe/r Bæenw 

a frammnefe, epter þad | þeir . . . fyn ij fiol- 
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kyngar kon?/r, þeir spwrdu huad meige þid, 

feigia allt | beidit, þa mœlltu kowgar, 

þid æde ved«^/* ad Fridþiofe og hanz monnufi 
íkulum V . . I fie til, þær fogduft þefs all 

5 v^ra . I 

. . er ad feig/a f/*a ' Fridjjíofe at þeir liet 

Lrmde, og er yoru f kamt komner þa | fio 

og giorde hinw raé?fta stor/» þa kuad Fridþiofur 

\)ad var fordum 

10 a fra I 



vit Jngebiargar, 
nu fkal sigla 
j suohi vedre, 
15 lata lett v . . . . ! 

runa, 

munMm YÍer * nu reyna goda Lidz menn íagde 
og er þetta ... 1 en . . . !| . lyks yar you ad 
mu/íde koma, og kuomum enu \)effu vel þe/r bu 

20 ag . . 1 , þMÍat dreingium yar famaw f kipaí 

quad Fridþiofur YÍfu 

Eige of fi^r til allda, 
erum veft . . 1 . haf komner, 
allwr þike mi^r ægier, 
25 íem einmyria hrære, 

hryna háfar Bár?/r | 
. aug vppa suaw flaugaw, 
nu er EUide orpen/i 
a akafa Baru . 
30 Biorn sagde f o | . r foftbrorf^r og fakar ec^'i t/7 
þær glumre micit a Bordunum . þa quad Fridþiofur 



* skn'vet över raden 
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Miog drecker a mic 
Mornu/2 klockua, 
ef eg íkal sockua 
j suana Brecku, | 

Auft?<r er ordinu 5 

j EUida, 
þo boblæia 
blike m/cit . 
^iorn íagde minwer þ/c þe//", og | ætlar þu hinrn- 
í'ygnfku Meyiar tarfelle ept^r þig . \\ann suarar kemwr lo 
^ier þrtrf j hug, | íjdan þrowgdeft ad stormwrenw Of/ 
fiell forfu?/? a þa, enn skipit var hid befta, enn lidz I 
ii^e/iri valdéJr, þa quad Bíorn wifu 

væra fgm Eckia 

at ec drecka 15 

biort baugvr//it 
bide I nær fara 
fo ilt eru augu 
sitka ec j laugu . 

bilfkord arma 20 

hiiur m\er \ j huarma . 
^ ^^</^iofur mœllte suo þ/cAri mier ymift Yerdur \it ad 
^**^irta . þa quad Asmundur YÍfu \ 

þa var suarf vm siglu, 
er sær vm mic glumde, 25 

eg va/d einn med atiaw, 
jn/zaw Bo/*dz | ad vin??a, 
sælla er iil dyngiu 
dagvéJrd konwm færa, 

enn Ellida aufa, 30 

a Qrd- I ugre Báru . 
pa mœllte Vridþiofur Nu bra þier j þræla ættina þa 
^iiad Fridþiofur YÍfu 
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Sat I eg a Bolftre 
j Balldurshaga . 
kuad eg huad ec kunwa 
íjrer kowgs dottur 
6 nu íkal ec ranar | 

ranbed troda, 

enw anwar mun 

Jngibiargar . 

Biorn sagde nu eru ftorkuider j foftbrod^r | o(/ mœl 

10 alldré? flykt, og er nu ædra j Ordum þynum . Fr/rf- 

þiofur mœílte er þarf nu trautt | how kome mier j 

hug, og j þwi kom fo micii afall, at vrlauft Bord/Y 

skipinu I og tynduft iiij meww, þa mœllte Fridþiofur 

Nu er vyffc ad til Raunar fkaZ fara, og buumft j íem 

IB beft, ad vif^r þikium fendekgre v^ra j kuolld, er vi^r 

komwm þar^ og f kal huo>* | . or hafa GuU a Rer, og 

hogguum j sundwr hringenw Jngibiargar Naut, og 

f kip- I . . . med monnum, og epter þarf fundu þ«/r, ad 

f krid/o* va/'d mícill a skipinu, emi þetm yar \ . kun- 

20 wigt fyre/-, Syda/í for Yridþiofur j trie ypp . og kow 

ofaw aptwr, ha«/^ mœllte Eg fa mi- | . . kynlega syn, 

huolMr legft j hring vm skipit, og þætte mier Landa 

von I . . and ofs, og giet ec hanu vilie ofs fra þeim 

bæia, og hygg eg helga e . . i | . . . u bua vingiarnkga 

26 Yit ofs, og muw hann hafa se;/dt ofs owgua vinfew- 

ding I fie ec konwr ij a Bake hualnu7«, er vallda 

munu þeffu7n ofagnade, nu | um YÍer ahætta huort 

meira ma Giæfa vo?-, eda Trollfkapwr þe*rra, og 

vie?* ftyra a þær, og j þwi quad hann \ifu 

30 Sie eg Trollkonw/- 

tuær a Ba . . I 

helge 

hingat sendar. 
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þeíru íkal snyda 

suwdwr j midiu, 

hrygg E . I 

f híife f kryde, 

epter þad bad hann þa roa ad rof kkga, og ] 5 

k hanz, ad þeir brutu hrygg og legge, j huíW'u- 

tuegg . . } ep . er þarf kyrde sióenw, murde þa 

vppe skipit e ... II de komner, enw suo yar þeim 

nær eked er ej>ter lifdu, ad F 

• - - - I . Land nema Biorn ha«n gat horgit sier, hann 10 
breidde a þa seglit, og þa quad hann | 

Eg bar atta 

til Elldz toar, 

dæfta dreiwge 

j drifa vedre, 15 

nu het eg segli 

. j sand komed, 

er ad hafs megw, 

hægt ad reyna . 
^9 eriM quad hann Yifu 20 

þwrfu ei | drei//ger 

dauda ad kuyda, 

v^red þolgod^/* 

þegnar myn6;r, 

þací mun verda 25 

ef vit . I draumar, 

ad eg eiga mun 

Jngibiorgu . 
•Biorw mœllte kemur þié'r hon enn j hug . . | giorer þu 
had man^Jega | 30 

Skamt j burtu ^adan ried íiri Angawtyr jarl, 
^nn ^ad vard tydiwda med jarl . | ad madur vitte fig 
er hallvardíír | hiet^ og fkyllde fitia a skala vppe, og 
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horfa a mote vedre, hanu hiellt a h . . . . | og sal^t 
vm, og getwr ad Lyta ferder manna og qwad lifu 

at' fkal 

skio at drecka | 
5 . . ftwr vykingwr 

íem vera jn/ie, 

þo eru hrauftare 

þe/'r ed hlun/ígota, 

dreinger | . . fa 
10 j drifa vedre . 

Og en>í kuarf hann . 

Sex fie eg aufa 

enw sio róa 

d . . I . ta dreinge 
15 j drifa vedre, 

}^ar er gunwhuotum 

gligt j ftafne, 

Fridþiof?/r er fell . 1 

. . . m \it ara/', 
20 Syda/^ ^ieck hawu ad Byrlaranum og quad vifu 

taktu a Golfe 

ga?/gfogur I kona, 

hor7i holfanda 

heí ec af drucked, 
25 menn fie ec a mar, 

þa er munu | þwrfa, 

hreggmoder lid, 

adwr hofn take, 

Jarl mœllte huad er tydinda Hallvard?/r | H«rra 

30 feiger ha//n, menn dragaft ad Landinu, og hygg ec v^ra 
hinu beftu drei/i- | ge, jarl mœllte gawgit vel a mote 



* framför at lir ett ovanligt síort tomrum 



þ^etn, ef þar er Fridþiofur komenw, er nu er einu 
á- I giætaftwr madur , Atle hiet Vvkingwr er Yar 
xned jarlennm, þe/r voru x faniaw . Atle mœJlte \ þa./ 
er mier fagt ad Vridþiofur hafe peff heitftreigt, * ad 
hanTí íkal owguanw mann fyr . . | fridar bidia, og fkal 5 
nu fara til Motz yit hawn, og freifta þ''//' . Hallvarrfwr 
^uad þat j ofkyllt ad leita nu hellft a hraufta dreinge, 
er \)eir voru raiog þ . . k | Atle for ei ad ^jdur og 
þeir xij saniar/, og komu fuo ofan ad Fridþiofur vak- 
Q«c/ . ! af suefnhofga nockYum . Atle mœlite hitt er nu 10 
Rad Fvidþiofur, ad verda vel v . . | og san^/a hid forn 
kuodna, ad a owverdu/w * fkw/u Ernern^r kloraft, öí/ 
Q^untu. I ra.t nu þ?/rfa fridar ad bidia . Fridþiofur 
"liop þa vpp og quud yifu 

pier munu | 15 

ofs of kuga, 
ædru fuller 
Eyiar skeggiar, 
helld?ir mun eg gawga 
enn grida . . . | ia, 20 

einw tfl ognar 
YÍt jáur tiu, 
H^ kom hallvarc/wr ad og mœllte^ hættid þeffe ræd ... 1 
* • • . Fr idþiofur verit sller velkomner, suo vill jarll 
^^^ . og fared heim til hallar . F | ... 25 



Sllf 



til ognar 

vid ydwr tiu, 
pa kom halluardí^r ad og mœlUi^ hættid þ^/Ti ræ | du 
^m þier íridþiofur yerit aller vel korawer fuo vill jall 
Vor og farit | heim til hallar, fridþiofur quaz þarf 30 
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|)iggia mnndu, og þikia }^ad emi blydara, enn sæma 

þo \ít huortueggia | eyrt hofuw 

y'ier þyn gieted Fridþiofur enn nu hofum xier fíed þtc, 
I la raaAmraun komed, epter þarf foru 

6 \)eir heini . Yridþiofur gieck iir jarl og | .... 

f kkga . Jarl tok hawwm agiætkga, og spMrde 

ha/m ad ferdum h . . || Jarl 

luœllte illa er flykum kowgwm fared, íem Helge er, 
og ^eir hrœdur | ... fkis hattar, eun syna fíg 

10 j flykre iUf ku Yit fo agiæta menn, Fridþiofur giordeft . j 
katwr . Jarl spwrdi, hui ertu Fridþiofur fuo okatwr, 
\)uiat YÍer viliu/n til þy/i vel gio/*a, og ef | þu att skatt 
ad heimta, þa liggia ^ar fkiot suor til, ad kowgar 



þiggia rauwdu og þikia þaní en bl | idara enw fæma 

16 þo vid huartueggia, hallwarrfwr mœllti heyrt hofum | 

vier þin getid fridþiofur enn nu hofum vier fíed . ic ^ 

oc hafi ^ þi^r | j m/cla mann rauw komit. Eft^r þad 

foro ])eir heim, t'ridpiofur geck íir \ jalli og qwaddi 

hann hæf^rf kl/ga jall tok hanum agiætliga og fpwrdi | 

20 hann at frrdum finum en hami fagdi allt id fanwafta, 

jall mællti iUa | er flikum kowgu ^ farit fé?m helgi er 

o(/ þeir brædwr bad^r eru ein | fkis hattar enn fyna 

fig j flikre illfkn YÍd fuo agiæta menn \ ¥ ridþiofur 

giordift okat//r jall íagdi hui ertu fridþiofur fuo okatwr 

25 \)niat YÍer vilium tii ^ \ vel giora og ef þu ^ att f katt 

iid heirata þa liggia l^ar fkiot | fuor til ad kowgar 

' ordets l:sta hokstav förstörd jenom hðl i pergam&ntet 
'^ mðllan h ork a i hafi dr ett hal i pergamdntet ; dá intet fat- 
tas i tdksten máste det hava funnits ddr innan skriften skrevs 
* sista bokstaven osdker ; den kann vara antingen u dller n/ 
möjligt dr ocksá att skrivaren velat ta bort sista strecket ock dd 
bör den Idsas i * sá! ett þin dr uteglömt vid rad^iftet 
^ dfter þu stdr ett utstruket ert 
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peir er einf kis. | . . u verd^r, fa owguanw godanw hlut 
af mier, enn þu fkallt hafa þarf er þu | beideft, og 
gior þarf af fie, íem þier lykar, ecZri hrædumft eg 
þa, en7i vinattu | þyna vil eg j mote . Fr idþiofur 
suarar, vingiarnlega er vmtalad, og þetta mun ec 5 
þig I . . íir þwí, ad ^eff Erendis var eg sendwr, huad 
£em heiraa er Tydinda | 

Nu er ad feigia fra þw/, ad liringur kongnr 
kom til veitflun^/ar og g\eck ad Brudkaw;?i fynu | þaU 
hafde vordit, ad hinar fiolkunwugu konwr hofdu falh't 10 
af seidhial . . | fynuw, og broted Bein j sier . Enw ad 

veitf hmwi sa Hr ingur kongur hringenw dy ra | 

Jngihiorgu og seig^r . huarfan kom þif?r hringwr fa . 
hun suarar þad er Erfd my«, þarf er e . . . | satt fagde 
hawn, ^uiat Fridþiofur mun hafa gefed þier, ecki fkalltu 15 

^eir er einfkis ero Yeráer fa onguaw godan | hlut 
a.f mi^r enn þu íkallt hafa þarf er * þu beidizt og 
f^ior þat | af fie íem \ner likar ecki hrædumft ec þa 
^nw vinattu þina | vil ec j moti, fridþiofur íuarar 
"vingiarnh'ga er vm ^ talad og þetta mun | ec þiggia 20 
'fir þui at þeff erendis yar ec fendwr huad íem he | ima 
^r tidinda | 

Nu er at íeigia fra þui at hri/2gwr kongur koni 

til veizlunwar og geck at | brudlaupi fínu, þarf | hafdi 

^rordí^ at hinar fiolkyngu konwr hofdu fallit af feid j 25 

liialli finum og brotid bein j fier, En at veizlunwe fa 

\iringur . | kowgwr hringinw dyra a hendi jngibiorgu 

eg íagdi^ huadaw kom | þier hriwgwr fa, h\in íua- 

rar þarf er erfd min, þaá er eigi fatt fagdi han || 

\uiat fridþiofur mun hafa gefit þier eclá fkaZZíu 30 



* skadat jenom en skára i pergamUntet 
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Imfa GuU hanz | fa rauwtu GuU j Rike mynu, lat korm 
fagde hann j hond kowu Helga kowgs . . | bid has 
senda Fridpiofe epter piii íem þid hafed mællt . sydc 
for hawn heim i | . ike sitt og Jngihiorg lued hanuxn 

5 . YÍdþlofur bioft nu veftan vr Eyunum . Li 

Jarle/? bæta skip hanz, og þotte | hawMm þad en 
betra enw nytt íir \ menia sak^r, hawn hefur mi(? 
fie v^ftan er Jarlenn úeck hanum . Ept^r þad fki 
duft þ^í'r Jarl goder | , ,,er bad Vridþiofur þa Ja: 

10 og Hallvarrf kuiiwugi^ga fyn vitia, ef hawn feinge vall 
sitt, I . . . . byriade vel o(j komu \it ^oreg og halld 
jn;* j sog//, og fyrer Bæenn a frammnefe, s^m | . . . . 

hafde attanw, þa mœllte hawn, sortnad hafa hié 

nu Bygdernar . Fridþiofur geíngur nu a Land | . . . erd 

15 híifa gull ha/?z fa muwtu gull | j riki minu lat kom 
fagdi hann j hond konu helga kowgz bid | hana fenc 
i'ridþiofi eíter þui íem þid haf/í mœllt Sidaw for han 
he'im I j riki f.t^ og jngibiorg med haw?*m | 

Fridþiof..^ bioft^ . . "* veftaw vr eyiunum L 

20 jallin bæta fk | ip hawz og þotti hanwm þarf en bet/ 
en nytt fir menia faker | hann hef ur micit fe vefta 
er jallin feck hanum^ Efter þad fkili | aft þ^ 
iall god^r viner bad fridþiofur þa jall og hallua? 
ku/mb'g I a ^ fín vitia ef ha?m fengi valld fit 

25 peim byriade vel | og komu vid noreg og hallda i 
j fogn og fir bæinw a | fram nefi fcm fridþiofi 
hafdi attan/i þa mœllti han fortnat* hafa hier \ r 
bygd^rnar, fridþiofur gengur nu a land og verc 

' ordets mitt förstörd jenom hál i pergamdntet ' slui 
av ordetf sannolikt förkortningstecknet för iir, ar förstört jeno 
hál i pergamántet ' delvis förstört jenom hál i pergamánt 

* oldsligt ^ förkortningstecknet för n stár över det senare 

* r dr skrivet över raden 
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^ller menn hanum nu fegn^r, og feigia hanum tilfcekiu 
kowga . þa quad Fridþiofw' Yifu 

Drucku ford | . . 

. frammnefe, 

frækn^r dreinger 5 

med fodwr inijnum, 

nu fie ec hrendan 

Bæ þaww v^ra | 

. . . audlingu?w 

illt ad giallda: 10 

hawn friette þarf, ad kowgar yoru j Balldwrshaga, og 
blot I . . . , þa mœllte íridþiofur huad syneft þier Bíorw 
linorfu med fka/ fara . Wiorn suarar þic latum \ier 

nad, I mœllte ^ad ætla ec ad ec mun færa 

þe/m skattenf?, huorfu hoglega iem af hende | 15 

allcr menn haw?/m feg 1 n^r og fegía hanz^m til tekiu 
kowga þa qwarf íridþiofur YÍfu 

Drucku fordum | 

a íramneíi 

frækné?r dreiwger 20 

med fedur minum 

nu fie ec brewd ! an 

bæ þawn vera 

a ec audliwgum 

illt at giallda: 25 

liann fretti þarf | at kowgar yoru j balldus ^ haga og 
blotudu þa mœllti fridþiofur^ Huad fy | niffc þier Bwrw 
Imerfu med fka/ fara Biorn íuaradi þic latuw vier 
rada fridþiofur mœllti \ þa<i ætla ec at ec mnne færa 
þeí'm fkattinw hué?rfu hogb'ga | íem af hewdi ^erdur 30 



' 8á! 
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greiddwr . Nu fara peiv j Balldwrshaga, og geingx: 

fra skipe þa mœllte Fridþiofur vit Biorn vid I 

gangSL ij vpp, enn þi^r fkulut raeida skip þe?>ra a 

medan^ þuiat þanwig ad | ... skattwrenw af hende 

5 leyfti^r, ad Lytilla þyrmfla mun íiri vow, Nu koma 

þe/r ad | ufinu, þar f^m kowgar Yoru jnwe og 

fromdu Blotew, EUdar yoru giorfer a Golfinu . . 1 . . . 
. . . konwr ^eirra. Goden Yit EUdew, enw þeír fatu vp^i 

a poUunm/i kowgarner . þ | 

10 n ec gangB, 

vp/? fra strowdu, 
þarf ec lyted Lid 
Lofda ad finwa, 
verp/í E 



15 



.... 



ef eg ei kemwr 
aptwr ad kuoUde . 

Biorn mœllte þarf er \e\ VueAit . Sydan g 

.... I og mœllte, nu muwtu vilia hafa 

20 skattenn Helge kowgwr, þa færde hawn . . . | sioden/í 

og rak || kowge, suo ad vr hrucku tenwurna? 

og fell ha/m | p iil hanz, þa giecl 

Fridþiofur ad Elldinum, og fa hringen goda a . et 
I Helga kowgs, og greip t//, enw hringwren?! 

25 hafde fo faft runnit^ at hon | epter, enw Godíi 

greiddwr, Nu fara þeír j balldwrs haga og \ gengi 
fra fkipi þa mœllti íridþiofur YÍd Biorn vid fkwZwn 
gawga ij vpp enn þier | fkw/ut meida fkip þeíra í 
med'dn þuiat þanwig at eins maw f k | attwrin af hend: 
30 leyftwr ad litilla þyrmfla mnn firi vow, Nu | kom^ 
þeír ad blot hufinu þar fem kongar voru inwe Of^ 
froiwdu I blotinw 
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liraut a EUden og bran/í, og er hon kom ad dyruwMm, 

|)a I Iiring2//'eny2 af li^wne . Fridþiofur quad YÍfu 

Taktu v/7 skatte 
skattna Drottin?* 
f remftuwi tonn . . 5 

I þu framar beid^/*, 

silfwr er a Botne, 
Belgia/* nidre, 
seru YÍt ^ioni hofuin 

ba . er rad . . | 10 

O^ er ha/?n kom vt, þa hiellt ha///i vpp hringnwm . 
^S er Biom fa þar/, mœllfe ha/in, þarf er . . | fatt ad 
i^igia, ad þie/* Yeráur sidft frania skortwr, fkipte/* 
]^^ini þa ad hoguw/ ... | ad hun duelieft epter, enn 
l'»i hafer hringen/í merf þie/*, þ^/r geíwgu nu ofan 15 
• • - I skipanwa, og fundu þar men7i fyna . Helge kowgwr 
í'*^fetiade v/í, o^ bad me«w vt gawg . | og heíur ^effe 
i^Qfoíwr, bæde fyr^/-gio/*t fie fynu og fiorve, hlyft j 
<^''guum hlutum gri . . | stodum nie ofs sialfu?/?, þo 
l"^rf fie lyted hia hinu . Og er þe/r komu vt þa 20 

I Helge kongur Faed miér Boga niín?^ og fuo 

^*** gio?'t . Syda/i bende ha?in Bogan/?, og . . | hawn 
^Yó ad, þa braft j sundwr Bogen/i . En/^ Fridþiofur 
Itie a skip og tok tíY Ar... | braut j snndur og 
quarf YÍfu 25 

kyfta ec vnga 
Jngibiorgu . 
Bela Dottur 
j BalldM/'shaga, 

suo I arar 30 

a EUida 

badar brotna 

sem Boge Helga . 
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sydaw hlaupa koíigar ttl ski . . 1 or/ mattu þe?'r ecki a 
\)eim nyta, þw/at oll voru nieidd . þa mœllte B/ori 

v/í Fridþíof huad ík i bafaft foftbrodé>r . ham 

suarar ecki vne eg hier^ o(j munu víY verda ad kan« 

5 \\er mann^ sidu v . ! hryd, og radaft j hernad . Su 
giordu þ^/r, o(j lagu j hernade la?2ga hryd | og fo 
vel meíi?, tekz/r þa nu liuorke ad fkorta fie nie sæwd 
og gioreft Fridþiofur hinn . . . . | afte madw\ þw/o 
hanu Drepwr wykinga o(/ ilIuie//;/e, enn liændur o 

10 kaupme?m liet h«//n j j Nadum íir sier^ hann hafd 
Lid m/cit, 0(/ fette sialfan/i ftoraudugí/// j 

þad ví/r eitt sin// ad Fridþiofur mœll/e til B/ar 

nar leideft mier \)effe jdn, 0(j vii ec nu í Ví 

Lid/^, oý hitta hri//g ko//í/, en/2 þie/- komed ad viti 

15 rayn ad sumre . Bioni 1 er ovæ/?lega æt 

lad, enn þo muz/tu n/t/a vilia, eda villtu aptur hverf 

I ko«ga//a . h]aHH suarar til einfkis þ/ci 

m\er þaoí v^ra . Biorn sagde Ofus em ec ^eff^ a 
hætta þi . . ein . . . . | híniz valld, hann er vitwr m^fdu 

20 og nu ga>//all miog . hami suarar eg mun þeffn rad 

og I þi^r þa//gat flyt/a mic . hann quad þa Yif 

villda ec kiofa 
ko//g j heliu, 
enn v//ga mier 

25 J I gU, 

Dryc/fiu ni/da, 

Drei/ige kata, 

en// EUida 

vpp a hlun/iwm . 
30 Og er mi^r forvit . . | kid ad sia after þe/rra og hy 
byle, sjáan var hann úuitur til Landz, og geingu 

hann \ emmsL morguns kemwr hann nær kong 

Bæ I og tok íier stafkallz kufl micenn^ | jíe 
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fig', hcuin Yur meiri vegfte en« fleftcr menn ndrer^ 

fkorugkga \ar ha^m bu . n | kinuíw, huHii hitte 

fiehirda nocA'ra, o(j for ofrarakga og fpjr hu«G?an þíí/r 

Tæ I duft vera fra hri^/ge Voncje hann spyr, 

er h«?ín ryk//r kom/ur \)eiv snara Suo lyft oc . . . a . . . ."> 
. . . I . . mun^r hafa íúlAiir íil ^eff ad vita huort veg- 

Jíienne Hrinr/ur konf/ur er, hann su'^^rar, | 

. . ... kynda vnd^r sallt kotlum, erxn spyria ad kon^um 

Eptgr \^ad ke | og nam ftad«/' vtr/r- 

le^n ko//gr fa mannen7i er ko?wen;/ vcír, ha//n mœllte lo 

t . 11 lytel ty- 

dixxde íagde hon^ suo er og íagde kongwr, hann mœllfe 

^it emn ! X^Vur madur er, eda 

hviödan ha^in er ' komenn, eda huar hann a kvn . 

siieirnew hl | .... heit^r þu, eda hwi^ 1.5 

<(ixr\ kowftu, eda haar ertu ættad?^?', eda huar vartu 

J Tiott I , þu spyr iyduni, muwtu nockra 

g'i'ein kun>/a a ad giorra, ef ec feige þier, | ..of.. 
"^ite eg, ad Vlfs Yar eg j Nott, enn j ang?ír ^ vpp- 
f^ddwr . Sueir//en>/ gi . . | . . .er ko;/g, og feig^r hanum 20 
1>€ft;ta . Ko;/g?^r mællie \)\er fkildeft vérl, veit ec hierad 
^^ita j angre | ... þa// ví'ra, ad þé:/m fie ei optlega 
'^'^ghægt, ^ kan/í og yera. at hann hafe ei allt fr/tt 
^ - - . enn hafe med otrygguum v^rit vm hryd, er ha?in 

^^gdeft ad Vlfs gift ha .. | mœllte, micii ^icke 25 

^ier v^rt vm þé'z/na mann . Droiining seiger huors 

"^^ vert vm stafkaUa | mœllte^ Forvitne er mier 

^*^ ^ ad sia ha^ni, eg fie a ha/mm, ad ha//n huxar 
^wgt, sydan | . . nde kowgwr epter ha/iwm, ha///< gi/^cA 
^yrer kowg . kongur mœlíte^ hnad heiter"^ þ^//e hinw 30 



' skrivei över raden " sd ! ^ hug ar rdltat frdn 
^^g * synes vara rdttat frán heite 
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m/cle madur . hanu íagde hid | . . . . a t/í, kongur — 
íagde Suo kanw vera, eda huorfu fagnar þu hawwm 
Drottning, hon fua/'ar, fem | . . . . m staf korlum . nei 
íeiger ko?igr, fuo íkal ecki vera, hawn mun v^rit hafju 

5 j nott a I e, er ha;í.« qi/ez ad Vlfs gift hafa, og- 

\iarf hann nu godaw farbeina, og far vpp | 

Bordi^ JDÍofwr fa^d^ kowgwr, og sit j millum ockar 
Drottniwgar . hon fuarar, mællt mun i . . . af nocArruwr 
h^/Ta, ad þu gioreffc gaíwalóra, er þu fkipar hier 

10 salltkorluw sæte | kowgr mœllte kaffca þu kufli — 

num j)iofwr . ha//;í kuad þad ei hæfa íier^ ad fitiiu - 
fuo I tignujw kowge nær, þí(/at eg em oframtír saUt- 
brenwu madur kongur mœllte, gior íem eg mæle, j 
þw/at ec fkal hié-r rada og kongnr vfra . Sjdan for^' 

15 hann af kuflinum, Yar madur ftorlega vel | . ' . . . vnd^r ^ 
þa mœllte kongur yU Drottniwgu, fa hawwm sæmekga- 
skyckiu . hon kuarf fo Yersi \ . . . lld . , eun Lyted ei^ 
mi^r vm hawn . kongur mœlUe, þu hef lír . goda/< 
hring þiofwr . leinge mun \ fa brent sallt ti^ 

20 so godz Gripar . hann suarar, þarf er fodwr arfw/^ 
minw all?<r . kongiir íagde | . . . . vera . sjdan liet- 
ko//gr hann fefciaft j hafæted hia fier, enn Drott — 
ning fette | . . eyrrauda, og villde owguo YÍt hawu- 
f kipta, enn kongur Yar hinn katafte YÍt hawn, þeffe \ 

25 kunwi ko/2ge margt ad feigia, vel Lykade- 

monnum til hanz, og Yar hann þar j godu | . . . ^ 
iæ . e vm Yeturenn . D/'ottning mœllte fatt YÍt hann . 

þefs er geted eitt sinw I , ad þau fkyllde- 

til Bordz ^ fara Kongur og Drottning þa mœllte kongur 

30 viUtu fara med \ íir^ hann suarar ja herrst^ 

þaí/ vil ec giarna, epter þad foru þau Leid fyn*. 



' sci! 
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-<?ý óku I . . . . þa mœllte J)iof?/r, h^rra \iier fared ovarlega, 

\uiai jsenn er otrauftwr . koMgwr mællte \ 

"f)arf, at þu hygg?^r vm ofs, litlu sydar braft nidwr jsenw, 

■^nn þiofwr | Vagninu/« og biarg Xiamim^ og 

-ollu þw/ fem j vci/*, hawn kipte þegar kowg .... | ... . 5 

- j . enw . kowgwr mœllte vel er borg/7 

^iofM/-, o^ ei munde fridþ/o/i enum fræ ... | 

og flyk . ero fylgdar menn \ 

ag . . ko«gwr mœllte yU j)iof, gowgu 

^it vti j dag, o^ siau/wft vm, þuiat | 10 

^ gehigu þe/r ij sfiman, þe/r komu j skog 

mockurn, kongur mœllte^ s | 

, heim þa herra, ^dd f.mer betwr jaf// 

"^ignum manne kongur |j 

^ 15 



^g oku vm js þa mœl\t\ þiofwr h^rra þier farit ouar- 
Jiga þw/at jfinw er | otraufta/- kongur mœllti . opt 
Jynift þarf at þu hyggur yni off, Littlu fidar | braft 
nidur jfinn en þiofwr hliop ad vagniwum og barg 
lianum og ol | lu þw/" fí'm j var hann kipte þegar 20 
konginum og drottningu vpp a jfinw, ko/?gMr ! mœllti . 
vel er borg/7 þiofwr og eigi mu/?di fridþiofe enu/w 
frækna | betwr gangfi og flikt ero fylgdar men^^ : | 

J)at var einn dag er ko//gwr mœllti . vid þiof 
go;?gum vti j dag og fíau///zt | vm þ//iat hicr er fagurt 25 
iandz leg fida/í g^«gu þe/r ij faman | þe/r komu j 
fkog nockurn kongur mœllti . fuef/?ugt gerir mi<?r 
þiofwr íuaradl forum \ heim þa herrs. \}ad ís.mer betwr 
íaf/ftignu//i manni kongur íuaradi eigi ma ec \ þarf 
Sidaw lagdift hann nidnr og hraut fkiott, Fridþiofur 30 
fat yfíír hanum og brá | fuerdinu og leit a og fleygdi 
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. . [mi lawgt j burt fra 



þéf/oi, kongur 1' | ^ 

ad yruift kom j f kapit, xel fkalltu hi^r komen«, . 

I þa þekta eg þ/c* . Vridþiofur 

5 suarade vel 07 hofdinglf'p^a hafe \ner ve ' 

j hurt fara, \)uiat n\e)in luyner munu bratt 

koy/?a t/V luotz v | tu fuo 

f kiott j burt fara, \)uiat mlc'xt uockot mun þier ætlad . 
E . . . . I heini . Vm morguneuu snemwa,, 

10 þa Y((r dYepit a .skem///u dyr, \)ar íem | 

afu jn/æ, kougur sp//yde huor þar være, ha)i)t 

íuarade Fridpiofur er hier ko/wenw o</ ætl . . . 
. urtu ad fara . haíin quad þa \ifu 
Nu fka/ \ner of þacka 

15 l)u heíur prudkga | 

er Greppwr burt ad g(í//ga . 



\mi langt j b//rt fm þe/ni, kongur fettift | vpp og^ 
mœUti : yar nu fuo íridþiofur at yniift kom j fkapid 
Yel íkalltu hier \ komin/i og id f/rfta kuelld er þu 

20 ko)nt þa þeckta ec þ/c, fridþiofur íuarad' vel i off 
hofdiwgl/ga liafi \ner veitt mi^?' enn þo fka/ nu j hurt 
í'ani \wiat menn | niin^r muwu bratt koma til nioz. 
v/r/ m/c', kongífr íua)'adi ecki mattu fuo | fkiott j bw/*t- 
f>//"a þw/at micU nockut mun \)ier ætlad Eft^r þa^ 

25 g^wgu I þm' heira, Vm mo)'gunin epter fnemma þa. 
va/' drepit a fkemmu | dyr þa/* féJm kongur og drott- 
vi)ig . fuaf in;/e ko//gw;* fpw/di huer \)ar væri hann 
íua)'adi . | íridþiofur er hier komin og ættla ec nu j 
b?0't at fa/*a hann quad þa Yifu: 

30 Nu íkal I þi^r of þacka 

þu heíur prudl/ga veitta, 
buin/? er greppwr ath | ga//ga 
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Gifting ára . 

eg man jngebiorgu 

med . . I .... ifum . bæde 

hon fitie heil oy hylle, 

hnofs fir kofs inl senchi . 5 

^on(/ur mœllte vii . | er\n va;* henne meir þockui 

veitflan/í enn miéfr, enn þo hetur hon ecki vmt vinve- 

it j þyn en;^ eg, þa mœllte kongur snædum 

^^11 ÍQ.man náiir enn þu fer, og wermn kater j 

v|3yj Jngeb/orr/ se\ger Vongiir ofj fnædum med íxid- 10 

þf*^^fe hon knedft ei nenwa at snæda fuo | Nei 

^ot^de kongur eg íhd rada, vÍ6ír tkulum nu 0II í-aman 
sriseda, og fuo \ar íyáan | . . dan mcellte kongur . hier 
villda ec þig duelia Fvidfiiof(a\ hann suarar herra 

t*a.T-a fkal nu j 15 

B . udu hrinof?/)' konaur 
heill og lei//ge 



gifting áára 

ec man jngibiorgu 

meda/i Yit lifum bædi 20 

hon \ fitie heil og hylli 

hnoff íir koff at fenda: 
ko//gí/,r mœllti \ar fuo at \ enn var henne meir þockut 
veizlanyi enn mier en þo hei'iir hun ecki (| verit) \ 
ve/'it vin veitil/gra til þin en« ec, þa mœllti . ko/ígw/" 25 
ft\ædum oll fama/? ad///* e^i \ þu f^/* o^ vé?/'um kater 
ftattu vpp jngibio/*g íeiger kongur og fnædum med 
íridþiofe hon I quez eigi nenwa at fnæda fuo fnemma, 
Nei íagdi kongur ec íkal rada vier \ íkulum nu oll 
famaw fnæda og fuo ví/r fida/í mœllti . ko//gMr hier 30 
viUda ec \ \iic duelia í'ridpiofur, hann íuaradi herra 
fara fkaí nu og quad vifu 
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ædftwr 0dlinga 
Ynáer ymis liofe, 

g • 1 vel 

Vyff og Landa, 
5 fkwZu Yid Jngibio/g 

alldrei finA?aft 
þa kuad kongur yifu \ 

ei fuo 

fridþiof//r hieda/í 
10 dyrftí/r Doglinga 

j doprum hug, 

mun eg | 

þynar Launa, 
vyft hetur enw þig 
15 of sialfan/^/ vöí?'er . 

Budu hringwr ko/ígwr 
heill og leingi 
æftwr audlinga 
vwder yrais hofi 
20 gættu vifer | vel 

vifz og landa 
fkwZu vid jngibiorg 
alldri finwaft 
þa qwarf kongiir vifu 
25 fardu QÍgi fuo 

fridþiofwr hiedau 
dyrfti/r daugliwga 
j dopru/>í h I ug 
m\xn ec \)ier giafar 
30 þinar lau//a 

vift betí/r m þ/c 
of fiíilfan varer 



89 
ög enn kuad 1 



Gief eg þier fræknuw 

fryda Jngibiorgu, 

Fridþiofwr 0(j alla med 

eigu ni I 5 



. un eg þær G'vAÍer 

þiggia eige, 

nema frægwr hafe 

fiorfott tekit | 10 

• • • - eg rauwda og ei giefa þiér nema þarf 

vaere, þuiat eg eni nu siuku . i þier þe/yia 

^^dz beft ad niota, þiímt þu ert afbragd anwara 

^ctft'^} , I mm flefta menn . Nu mun eg giefa 

P^e^ kongs nafn, þw/at hrœdur h | .... þier verr 15 

^^^^<a. Vírdingar, f kaZ eg sialfwr faftna þie?r kowuna Fr/rf- 

^S^ ^mi quad hann 

Gief ec þir^r fræknum 
fridþiotV/' 

og alla mec/ 20 

eigu I mina, 
'^^cij^lofur quftd Yifu 

M.un ec þær giaffeT 
þiggia eigi 

nema frægwr | hafi 25 

fior fott te\\it, 
"^^H^ur íuaradi ec mu^ída og eigi gefa þi^r ne?Ma þarf 
^ I ri þw/at ec em nu fiukwr enn ec í\nn þi^r þgffa 
^'^dx bezt ath | niota ^uiat þu ert afbragd anwara 
^otnwa og ym fram flefta menw | Nu muw ec gefa 30 
v\er kowgz naftí {mint brædí^r hen war mu«u þier ve/'r 
^^ I na virdingar fka/ ec fialfwr faft//a konu;?a, frirf- 
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þiofur siK^rar m/Vla þock {iri herra,, enn ei 

vil ec herií liærra nafn enn Jarls nafii \ an- 

dadift konf/iir En>/ Fr iífþiofnrhet fara * ad Brudkaupe 
fynu 0(j veitflu i menn lu/nz, Yar þa 

5 bæde íenn druckit Erfe epter kon^ og Brudk ... ; .... 
ept^>* setft Fridþiofnr ad Londnm^ o(j þotte agiætif& 

mttdnr þau Jngihiorg attu .... 1 yar . , . . Jarl 

yfer R/Ainu . Og er \íad frettn hræditr henn(n% þa mœllte 
hel , vQi he/'fisborenw manv. 

10 huors hann dirfeft, Ept^r ^ad giora | 

er Fridþiofur friette þarf mœilte hann til Drott- 

niwgar, ftarf eigwn | íem af- 

reider, viUdum vi^r eige fia fædu a yd | ... 

Brædru?/? hon swtrar^ þar er nu kowi/, ad 

15 þ/c mu , . 

I j fylkingu, og attu 

ft YÍt hoggua I h . . g hi^r 

epter liet Fridþiofur blafa . . . a/?] lyd | 

Haldaw kongur ad taka sætt af mif?r, eda þola B . . a 



1 o I 



20 þiofur íuaradi hfiíit michi þoc | k firi herra en eigi 
vil ec heroi hærra naf//. en jarls naf/i, Eft^/' | þac/ anda- 
dift ko/igw/* en fridþiofur liet fa ad braudlaupi ' fínu 
og I veizlu m/cille þa kom//?u og menn hanz yar þa 
bædi íenn dru | ckit erfe eíter ko//g og braudlaup ^ 

25 þg/ra, Hier efter fezt íridþiofur ad | lo//dum og þotti 
agiætis madur þau attu born famaw og Yar hann 
jarll jíer riki/m Og er \)ad frettu brædwr henwar þa 
mœllti hel | gi ko/ígw/* þe/ta eru firn micii vm herfis 
borjn/i man/i huo/*s | 



91 

I . . . . eg hefi liaft hetri . Halda^i quez nu oc 

þann koft uiun | . . sættaft . þa for Hal(/a// 

kowgw/- aptur til RiA:ifs fyns Enu EnAí Fr idþiofur . . . 
• • • I v«rd Ellegaiuall 



[II 

Q 



G 



Fridþiófs rímur 

áfter cod. AM 604 C 4:o 

I 



onlef feiwg íkal ec gummnum tía . 
gm'na í'rain af f kíoma . 
holdíir bid ec at hlyde áá . 
hl- I íoda rpdd 0(/ goma . 
Farkoft hef?/r ec fíalarf j fmíd . 
fiprlaufn þeera brædm . 
ídn>2e// I fu er mier alluel tífd . 
æi fær uerkit ædra . 
Skal ec suo luka upp f kala þaw . 
fkornef fei//gwr er | ínA?e . 
læf ec ecki h'oda Röfw . 
lemgur fyft at fínwe . 
pad er mier leitt at þeigea enn . 
þwe mu;? ec \ hallda leiwge . 
helzt uil ec flímtra um heidna menn . 
þw7 hefn<?r ^eira eiwgí . 
jpar fka/ | enn íuríte fiolníf beckwr . 
af f/'odleikf bergí ítockus. . 
d^glíng atte dyr og þeckwr . 
dun þaw er ormar ] klaukua . 
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6 Bele het þe/ye bmgnwínwg giUdwr . 
bækwr þa/iueg fkyra . 

fa hefwr feigfi * fiklí/2g mill- | dwr . 
fygn//a fylke at fty ra . 

7 Sonuwa atte tígge trauftwr^ 
tuo og dottí/r eiwa . 

fordwm hef?/r fa fylke'r | hrauftwr . 
f/'amít at ríoda íieiwa . 

8 Helga fkaí ec* og haldan medtír . 
hilmis arfa nef/ía . 

badé^r ku- | nv brodda uedwr . 
bragní/í»g.9 fyner at ftefwa . 

9 Jngebiorg het audh//gíí mær . 
æft uar koA/gfewf barna . 

bau- ! ga na war bio/tt og fkær . 
beiwtt ^em leidar ftíarna . 

10 Holdum gaf fu hr/nga fron . 
hranar bal og kl- | æde . 
blawda fka/ ec af bodn og fpn . 
boluerks vara flæde . 

11 J)an ueg eyk ec þundar líd . 
þorfteín | nef/^íe ec herffe . 
fazt muw trautt j fornum fid . 
frægre madur en þeffííe . 

12 Fordum hefwr ha//n falka og hrafn^i . 
fætt áá uopwa ftarfe . 

frægftum er haww þwe fyrdwm íafnn . 
frzdþíofwr het hanf arfe . 

13 Herferf fon tok harlla | miUdw/- 
holdum gull at ueíta . 



* «íf/ * í hds, trauftwr tigge med omftyttningstecken 
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furáu uar hann frækew og gilldwr . 
fetla fnak afc beíta . 

14 Yná^iofur . | har suo flefta mewtt . 
faft af heídnwm þiodww . 

Rett sem af eíre Rautt og ^ br^ntt . 
rínar gnot j ííoáum . | 

15 . Bíoni heí'ur írægítur wd brodd^ hreíi 

harízt med heffes arfa . 

fretta. ec aímuná fylgde og þeim . 

fíal I arf áá ullar karfa . 

16 íleíur eín garpur \id hiorfa regnw . 
hræfa fatt áá tafn«e . 

hofkan Íkaí ec ^an \ hilraíf þegnw 
hilldi//g merkia at naf//e . 

17 Líft har ^effe lofdu?ígí? þegnw . 
langt af bæ//- j dum avdRMm . 
han)i heíiir beítt uid brodda regnn . 
biortu//í unda naudMvn . 

18 Get ec ^ad enn íir gQÍgre \ drott . 
greínt med orda knífe . 

ftillíf frv tok fterka fott . 
ftal hon fra henne lífe . 

19 Hlynwr baud^ jartn??a heim ttl íínn , 
og hilmíf dotti/r orda . 

fazt mu/í t/í/utt at frafogmi miw . 
fegríí gullaz i fkorda . 

20 F>7dþíof/ír uar þa/* fræke/i og prt^dwr 
at foftr^ ecAri \emg\ . 

adwr en heim kom hnnga þrrdR . 
har- I Ua blíd ^id dreíngí . 



* skrivet över raden ^ sd f ^ d skrivet över 
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21 Handrtr fuell o// hrannar bal . 
lir/nga lín gaf ^íodtim . 
alfkærtt dun I og idía mal . 
oYiní ur fpgrííw flod?/??^ . 

22 Fr^dþio/'ííy . ví/rd oí/ fylké'rf mær . 
frægd at foma me- | ftum . 

læt ec at \)au lægíz nær . 
ley/ítt uar \n(d íir fleftum . 

23 Hlíf e/- god j hiayta þey . 

at 1 hrrmn>/í//gf blade/ai jh'a . 
írtA\nofur . uill víí/ fylkef mey . 
feígíu/i alld/7e fkih'a . 

24 Hilmíí/* 1 ÍHch Qi fof/a's arf . 
iriAre d'ott at veíta . 
U6//*d at þuf?/'a ueizlu ftarf . 
u?/*da 4i:/'amf hi//s teíta . i 

25 Weízlur giordí vidmgf ^ mAur . 
uífe áá þ^7día hauftí . 

kunn?^' u(/r mier fa kapp««f íiAiir . 

ko/?gf U(7r haw || uín?^r hmn t/'aufte . síd. 41 

26 Stille/- hítte ft^rka fott . 
íteíner at sé?r badwr// . 
haldöfwe o// swo helga f kíott . 
hann \ heíicr þa múf/-tt j radwm . 

27 Audli//g talíír uít arfa fín . 
og ætla/* rad at ke//na . 
fæker at mier íotten \ mín . 
fu mu/í líf mítt fpenwa . 

28 jpii íkulít elf ka þyda drott . 
poríteínn lieríe hader . 



* dnigf cir skrivet under radeii ; cifter vi ar nágot ut- 
^^i'ítpat 
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íriáþiofí . ueráur og \ fylge^ gott . 
fleftar ftydia hann dader . 

29 Gíore þie/* liaug þegar gnmaw lidí^r . 
Mid glam þ^e^ at m\xn deyea . 

mier j gagiiw uartt kuaíií miUdi;ig fnAur , 
mvNv \)i€r þorftem hey^a . 

30 EptéT fndleg fylkerf md . 
frínn fte konguren | br^nde . 
fyfkew erfdu filf//r og lad . 
fnt bar þ^^ra at hí'iide . 

31 Heygdu kong md fíorden fram . 
fiol- I de allra. dolga . 

uiiéfr hann mt \Mid ilfku glaram , 
æpa hraun og kolga . 

32 þ^/yu næft tok þorftenm b>'att . | 
þu«ga fott og ftranga . 

frækew bad hann og folkit katt . 
friA^iof . til fín gaga ^ . 

33 Hr/nga talar rtd hrej- \ fte [og Aad^ , 
hlynwr fir arfa finww . 

uafka fylgd og vitwrhg rarf . 
veíttu kowgum þínvm . 

34 Vel feggr m\er kuarf h^rs^r | h?'auftwr . 
hvg?/r um ^ at ff?rd þi>?a . 

frani fte þorftei?? þeg/íín trauftz^r . 
þíaffa ordeyi fki/ía . 

35 Holdar giordu gí- | lldaw haug . 
af gríote og ftorwm eikwm . 
feg^er feiwgu fuortum draug . 
fuerd og guU at leikviw . 
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sá! ' skrivet i kanten * skrivet öcer raden 
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36 Haugs I dyr fra ec at hvlde fteínw . 
h/íiun geck jíer at flædwm . 
íriá\)íofur . erfdí frammnef eínw . 
fofwíf duw med \ klæd?^m . 

37 Ellída hefwr hann agæt fkip . 
att og hnngenn f krauta . 
angwrvadíl feg ec æfta/< grtp . 
allm I uíkíngí nauta . 

38 Fredþio/wr . herser fæ ec þad greíut 
hann framdízt fníUd og dadwm . 
lífter bar hann og lyndít hre- | íntt 
langt af kongym badum . 

39 Han/2 uar Rikwr og níínnY famwr . 
RÍfwr af fofwif lade . 

væw ok I íterkur uítwr og framur . 
vard hanum allt at Racíe . 

40 Weízlu þagu at uopwa þuwd . 
vífes arfa>- bad<?r . 

brr^d- | rum fygö?* ^ fndhgt fprvnd . 
frtdl^tofur . uan ^effum ^ nadéfr . 

41 Mærew talar uíd malraa þuwd . 
ma ec þarf full ué'l | fkyra . 

þu att kuaci? dyruz dreglla grí?nd . 
digrw?n hnng at fty ra . 

42 Dréangwrínw ansar dyr^ mey . 
dnugt I uard þetm um koffa . 
ecki hefe ec uít odda þey . 
aflat fhkra hnoffa . 

43 Fretta ec hítt at fader ^ þín knar . 
feck þarf morgum naud^r . 



skrivet i kanten 
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þeir hafa \ond og laufa ^ har . 
e/* lífa e/t ecAi dauder . 

44 H/'mgen fellde híalma þundur . 
hí- I Ude fofwís teíga . 

fewttu m\er \i\xad laufa hmAw . 
ef leídízt þie/' at Qiga . 

45 Flíodí^ tok e// f/7- | da hr»ng . 
af frægwm rey/?í fpíota . 
aníi/* felldí \ion oftwíís bíwg . 
yte hmnnwa griota . 

46 Godtt/* V(/r í hr*ngMr er garpwrínw ríkw 
gofgré; ^ íu/igfrr felldí . 

eí/igí fa/izt þa anar fhkur . 
j ollu no/egf uelldi . 

47 Wíf I er ec þe/*/* at ueízlu þ/*aut . 
uerdum ma ec þafl^ grrína . 
hiellt med ko/tgu/n heim áá laut . 
hrmga | hiord ^ o^ fteína . 

48 Fndþío/'ur . giordíz [far og hlíodwr * . 
fr^ttí biorn hxnad olle . 

fidaw gat þarf geira | ríodwr . 
grantt íir uopwa þolle . 

49 Hvgi/í' mín// leikwr huería ftuwd . 
aa hiUdí fof | Txníí lada . 

f^rum md þa kuarf flema luwdttr . 
og {reútum f likra rarfa . 

50 B/'ands ian þolli//* áá b/*ag- | n/tíngf ha 
bacía fylk^rf arfa . 

þ^ír ha/a lafaaw þrad at draug . 
þuwgt er fhkt at ftarfa 



* skrivet över raden * det senare g tillshrivet u 
raden * sá! * / hds, og h\\oáur . iar med omfiyttnx 
tecken 
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-51 Fridþio/wr . kuaddí konga þa . 
kæw utd líft og frœgáer . ^ 
bonord yeik ec mt bauga na . 
byd ec yckwr mægder . 

52 Haldan tok en helgi fyr . 
hersí andfuor veíta . 

þui fat I ftu ecki heima kyr . 
helldwr en fhkf at leíta . 

53 Dragztu j bw/-tt med dramb og | fkial . 
dírfd er fhkt hín mefta . 

TiockR mvndi hauldwr edur hal . 
hilmíf I dottwr fefta || sid, 42 

hi Rett * íkulxx fhk ^ ei ^aden myrk . 
ræser uor j miUe . 
ydMr ueít ec þa * QUguan ftyrk . 
SLunzade áreíngurínn ftiUe . | 

55 Fndþío/e . fegí eí færo nær . 
felldí gledí md þetta . 

fat hawn um kyrtt og íæmáer fær . 
íorgum tok at | letta . 

56 Smid ec ei leiwgíir fyrdum far . 
fialars ef þetta tynízt . 

gautz fe vara gley^/e ec \ þar . 
gnpe huer er fywízt . 

II 

1 Læt ec íafnan líoda kolf . 
lofaz ef þarf ec fræde . 
fanna ípect u/n fín/iu gofl * . 
fet haua ínn j j kuæde . 



* rUttat frán frægdar " dller Rott ' skrivet Iher 



^^ * 8ðl 
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2 par íkal [annar odínf * iQgur . 
af orda tumne renwa . 
jafnaw | nade frv suo fogur . 
fndþtoff . holld at fpenwa . 

3 H/'zng f köf/ nefnB. hilme þaw . 
hyg^ ec fogu at uí- | ke . 
fníUd og d&der ffcyd^a hann . 
og ffcyrdí hnnga, mke . 

4 Ha^2s uar Ipngu drottnwíwg daud . 
dog^líng uil- ! Ide kuæ/iazt . 
htrd knad fu at hialma ^ raud . 
hilme rad at kuænazt . 

5 Audlíng tekwr þa | eínkar huatt . 
yta j fognw at fenda . 

heimht þier at helga " f katt . 
kuad hreyt^r guUzfews brewda . | 

6 Hería ec nv kuarf húmer framur . 
heim at fywf kuwí ftille . 

reíser huorke reckn gramur . 
Bad md mier ne fnílle | 

7 Heyr ec þad kuad hilmer ríkwr . 
hafa þetr oþyckt fundtt . 
frídþiofs herserí fæzt ei f hkwr . 
fleft uínwr lauft | og hundtt . 

8 Ytar baru eríndí fín . 
yp fir brædwr kata . 
helgi kuad þad harda pín . 
ef hann íkal kugazt | lata . 

9 FeLnt j bwrtt er fylker kuad . 
fuf em ec at veríazt . 



^. • hds, odínf annar med omflyttningstecken * det 
a fkrívet Sver raden ' a skrivet över raden 
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nv íkulu uœr j nefwdaw ítad . 
neyta lídf og her- \ íazt . 

10 Fyrdar fegí ec at foni heiw . 
og fuwdu * hnng at malí . 

hxxen nar her med bragníng þetm . 
biartre | hlíf og ftalí . 

11 En« þeir brædí/r jan«an ftad . 
efldu flocka fmæn . 

helldwr en fjur ^ er . frti^iofur . bad 
folk hía helga vær^ . 

12 Fylk^r fendí írægan man . 
frtd^iof . líd.s at kued^a . 
fyrdar fegí ec at fun- \ du þan . 
fleygi naudri; bedírt . 

13 Prudan kauddu ^ platu runw . 
prydda/í handar fkafle . | 
hnorygan fau þm* hrærra munn . * 
herfe ne bír>rnw at taflí . 

14 Baru ^etr hersí brædra ord . 
og hadu hann lídewu | fafnwa . 
gat ec hann fyr md fallda f kord . 
fyfazt ser at gammna . 

15 Tajadí hann wn taflfews fkil . | 
fir trauftum hnnga baldn . 
lítta ^ mattu bíorn aa bil , 
br^gdum Ytd þut alldn . 

16 Frtdþiofi . hilhwgwr ^ hætte þa . | 
hordu af fylk^rs arfa . 

iUum kbftum. æmte fa . 
anarf hygzt at ftarfa . 



' det senare u (ir rdttat frdn í * sáf dfter ardet ár 
^dgot utskrapat ' sá/ * tillsatt ute i kanten 
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17 Ðíornn fra ec teha \ tuí koft pan . 
tneímur ttri at tefla . 

hínn Vyxad munA\x at fanefeiMum lagt • 
helga uil ec ei eflla | 

1 8 Ecke feiwgu eríndí menn . 
aunwr helldwr en peffe . 
k&ppen þa ftr ko//ga RenM . 
med katlíg ordew ^effe \ 

19 Hellgi ípurdí hiUdiwg at . 
huad f hk ordew þyda . 

grnna ma ec kuad garpurenn þa^f . 
ef gramur | uiU kil * þeff hlyda . 

20 par er hann ^ talade mn taflfens f ki 
toflu fagra eína . 

hjggta get ec þar | h^rfe áá bil . 
halda jdnfy fleiwa . 

21 Enn er ec hætta af hende þi« . 
herfí uowdwm | kofte . 

ueík þa lítt þad uprum fín 
uop?/a meidwr og brofte . 

22 Bíornn gat traudan tuí | koft fagt . 
tueímwr fin at fty ra . 

hínn kuad nitndu at hnefan^m lagt . 
hr«ngs nafn off uil/ | f kyra . 

23 Suo mattu íir feima uíd 
fyftwr þínnar gæta . 
hygj^r ec ætUa herses níd . 
hít I ta brt'de mæta . 

24 Brt^di fet ec kuad bragnfwg þa . 
jballdMrf haga ^ ttl gæzlu . 



skrivet över raden ' skrívet pá sidans nedre 
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þar mu« hann | flíodf eí fundi na . 
ítrt íddker ^ hræzlv . 

25 Helgi bíozt og hírden oU . 
hurara | fdeng at kanna . 
hnngur j mot um hnydingf uoll . 
híellt med fioldi ^ manna . 

26 Frtdþiofur . || taladí fwrdu blidwr . sid. 43. 
fröpkenn mt hetiur prvdar . 

ec íkal uíta huo^'tt ellíde f knidwr * . 
und^r off ttl br?;dar . 

27 Baturen/í | Han nnder bauga níot . 
j balldíirs haga til fuara . 
{ridþiofe . ledi hínn fagr^ fnot . 
fadmlag^ og suo uara . | 

28 Bn?drenn talade buenn j ^ íkartt , 
bhd Ytd hnfte raækía . 
toflmenníngenn ^ tekwr þv fnartt . 
travftwr garpur | at fækía . 

29 At ydrvw blotMW gef ei gaurawí . 
garpurenn ansar fuana . 

hann geck þar j hefd med glaum 
huern | dag eptf?r annan . 

30 Frtdþtofur . giordi og fallda reíd . 
fadma huortt um anat/ . 

med&n þeir brædur hafa \ b*rtínngf heid . 
b^rda hiortum kannat . 

31 W^^ helga feg ec hiorfa falmm . 
hnngur íra ec eíga uilldí . | 

bíozt þa her med brande og hialmm . 
bryníu og fmelltum f killde . 



' *<!/ ■ skrivet över raden 
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32 Sat nial uillde fiklmgf | lydwr . 
íetia konga. áá miUe . 

hauldar mega þad er hrtngur bydwr . 
hermeL fywfkum ftille . 

33 Kowgur gíor^r þa | kofti af íier . 
kem ec þa lífe at fuípta . 

ella f kwZu þ^ír jata m^r . 
jngebíorgu at gipta . 

34 J)e«- I nwa uiUdu þiggía koft . 
þei/ígilf arfí/r badí?r . 

þw/ uard eck\ \\it þr^día froft . 
þaíí ero meirg nad^r . 

35 Letu áá þ/ií | lítlla freft . 
lemgízt mt þarí Rima . 
kwrteif mær uar kowgi gípt . 
og kued^í áá bri/dlaupf tima . 

36 Vis^r í fka/ adM>- en Yerínar fær . 
veízlu j fogn^ií þigg^a . 

suo at et ^ gleype glommuwgf bær . 
gummna fueít | med tígg^a . 

37 Kowgar badu er helldu heim . 
huorer ud ítr odrwm . 

yard ei blod at uop/za hreím . 
vaktt med \ undíi nQdRwm 

38 pegar at kowgar kumo ^ heim . 
kunwígt uard htt fauA/a . 

hafa petr fpwrnw af holdwm þ^^m . | 
At hé^rser lek wid fuawnwa , 

39 Brædíi/- áá mælltu hsldur ^ þa . 
og badu ha//n alldr* þr^fazt . 



* skrivet över raden ' sá ! ' kansje riittat till 
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of fkap I godwr er f kaudew fa . 
fkaZ hann md . fnd\nof . hlífaz . 

40 TÍYer er gioráe glæpí ftor . 
gramtir kuad fkyllt at | bæta . 
bægft hefwr haitn md balldwr og þor 
beí//tt f kaZ hafin hordu mæta . 

41 Hilni^r íagdt íe^gen þaw . 
ser I hefwr f keratt hía uífe . 
tkyliu piwa fkatnar han^i . 
og f kiothga fuípta lífe . 

42 Newa hawn | uínwe emkar huatt . 
af lalle mi^r ttl hawda . 
angawtyr kuad odliwg f katt . 
ytum kemwr j vawda . j 

43 J)egnar baru þydum hal . 
þpíngilf koftí at feg;a . 

hann heíur írett at hnngwr íkal . 
helga íyítur eíga . | 

44 Fer et nær ok fyfnnzt nu . 
fndþ^o/e . meira at fk/'ipta . 
ew þwí at íkglde audar hrv . 
odRwm kowge at gípta - | 

45 Frtd^tofur . red med íridre lund . 
ftr hilldiwge at uotta . 

beiwt er ec tregR áá bragnwiwgf fund 
bid ec hann et til \ fatta . 

46 Enw ef ec heíd ra hilme þínw . 
herfffír Red suo f kyra . 

Ytrde ec ^ar til uafkleik raínw . 
og I wo/'a frœndur dyrra . 

47 Hauldwrenw kuarf þad hugxan fín . 
helge er fullwr væla . 
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allar mu« ec þo eíg- | ner mín . 
ætUa j írtá at mú^la . 

48 þa fra ec hrejie famnar dagí? . 
faallda ut ur fogn/n^ . 
{rtáþiofur . | mættí áá írone lagx . 
æ fyrn ftormmí en lognwí . 

49 Helgí talar med faeípt off flærd . 
faerfí tkal \ ec nu lau^ta . 

þad er hann teck faía frynwí * værd . 
feíngf aurída faraun//a . 

50 Pyr en hann kemwr Ul framneí | hew 
fra ec flik ord af ftille . 

}^ar fka/ br«na biartanw feim . 
kuad bragnwiwgf fwrenw jUe . 

51 Helgi bra þMi | er hsSdi hann fyr . 
heiiit folke rpf ku . 

j bæew uar lagdwr hínw biarte fayr . 
og bran bær allt iil \ avfku . 

52 Helgi taladí haldaw medm . 
haww red luwd sw^ kalldr^ . 
latuwi md ga þarf galldnt uedwr . | 
at garpwren/i þnfezt alldre . 

53 Haldaw talar ^ md hlyra fín . 
huotwm at ^effn bragdí . 

lati haw þa ^ med lío | ire pi« . 
líf íir uondu flagdí . 

54 Hamfaleypwr faw . helgi . tu^r . 
faerffe uill faaww ftnda . 



kowgrew fpyr | ef kynwí þær . 
kywgí uedMr ad fmída 



s% 



* ákrivet i kanten * a osðkert ; i kanten &r emá 
fdr tydlighetens skull upprepat hann þa med, mSjligen < 
nan hand 
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&5 pti f kulu^ af mier þegar j ííad . 
þigaa gvll^^ rauda . 
ef þ*^ uih^ er uíser kuad . 
uall- I da . frtápioft . dauda 

56 Bratt red audfuor bírta fín . 
boluod galldíYi írejís, . 

ef ec uiU leika | at liftum mi/2 . 
læt ec . frtdþtof . dey*a 

57 Gíordu þær ^ af goUdrwm feíd . 
geyftízt hraunw og bylgía . 

fto- I rmwrenn tok med ftyrkre reíd 
ftor elldmg at fylg^a . 

58 Frti^tofur . fíglde vr fognwe ut . 
fuígnwa íneck' \ íu brandar . 
læf ec ínne líoda knut . 

j lade elíunn ftrandar 

59 Byrgí ec uidnf yara tíorn . 
j uífku I hoUu ínwe . 

og fo læfe ec líoda biom . 
lyckaz ^ bragK at íínne . 

III 

1 j)AR fkaí ec wara þuwdar flod . 
þr^día fín;?e at f kyra . 

hlíop med frtdþtoft . flaugar gíod . 
fra ec hann \ fíalfwr ftyra . 

2 Æffcízt I ftormwr en ftrffíng^a tík . 
ftrauk um bylgu ^ buder . 

at gumnwm let þa gaUdra hrtk . 
grenía ægif | hrvder 



^ vid övre ándan av þ stdr ett, möjligen med avsikt, dd^ 
•*t utþldnat fðrkortningstecken för eff ■ sá! 
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3 Glíídur uar ^ejter þredía falms . 
þott put reípew to^nne . 
ínydta lætec kuad fn^rpgr maL*? ^ 
íneckÍY hard ur íogne 

4 Brud^r ueítte off bíor og uín . 
j balldw/'f haga med hylle . 

þra ^ mune \ flíoden þo ttl raín . 
þott eUída fylle . 

5 Brí;der hítte hlidan dag . 
bad hann þes felív/w laf ka . | 
bioyn/2 kua^ lydwm líten hag . 
at líoda vm frvr j hafka 

6 pad íkal ecki þuera jiv . 
þm nam frtdþiofur . heíta . 
ætíe I ec mkre audar hrv . 
alla hefd at ueíta 

7 So lízt m\er at hum ra hauU . 
helldwr tace at kolg/m . | 
galldrar æfa glaum/??u^/gs hQll . 
get ec þa ei folgn/za 

8 Ecke mv/i ec* uid oda ftormm . 
ne §g- I íf gíalf/í/' ftr^da . 

at fæ \ondum figlu prmm . 
fuartan læt ec fkr^da 

9 Lyder helldu hdgit áá . 
luck- I tu flei/i j fandí . 
bnm dro undan bædí og láá . 
byr Vom hægíír af l«//de 

10 Pndþío/wr . uill ei fr6?fta en . 
ferd I um b/*autg/- laxa . 



* «á/ * skrivet þ^, vilkei iiljes hetyder þau, medan 
^ra regelbundet tecknas þ^ 
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íarfenn lítt (tr landit renw . 
leídi tok at iiaxa 

11 pegar at undan eyium ítrauk . 
unnar \ fíU med garpa . 

gleyft ^ hlíop ept^r . geítelf hauk . 
galld/'a vedwr h^^ fuarta 

12 Fríá\)tofi4r . mœllte áá in^ | filf huwd . 
mínn leik hug?/r áá uífe . 

þa mic gladde godl^gt fprt^nd . 
ganirtw uar þa at lífe | 

13 Nu mun ec ^ fíghi um falltaw ftraum 
j fuortu galldra regne . 

uwa md þan enw gillda glaum . 
geyfezt hraun af | raeg/íí 

14 Hv^rgí fe ec kvad hauldwrenw nu . 
hedaw j bwrtt ttl lawda . 

rejf af grvnne grædíf frt? . 
ge- I yft til begr/ía hawda . 

15 Se ec nu eínart fex og tolf . 
feg^ hía mier ftanda . 

aller bera þ^^r ef- [ piwgf golf . 
ut ur hií-te branda 

16 Helgí uelldwr er hnydiwgf bri^nn . 
hrær^r traulhí yffa . 

er at sem \ biartEar brtdar munw . 
j borgar hlide at kyffa 

17 Ohkt mun mier unna. írv . 
edwr þeígíll ^ at fínwe . | 
helldwr kiore ec hennar nv . 
hof áá gæfu mínne 

18 So lízt mié'r áá fuda fron . 
sem elldiwgew hrær>e | 



sá/ ' skrivet ute i kanten 
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yta áejder ægif kuon . 
opt þott uedwr fe fmærr^ 

19 Eckí fakar off en knad bi(WTin . 
annfadi hann þa | herffe . 

þott 8ier * giore hi«r grædíf born . 
gaman hía fíglu freffe 

20 Frtá}^tofur . annsar frægtiw reck . 
flíod^^ I get ec þa klauckua . 

ef ec íkal nídur j ægis beck . 
allt at grvne fpckua 

21 Truer þu at fel- | le tarenn ftntt 
tuínwa lord af mædi . 

þo at þu la,ter líf it þítt . 
líftar mar j grædí 

22 Dyl ec þé's eí | kuad dreíngwrín aur 
at drosen mvtie mtc ^ harma . 
fagrfí bíorn at hín fallte uaur . 
fettfo off j huarma 

23 AfmMwd | talar er æg^r renn . 
upp yf^r uigtt karfa . 

eínn v^rd eg mt atta menn . 
ínnan bordz at ftarfa 

24 Dælla þotte dara ! nieid . 
daguerd konwm at færa . 
en jhr^ggí at aufa f keid 
og ema dælu at hrærra . 

25 Hlogu ^Pix at {| híalma þundur . si 
hugdízt f hkt at mú^la . 

bra þi^r nv kuarf bauga ^ lundur . 
beintt jætt iiL þræla . 



* \er nágot otydligt * skrivet i kanten * j 

över raden 
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26 pad kom | f/-emft um . {riáþtoff . tal . 
fnd Yar dotter tíggía. . 

B.eck\xreun kuedz j v&nar fal . 
reyna mt^T^tde at ligg^a . 

27 Bíornw | fra ec anfa branda ríod . 
af brognwum reídd uar dæla . 
b^r þu anwgwr um anarf flíod . 
ædrw f kaítu ecki * mæla . | 

28 Ecke er f likt af ædrt? r^tt . 
ansadi h^rffer garpí . 

þott ec gledía gumna ætt . 
j gald/a hríd suo ínarpn , \ 

29 Mu//dí fyn//a ef fæí off nu . 
fynazt hf en daude . 

fwre ^ kyffca ec flíod en þu . 
frt; uar milld af avdi | 

30 Geyftízt fíor yíer geítelf mas . 
greíne ec þarf er ec uíffa . 
fíorer tocu fyrdar ^ar . 

fíorf j hraun at miffa . | 

31 Nu er m\er uiffc kuad nadda uUwr . 
nyter garpaK dey/a . 

fía f kaZ mega áá greifxxni gull . 
gíftum ægif meyiar ^ | 

32 Fyrdar híugív fr^daw hr^ng . 
flíod gaf herserf arfa . 

fof/íif fkrydduz f katnar bmg . 
f kndwr uar fynw áá | karfa . 

33 Badu ^eii at balldt^r j lauk . 
brodda hírdar ^ fære . 



* skrivet ei i st, f, ei ^ sd! 
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bnignwa uunur vm borden ftrauk . 
beiwtt sem lognat nære \ 

34 Sotte hann upp at figlv Ba . 
fa þada/í uídur áá græde . 
havldar fpwrdu hauldew þa 
huad iir figlíng ffcæde \ 

35 Sa ec áá baru feidíur tuær . 
ixxerd hia g/mlíf elgí . 

fuík íremur en fa fendí þær . 
fo mier rejnízt * helgí | 

36 Míg udentter nv kuad malmma þundwr . 
at menn fae wfd af bragde . 

holdar bnote hryg^ j fundwr . 
j hwortue- | g^ía úagdt . 

37 Styra mun ec kuad ftala þuwdur . 
ftef//a bei/ítt at f keffum . 

lemíe þier hryggr og leggí j | fundwr . 
j lymf ku uættum þeffum . 

38 Wíráar hofdu uoga eímf . 
veítef radenti ^effe . 

lomduzt bem j byckiwm | þ^íra . 
íiri barde elfuar freffe . 

39 Fyrdar gatu flpgden deytt . 
fuU uar fkeíd af avftrg . 
Ramlíga hafa þa ro- | Axar neytt . 
reckwr ^ áá figUu flauftr^ . 

40 þegnar jufu at þwrrv f keíd . 
þa ftod hregg af lawde . 
f/'oradu I fumer um fíf ka leid . 
med íriá^iof . rodwr at fande . 



* hds. har lízt m\er med omfli/ttningstecken, men lízt < 
utprickcU ock i dess stdlle reya'zt tilUkrivet i kanten " sái 
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^ ^ Jarllew fat þar ecki langt 
'dngantjr at ueízlu . 
gallt I áá f kala ^ rett ítr rangt . 
reckwr at h^ranf beízlu . 
4:2 Skjri ec hítt at f kíallda ^ þund . 
áá fkala uítíd le- | yfte . 
frækínw hítte fallda frrvná . 
fra ec at dreíngurenn reyfte . 
43 Haw kuarf dmngi hallda um mar , 
hafa I ^eir nog at ftarfa . 
fío frgraía rodwr íegger þar . 
en fex b^ra auft?/r ur karfa . 

44 Fra ec at fidaw trette jarll . | 
fleyg^r odewf tíallda . 

feg þu huo/'t áá fío edwr híall 
fíer þu dr^nge hallda . 

45 Hauldar foro ha- | udr^ nær . 
kuad hrífter of//ís fatla . 
{ridþtofur . yar þad er fram j rærr . 
íræken at þm ec ^ ætUa . 

46 Suaradí jarll j | famr^ ftund . 
ef feggwrenw frid^tof . kgndi . 
þetm íkal uíf kg uopwa þund . 
vift af mínwe h^ndí . 

47 Atla I fra ec jllaw þegnw . 
jarlle þíonar lemgí . 
íafnaw hadí hiorfa regnw . 
hellt ellefu drrfngi . 

48 Aller toku | tuenwer fex . 
fem taladi eínum munwe . 
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(ener íkcU nu fur enn grex . 
flei//f eta holld af run/?e . 

49 He- I ítft/-«íngíng íkal hauldfenf rejm 
kuad hírder allm klæka . 

ætlan mín er ecki lejnd . 
9nd hanf íkidn uœr \ fækm . 

50 Fleín og h/*aumní«gíí fota bord . 
íjrdar tocu og híalma . 

kuodu fidaw anoí ord . 
ute ru- I nnar malma . 

51 þí/r fka/ huílazt hrodra/' ueff. 
hoidar fkrydduz bmnde . 
uikm heJld/^/' uíft iil þeffs . 

at I mrdar komn at lawde . 

52 Níotw/* bed*a neytte þa . 
navdrr ftyrkra hawda . 

at fínwe bar hawn npp fex og þna ^ . 
íeggí I af h^rte branda , 

53 Ba/- hann áá lawd npp hjnar felld . 
brynde f keid af flædí . 

kueikte npp ftr kpppwm | elld . 
og kaftar af ser mædí . 

54 Brodda hlyn//r hefur hsAtt f Ipckt . 
hrognnwn tok at ornwa . 

b/'éiddí hann áá þa | feglh^ f^ckt . 
fuef// datt auds áá þo/'na . 

55 Sida// ætlar fuerda hlynwr . 
at fofna þegar hann gæte . 
en þa | kom med ope dyniír . 
og Qnnnr nerre læte . 



* otydLigt ock för s&kerhets skull upprepat i kantet 
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Wikiwgnrín kofw ute at . 

audf nar fuefn áá þegnne . || sid. 46 

mcke nu garpur er byckían had . 

og buzt md geira regnwe , 
S7 AuU þín heít ku«<í ofni« bolf . 

allt hefe ec lagt | j mínwe . 

þ«ílígt heyrdi híal ttl folf . 

hnnga balldw?' hínn fuínwe . 
^-58 Frtáþiofur fkaítu ecki fndíny/w na . 

þott- ^ I fyfezt hanf at beida . 

þuffa hneíter þilnwa hra . 

þoUwr og huen at reida . 
59 Kauden fkaZtu ei ku | ga off . 

kapjoew red at uotta . 

þore ec at bíiwda bodna ^ foff . 

hyd ec tueímwr og atta . 
"60 Fírer komu | fímm og fex . 

fyrdar dr^ng at nada . 

híalma ecki hridenn vex . 

halluard fra ec ^ui lada . 
■61 Bradla fra | ec iil horgar heím . 

bragnwa ga/?ga fníUa ^ . 

jarll baud ueízlu ví/*dum þ^ím . 

víft orm fnaudnna alla . 
€2 þarf I fkaZ gia/'na þíg^'ía nu 

þeytí^r or//?a fiollda ® . 

íafna/í ræuÉ^r ægís frv . 

au//du rpf kua holda , | 
63 Jarllínw leidde audar lu/ed . 

ínw j TdJiit glæfta . 

f katnwa ftyr^r f kíallda þu/^d . 

f kiparfe se?r hit næfta . | 

* tt skrivet över raden ' sá! 
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64 Frette jarll at íeráum þa 
fofwíf moUdar hrejte . 

þad lezt bíornn u^ra buen at tía . 
brodda hndar þeyte . 

65 Fnáþtofur . | fat ^ar fofwís þraut . 
j fnde med garpa fníalla . 

f kaZ ec ^ar uín af uíf ku laut . 
vidns lata falla . | 

IV 

1 GREÍna f kaí . ec ur goma fal . 
giUdlígt afa mínwe . 

RÍftell hlydi . ^ en rímv ec byd . 

rett j ftorda 1 fínwe . 

2 Nya leid ec nordra fkeid . 
ur navfte ^ dverga karfa . 

gawgs fra ec fpiall . ^ at greidrfe jarll . 

gof- I gum þornftiwf arfa . 

3 So er mier tíad af fynf kr^ lad . 
fott hafí ueizlu dyra . 

tíggta gramur . og tok hawn | frarawr . 

at tala Ytd juwgfrt? f ky ra . 

4 Uyer gaf io/-du hreífa g^rd . 
hladf kuad gramur suo mæta . 
þattu guU . I af þornwa ull . 
þuwdar uedra fæta . 

5 Leg^ af hnngín línwa bíngs . 
lofnw kuaíí brodda hues^r . 
audar bnk . fkaí | allud rik . 
þott ecki gefí þier heffer . 



* 1 akrivet över raden * v skrivet över raden 
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^ IF^r j braut Ytd fallda laut . 

f oldar lagx med uífe . 
grrfna íkal \ ec af gomlef fal . 

^oma. huoffum knífe . 
^ Pndþ^o/wr . bidwr at frpfneí ftr^d . 

íor j bw/i;t af híalle . 

nadda | ríodwr nytwr og í'roáiir . 

nade f katte af jarlle . 
^ Skatnwa ualldí/r . og f kíotnwa * balldwr . 

íkildv fatt^r barfer . | 

fleiwa yeíter . fleyg^r fueít . 

:fyrfjff ualla fader . 
^ Seg^rwrínw byr . þa figUvdyr . 

fettí fram at lone . | 

all vd gaf . þa audar ffcaf 

aptwr at fynfku frone . 
^^ Fridþtofur leít . og fræken/2 fueít . 

franmef uar | þa hrvn7iít . 

blotudu þe^m . * þa brædrwm ^ tueim . ^ 

balldwr er flikt hafa unmt . 

1 1 

"*- Bauga tyr at borda fnyr | 

at balldwrf haganwm dyr^ . 
geck áá lawd . med glæftaw brand . 

geira bnotwrenn fkyre . 
^ BragnwÍMgs fkeidwr kuad brodda | meidur , 

bnote mínner þ^ngar . ^ 
fofwif lord . f ka/ ec foUdar vord . 

færa hu^rfu er uegn ar . 
*3 Ef fínwe þier at freftízt | mier 

fram ur hofe olhi . 
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þa íkal elldew þegar j kuelld . 

at þemgilí' legg^a hollu . 

14 Bauga lundwr áá | bragnna fund . 
at balldwrf hofi uiU leíta . 

hartt frr* ec dreíngur at helga gemgB .. 

hogí^ áá nafer at þu- | eíta . 

15 J)eiwgilf nidt/r . kund þegnen fuídwr . 
^ier uil ec f kattínn luka . 

havldwrínw f lær fo tenur tu^r . | 

tok ur kongí at fíuka . 

16 Ouít foro eínkar ftor . 
áá audar tywe þenna . 

haldan at . fra ec hlíop j ftad . 

hlyra | fín/i at fpen/m . 

17 Frtd^tofur . fa at fallda na . 
íor med hrmgen fkrauta . 

þuffa tpn . uiU þegnn af fronn . 

þr^fa I fofnwíf lauta . 

18 Ofnníí ladf gat ecki nad . 
yt^r hnngnv/w ravda . 

flædar bal hef ur flagda | niaP . 

faft fpe//tt at ser t/'oda . 

19 So fremi narfe feg<9'B af lad . 
fueíta bavge ravdu/n . 

balldwr og ga- | utur aa bahí hravt . 

harg ^ar huorgi QdRW/n . 

20 Hyrenn næfwr hatt ytd ræf ur . 
hof tt tok f kíott afc brena . | 

audf fan ueít^r fína fueít . 

og íeger þa at bwrd þe/?na . 

21 Ræfef nid?/r raknar yidur . 

td necka, fra ec hann líta ^ sid. 
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mr hann suo geyftwr . íem ur vídíu/w leyftwr . 

Targur fa allt uiU bíta . 
22 Helgí ott . had hlaupa drott . 

hefwa Ycrk \ fer/s líota . 

boga uil ec fáá . og brodda þna . 

bile ec þa ec/ci at f kíota . 
23 Be/ídí drmigw/' . boga eim ítreínftur \ 

hraít íir unda f keffu . 

»awda gautwr ,] rodr^ bniut . 

rædenw jafnt j \)effu . 
24r Jlu^i ec þarf tía . er raöpl^e þa . 

malma ^ | bnot?/ren// pr^de 

j balldwrf haga . þa ec hetra dag . 

baugí? er ec hítta þrrdí . 
^^ Af bauga hnoff þa ec blí | d^w koff . 

brtjde man ec þm leiwge . 

aEar tuær braut ec \)m nær . 

odlíng ^ ftyfde ffcreínge . 
^ Helgi leid<?r huemw áá fk | eíd . 

er hog^rua kaw med brande . 

pdlíngf mertn . fra ec alla j fen// . 

yta fkipum trn lande . 
■ Skatnar ^eir er fkoku I geír . 

fkíott fra lawdi hrycku . 

fíell þa ftínwwr . um figríur ínn 

foff 8U0 at jtar fucku . 
^^ Aptur leitar odliwgs | fveít . 

pndu hiellt at lade . 

fygn/ia tíg^re j farvm líg^B . 

fa er e* ^ h^rse nade . 
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29 Æger uelláur at et uar he- | Udwr . ^ 
eíkenw líftug fallda . 

frette þíod huert fleiwa moáur . 

fyfezt þada/t at hallda . 

30 Frtá^tofur uill- | de frœgur oy gílldwr . 
fífka floder ka/íua . 

hería f ka/ og h^rda fal . 

j heítu blode ma«a . 

31 Vm fildar laut . ur | fogn/^e j braut . 
fíglde fn^rper branda . 

hufa mar let hauldt^renw )^ar . 

hu^rgi koma til ^ lawda . 

32 Flema ríodur . híelt i fyft um f lod . 
fmu eínwe hafla . 

líoft ^ tok flytwr ^ . lægíf nytwr . 

lídf 0(/ ffcyrkf at afla . 

33 Hellt I þa trauftwr . j heiwa auftwr . 
hrtíier ofnwíf lada . 

{riA^iofur . jaf/ít hefwr íimm j famt 

fofwíf \egit ^ar oda ^ . | 

34 Suo uar garpur j foknwm fnarpr . 
figwr teck hann j huerre . 

mínwízt nv huarf möBÍte frv . 

molldar orma þu^rrí . 

35 Se- I íma þuwdwr j famre ftuwd . 
fædagf lofar \\ann hiUde . 

fyfízt aptwr enn kolgu kiaptw/' . 

karfanw gleypa | uíUdí . 

36 Nadda þu/idwr . at noregf grvnd . 
nott korn ema j \oguni . 
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hauldurínn fettí áá híalma | klett . 

hnackan þa Yid fogní . 

Benf hlyner ^ f keffu beídde l^effs . 

beíte ftio/Tiar elga . 

ferdew uilldí I flærdar giUd 

fyft fe goUde/í helga . 

Bhdlíg andfuor bírte ec hanf. 

baUdn fnaka uængií . 

herÍYtn \ vær et byckiwr þær 

beintt er \)ad til eínfkef . 

Wnwrtr tíkum auftwr j uik . 

ætUa ec (urít at hallda . | 

aft<?r þær [er eíkew ^ fær . 

ec uil líta fallda . 

Plaugar aurnwu f^ ec þier hiomn . 

kuad fefter mæuelf f k | ída . 

uíte þi«r mm . þa er uonda pínn 

vaff tecB. hurtt at lída . 

Stafkarllf hide fteypf?r írtdur . 

fty- I fer áá sic flei//a . 

fetar hann fmatt . og ían þo bratt . 

fylke/f híardar fueiwa . 

Huada// eru þ^í kvaí/ hæk- | nwa uidur . 

hanum \xar fuarad af letta . 

hawn mv/í uarlla hjggen kall . 

huí mvw at f hku fr^tta . 

Hefdar ítor \ er hilm^r uor . 

hnng f ka/ fylkí nefna . 

uisíí leid kvad uopna meidwr . 

uil ec tíl hallar ftefna . 



* f'ðttcU frán hlynwr * ddsm hádu ord Uro tilUatta i 
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44 Tiann geck \ ín . þar bírden ínínn . 
og húmer fat yíer dryckíu 

domf lezt uíndiU . daufwr og blíndtir . 

drokf I og ftírd?/r j þyckív . 

45 Hrydde allt enn brækte auallt . 
hækna fty^r ^ tueggía . 

koilenn { nidt^r knían?^m uidur . 

karll fra ec lafnírw legg^a . 

46 Hilmer teitwr at hækna leít . 
borfrf^ vm [ftuwd áá eíne . ^ | 

þu frett þan naf/?f er fædé?r hrafh . 

fylker ueik at fueiwe 

47 Sueínwew geck at fynf kuiw r^k . 
þu feg I þítt nafw af letta . 

ok suo hítt . hvar er ættland þítt . 

ec uil at f hku fretta . 

48 Ek hefe gíft . kuad | odda kuíftwr . 
wli áá gnmu langn . 

hefwr þu et frett . at hieradí rett . 

heiter uíft j angrí . 

49 Ftr ko^2gfen.9 | bordi katlíg ord . 
karllf tok fueínw at gr^da . 
þeíngill bad nv þé^gar j ffcarf. 
þíof ttl fín at leída . | 

50 Hami er flægwr . kuarf hilm^r frægur . 
hugxar off at pretta . 

ec veít ttl fanz . at heittt haní . 

er ^ halfu leiwgra | enn þd;ta . || sid. 

51 Seg ec þarf drott . at fuaf hawn j nott . 
fuema lau^ áá uangRÍ . 



^ sd/ * hds. har áá eíne ftund med amflffttningsteí 
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þarf Yíefe ec frett , at hiersidtt eítt . 

heít^r iiíft j angrí- | 

Hauldwrín giorde . hækna jord . 

hilrai5 ordí at líofta . 

karll uar fíukMr j br^oft og- buk . 

bædi * af þreynd oi^f ho- | fta . 

Fæ ec þad greínt . at for haww fentt . * 

fyftí opt at hræka . 

Eeckwrínw halltKr . Bavk avallt . 

Bam- I Ug ftjuddí hann hæka 

L^fduftg kuaddí fa er lítt Yar gladdtér . 

lagt auo at heyfd.e ualla . 

nv þítt I fkyr kuod nífluwg dyr . 

nBÍn og atf^d alla 

Herþíofwr . eyþiofwr . het ec fyr . 

hunþíofwr yar ec þo ftuwd- | um . 

fndþíofwr opt er frauidíz ftyr 

fleiws af avdar lunduw 

Geírþíof ualþíof get ec* mic nefwt . | 

gramwr ef þv uillt heyra . 

jafnan þegar at ftnd uar ítefnt . 

ftalenw uocktv drejra . 
^7 Níflung anwzar | nofnvm hanf . 

nv med godv hofe . 

fezt hía mi^ þad fomer þier . 

fikhwg ueik at þíofe . 
58 Heyr j þad gramwr ec er harlla oframwr 

hefwr ec ftafkarllf æde . 

emer ec fæt ec audf kuad raætur . 

annarf ftadar I ef ec nædí 
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59 Varlla h^féJr uifef ^ næfwr . 
Yirámg karllfews fnavda . 

beiwtt áá vallt þa br^nda | ec fallt . 

her ec þm huarnia rauda 

60 þeiwgill baud at þegwínw fnaudwr 
þægí feff hia tígg/a . | 

kuflenw leg^ en komne feggwr . 

kapv fka//tu þigg^a . 

61 píoí fra ec anA/fa ordum hawf . 
ecki er mitm at | þigg*a . 

mætaw feff . heyr miUdmg h^rs . 

j millvm f/7;r og tíggia 

62 þemgilf ordwm þorna fkord . 
þeffum red | at an//fa . 

ffcorlíga er hætt . at ftaf karllf ætt . 

ftefwe off til ua/ífa . 

63 p<xd er mier lett * . kuarf þorna | ftett 
þíggí hann hía rai^r fæte . 

hier teckz lítt . þad er hug bod raítt . 

at hilmer (^Rum mæte 

64 Sn ^ I ler laut . at geira gaut . 
gack vr kufle ín'duáum . 

fkyrftwr ftod ^ ^ar f kíallda bíod/<r . 

j f karllazt | kyrtUe raudum . 

65 Brywíu víd heck hrauáur aa hlíd . 
baugw/' lar dyr * áá hendí . 

dopwr at fía var | drottn/?í/?g þa . 

dr^íngew giorlla kende . 

66 Seima uid?/r fra ec* fettíz nídwr . 
fætu og gramí áá miUí . 



^ sdf * sd ! den senare bokstaven kann ndppeligen l 
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or- I da tíon feck audliwgf kuow . 

all vel likar ffaUí 
67 par íkal huilaz þuwdar níl . 

þrætu byrgif hwr- | da . 
uíft þa dreíngMr at uanás. þueiwg 

uoda laxa urda . 



V. 

1 þiduzt hlyde þorna reid . 
þi^r uil ec mawfauwg greida . 
galars ur fal uiU goma fkeíd 
garpwr hína fínitu leida . | 

2 Wil ec wn hh'v uoga hyrf 
uidnf arfa * ftofwa . 

half muw j fal nema hu^rfi þyff 
ur I hygg'íu mínwe dof/m 

3 Byrllag fylle er bad mtc ^eff , 
bíorgolff flíodí^ fuínwa . 

læt ec I mætaw líoda freff . 
lofaz ec ^ flikt fkaZ uínwa 

4 Nefnw ec gefwe navdr<; rumf. 
nv fyrer | hu^ríuw mawe . 
unna ec gvnwe ellda ® hums * . 
ungwr j uíf ku rawe 

♦5 RíftiU míffce et ravfnar famwr | 
reiknwa ^ af bokum ® fræde . 
ecki er ^eckxim odwrín tamwr . 
at yrkia manfaungf kuædi 



* f 08ðke^'t, kansje p * ee dr möjligen rðttat till ef 

e kunde möjligen dven lásas o ^ h &r en ráttelse ' i 08ð' 
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6 Su uar ^ frv med | foma nægd . 
fidug j þeffum heiwe . 

meftn og fleftn ma^^uíz frægd . 
milld af hrendum feime 

7 La- I ut uar brauta líof ok ríod 
línz áá horunitt biarta . 

fr^mwr of/ temwr híwu fpgri? hlíod . 
fri; fu er kan at | f karta 

8 Frid og bhd uar fallda na . 
f^gí/r j uefte ^ oUum . 

har og hrar er huítt at fía . 
sem h^fer fuanna | fníoUuw 

9 Bukwr uar míukwr . en bnoftmn ^ heít . 
en brmgan huít sem lilía . 

magen er fagwr en menn þad | ueít . 
mun ec l^ar fofnna uílía 

10 Hennar enne hlyr og fíon . 
haka og mun nrenn biarte . 
b^r af I hume * bayga fron . 
bemt þott raeira fkarte 

11 Fron feg ec líonum freyíu tarf . 

aa flefta || hanyrd kæna . sid, 49 

líduduz nidwr lockar hars . 
um lendar flíodfens uæna 

12 Huít er at líta ^ hond og fma . | 

áá hilldí fofn/af kleltta ^ . ♦ 

holda fiolld kaw hu^rgi at fa 
hof karar ^ uíf en þ«tta ® . 



' skrivet i kanten ^ sdf ' un (i hda. hj ár otyd- 

ligt ock s^nes vara en riittelse * sá ! förkortningatecknet för 
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13 Huer er | þu«rrer hranar balf 
hrmga línd fær fena . 

enw þa kenner yter ftalf 
ongya fína mema | 

14 Skord uar ordew fkikíy pnons . 
íkQTungur allra meywi 

hnotur hía fnot uill brodda tons . 
bædi I lífa og deyía . 

15 phnn ueg an/i hít þyda fpr^nd . 
þeckum h/mga balldn 

hygg«/- en dy- | g^ua hringa grvni 
hann mvni miffa alldn 

1 6 B/*aft en faffca ba/na aft . 
bædi dré?íng og fuawa . 
yn- I de tywdi er et fazt . 
ullwr og guUhnngf nawa . 

17 Eik ma eí leika ægi^ balf . 
opt ftr íínwn \ harmí . 

flíod.9 fa ríod.9 * en frægí ftalf . 
flíota tar af huarmí 

18 Siowa lo/íi fíofn gat ffcey | pt . 
feímf af tara latrj 

uU fær gullz et aptur keypt 
audar riffc med grate 

19 Helldur er felldra . | holta gnmd . 
hrtngs at letta ffcnde . 

leike eik utd laufa þuwd . 
línf og fæmdar bíde . 

20 » Wil I Ida ec hillde ueghgt ord . 

uelía j odenn þmna . 

» 8d/ 
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halfa balf uiU hniiga fkord . 
huería grimmv | fpenwa 

21 Míukuzt ftriuke raanfauwgf gr^n . 
migr UE [pectar f kala . 

ueffa hueffa ec mdrts \ fleiw . 
uífku fyfb mala . 

22 Gvewda. ec fuemum gnmmnís láá . 
goma uil ec et þagnwa . 

medan \ at bedra ^ mork er fa . 
ma hon ei herse fagnwa . 

23 Wíft þa hnft^r uopwa gardf. 
uídh'gf fíallf at | alí . 

opt uíir þoptaw orma ladf . 
eiwkar fnelld jmalí 

24 Bragníng vagnwa at balldn ueik . 
brí^ítt uar | ^eff áá millí . 
mætuz lætwr motra eik . 

mun^r þu æra ftiUí 

25 Tynízt fyne^í tal lauft nv . | 
tel ec þtc ftrakum hkan . 
ian ec man et frægra þru . 
fyr fa ec alldn fhkan . 

26 Veízlv * geífla ueít^r þa | 
uoga atte at fæka . 
fylg^r bylgív folfka gna . 
fylkí og hnft^r mæka 

27 Floken | plk ^ e* folf ku kunn . 
ferd um jfenn v^rra . 

elfar f kelfpr þekían þunn . 
þíof fra ec fhkt tía hera 
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28 Baru aR tok borkMrínw ueykwr . 
brefta Rett j þ«/yu . 

frara at gram íem rynwí reykwr . 
rudwr hlíop v;?- | da fkeffu . 

29 Lv)iá tra ec gri?ndar lítt uar uín . 
línf taca ser at u;if ka . 

uagnwe og bragníwg uatt vm | fín . 
urf og jor ur hafka 

30 Froda god er fylgd j þier . 
fleyg^r miolls ^ kvarf ftiller . 
fewíu- I ge ^ eiwgi fyrre mier . 
flema borgí^ fpiller 

31 Fræken tæki e* ^ fyre míg . 
írid\)íofur þott hann profí | 
eiwgí dremgur er íafn Yit ^tc . 
avdhwg ueik at þíofí 

32 Sotti ott mt f^md og f kraut • 
fikhwg ueí- I zlu dyra . 
þig^rwr tígj^re og þornwa laut . 
þuei/igf sem ec raa fky ra * . 

33 Teíttwr ^ leítar tig^e heim . 
tokz þa I ferd med nadwm . 
kueíke og eyk ec kuædí af þeera . 
kongi og þíofe badwm . 

34 Lidwr ítmdit línwnwz ^ j | braut . 
líothgt hars af vífí . 

ftilkr uill nu og ftala gaut . 
fkemta fínv h'fe 

35 Jordew gíord | ízt« eiwkar græn . 
eíkenw ffcar med bloma . 
hírdew fírdízt hilmi kæn . 
hallda fylgd med foma . 



sá! ' kansje fenín-|ge ' skrivet under raden 

9 
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36 Gagdí flagda at fottí hhndur . 
fikli??g hrejte fníalla . 

blidMr ridwr kuad bauga luwdwr . 
br«gnw- I íng heim til halla 

37 Tig^e hggwr og trváe þíof . 
tok hann fkiott at fofwa . 
reidew leidízt he- | lldwr j hof . 
heípteti tekur at dofwa 

38 Goda jode gylldíff b/-ad . 
gaf med unda navdRwm . 

^' I ggi MgK^^ ^9 ^®^ ^^ Þ^^ • 
at tri?a ser hetur en avdRt^m 

39 Alma híahna unda tíjk .. 
ott áro ínáí ur | bowdwm . | 
nídíng uida ef níflung fuík , 
nefwdwr mv/i ec áá londuw 

40 Skelfer elfe at fkíallda gavt | 
fkygdan lyda hneíte . 

leygf tok fley^a langt 3 braut . 
lægíf b/*ande veíte 

41 Sagöíi flagda | er bluwdi bra . 
biartRa hreyte mala . 

kenne ec fpenwe en krvfa la ^ 
kongurínn baud þa ftala 

42 Rida- ^ I fida/í reífer heun . 
reckiír og gramur en teíte . 
bragnar fagnwa badww þetm . 
bert uard . ínA^toff . heíte | 

43 Villdi giUdwr er vorar feggm* . 
uítea fín/m mawa . 

dyggwr og hyggwr dara heggttr . 
d^gýlíng kuaddi og fuana . 



Sl( 
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44 Milldmg gilldwr motm níot 
mun ec nv ga til f keida . 

hnoff ftr koff hef ec hilmis fnot . 
hug- I fat fram at greida 

45 JDacia ec jfpracka þanveg uíft . 
þad íkal ec nu ueíta . 

alldn fallda ætla eg | uift . 
\pp íra ^effu. at leíta 

46 Fndpiof . bid ec at feftíz hier . 
fylkf?r red at f kyra . 

gef ec uefía 1 þr2?de þier . 
og þeiAígillf nafmí dyra 

47 pígg ec tígge eí þefffi gíof . 
þo at ec unwa uífe . 

fyrr | enn dyr er færdwr j grpf . 
og fylkéJr ræntwr lífe 

48 Ott fer fott og æft at mier . 
ec muw fkíot- | líga dey?a . 
beft er at fefta brí^de þier . 
en« bragnar mvnu mic hejia 

49 Endi hann hrendur æfi fín . 
odhwgs I kund?^r af bragdi . 
giorde niordr geírfews linn . 
gullz fem koNguren fagde 

50 ¥rtd\)iofur . geck at írv med dad 
íeigit vard hvort ^ar audrt? . 
rædwr bædi lyd og lad . 
lítadwr * unda navdrr 

51 Frettu þ^tta frœger | brægwr . ^ 
faR uard helgi en ille , 
ftilkr uiU at ftala glædwr . 
fteypízt þe^ra j mille 



kansje lítudur * sá/ 
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36 Gagdí flagda at fotfcí blvndwr . 
fikli??g hrejte fníalla . 

blidMr ridwr kuad bauga lundur . 
bragnw- | íng heim til halla 

37 Tig^e liggwr og trvde þíof . 
tok hann fkíott at fofwa . 
reidew leidízt he- | lldwr j hof . 
heípteti tekur at dofwa 

38 Goda jode gylldíff brad . 
gaf med unda navdRwm . 

tí- I ggi þíggwr og tel ec þad . 
at trvsi ser hetur en avdRwm 

39 Alma híahna unda tíjk .. 

ott dro fndf ur | hondutn . || sid. 

nídíng uida ef nífluwg fuík . 
nefwdwr mv/i ec áá londuíw 

40 Skelfer elfe at fkíallda gavt | 
fkygdan lyda hneíte . 

leygf tok fley^a langt 3 braut . 
lægíf brande veíte 

41 Sagd^ flagda | er bluwdi bra . 
biartRa hreyte mala . 

kenne ec fpenwe en krvfa la * 
kowgMrínw. baud þa ftala 

42 Rida- ^ I íidan reífer hei^w . 
reckiír og gramur en teíte . 
bragnar fagnwa badww ^etm . 
hert uard . {rtd^toff . heíte | 

43 Villdi gilldwr er vorar feggwr . 
uít^a fínwa mawa . 

dyggwr og hyggwr dara heggwr . 
d^gýlíng kuaddi og fuana . 



shrivet ute i kanten ' a sk^'ivet över raden 
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44 Milldmg gúldur motm níot 
mnn ec nv ga til f keida . 
hnoff ftr koff hef ec hilmis fnot 
hug- I fat fram at greida 

45 JDacia ec fpracka þawveg uíft . 
þad fka/ ec nu ueíta . 

alldn fallda ætla eg | uiffc . 
ypp íra ^effu. at leíta 

46 Fndþ^o/" . bid ec at feftíz hier . 
fjlker red at fky ra . 

gef ec uefía i ^rváe þier . 
og þeiwgillf nafmí dyra 

47 pígg ec tíg^fe eí þeffs, gíof . 
þo at ec unwa uífe . 

fyrr | enn dyr er færdwr j grpf . 
og fylkéJr ræntwr lífe 

48 Ott fer fott og æft at mier . 
ec muw fkíot- | líga dey^a . 
beft er at fefta brí^de þier . 
enn hragnar mvnu mic hejia 

49 Endi hann br^ndwr æfi fín . 
odhwgs I kund?-ír af bragdi . 
giorde niordr geírfews línn . 
guUz fem konguren fagde 

50 ¥rtd\)iofMr . geck at frt; med dad 
ieigit vard hvort þar audrt; . 
rædwr bædi lyd og lad . 
lítadwr * unda navdrr 

51 Frettu þ^tta írœger | brægwr . ^ 
faR uard helgi en ille , 

ftilkr uill at ftala glædwr . 
fteypízt ^eivsL j miUe 



kansje lítudwr ^ sá! 



132 



52 Sa- I fuar gramur wn fygnfka grvúá 
fegg^a kínd med fkillde . 

fotte hann f kíott aa . trid^toff . fvwd . 
fus I at uekia hiUde . 

53 Fræken fæker fleiwa tyr . 
fylkerf íouum áá mote . 

malmf og fal- | mf tok magwaz gnyr . 
meiddíz hlíf ízr fpíote 

54 Aur fr^dgrvm jarllen bar . 
auiagua { hlif áá buke . 
hiUdiwg uíllde hami hítta ^ar . 
híorþiwg adwr en luke 

55 Allud jarlle brandwrenw i beít . 
j blode red hann davg^ua . 
malma alme^r millding leít . 
mætwr bíozt at hpg^ua | 

56 Klauf med laufa bragn^iiwgf bvk . 
brywíadan heft med f^dle . 
ítúler uiU ^ad ftodua fíuk . 

er i ftod af fiolnef rpdle 

57 Halma ^ almwr hefwr helga deytt * .. 
haldaw fuor þa eída . 

dyrh'gt | ftyrer nafn^í neytt . 
nífluwg af hanum ^ leída 

58 Heíta let hann haldaw nu . 
herffe og fkatte jadí | 
ræáur bædí rike og írv . 
ræfef nafwe nade 

59 Goma oma giordac RÍn . 
grí;nd af flíodf- | enf líndí 
brendrar ftendwr bavga hlín . 
brydív mier j uiwde 



sd/ ' skrivet över raden 
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€0 Odíns flod er ecfa tennt . 

yte íouar foffa ' . 

matta ec fatt nv möpla j famt . 

mífta ec írvinnar koffa 
€1 Blecké?r Beckíi \ brt^dar aft . 

br^gda ma ec þwi pngum . 

dyrr og fkyr mvnn dæm^w fafb . 

Dauídf maw ec þau lowgwm . | 
€2 Leg^i feggrer lof eí fidwr . 

um bot haní at hkíazt . 

göfrpwrenw fnarpwr ef gelld«r midiir 

og gíorer sm undan | uíkíazt . 
68 Hnode þíod ur hia;-ta ser . 

heípt med fynda fíolda . 

beíde ec reídí breg | dizt * mi^ . 

bædi gwrff og hplda 
64 öandíf ftawde goma harf . 

greínda ec fauguna alla . 

læt ec I ftrætéír læfaz fars . 

líodew fkw/u ^ar falla . 



* möjligen r&ttat till foffa * över i stdr ett a aek or- 
^ hör d&rför kansje láaaa breg | dazt 



Anmð^rkningar till Fridþiófs-rímur. 

I 

1 ^ Det áljes obekanta namnet öomlir bildar 
hár ihop med fengr omskriyning för diktj sáng ock 
borde sálunda vara ett Odensnamn ^. Det förekom- 
mer utom pá dátta stálle blott IV. 6^, dar gomlef 
fal synes betyda bröst. — l^ fkíoma förbinder jag 
med goma i r. 4 tiil en omskrivning för tunga (góma 
s k i ó m i = gommarnes svdrd jmf . g ó m a k n í f r IV. 6> 
men o^ i r. 4 máste dá vara rent betydelselös várs-^ 
fyllnad liksom I. 19 \ III. 58* ock V. 38» (jmf. Skic- 
kiurímur I. 45^). 

3 ^ áfter þ a w ár relativadvárbet utelámnat ; sa. 
áven III. 32 \ 35 », 45 \ IV. 21 \ 25 \ 

4^ formen flimtra upptages áj 1 ordböckema^ 
»om blott anföra flimta = hana^ begabha, men, da 
man jámte substantivet flimtan har ett neutrum 
flimtr, bör áven varbalformen flimtra vara be- 
ráttigad. 

6^ íeigtt skrivfel för {eingtt. 

9^ subjáktet utelámnat aller underförst&ttt 
aven II. 7\ 22\ 42*, III. 47 2«-*. 



* Det skulle kunna tánkas jenom fell^ning av 11» 
(= 4 streck) som ml (= 4 streck) ha uppstatt af Golliiir». 
Tilket förekommer som namn pá Oden. 
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10 ^ har oraskrivningen hr^nga fronför kvinna 
fatt feminint jenus, fastán frón ár neutrum. 

15^ brodd skrivfel för brodda. — IS^máste 
fialars ullar karfi vara en oriktig omskrivning 
för sjepp; ullar karfi ar sjálv omskrivning for sjöld, 

17 * kráver redan rimmet med sly dR um, att nau- 
ium ándras till naudr^^m. 

18* konstruksjonen ftela e-u frá e-m ar 
ovanlig men bör icke dárför förkastas. 

19* torde jartnwa böra ándras till jotna, 
vilket ihop med orda i r. 2 oek hlynwr i r. 1 jer 
riktig omskrivning för Hilding (játtarnes ords lönn 
= guldets lönn = mann). — 19^ 'áv og betydelselös 
varsfyllnad liksom I. 1 *. 

21^ ár dun neutrum men I. 5*, som vanligt, 
maskulinum. — 21 * bör flodwm ándras till fíodww, 
vilket skrivaren synes ha utbytt mot flodww, eme- 
dan han tanklöst förbundit det med ormf (ormens 
vág==guld), som i stallet hör ihop med dun i r. 3 
(ormens dun — ormens bádd = guld), 

22'*^ översatter jag sá: Fridþiof ock furstens 
dotter blevo vdl omtalade ( f r æ g d, se Fritzner^ f r æ g i a ) 
med största heder; jmf. sagan sid. 2. 1-2, 5-6. 

23 ''^ ár meningen mig oklar. Orden synas be- 
tyda : / jártats stormvind (= kdrleken ?) dr gott sjydd 
kos Hrumnings (= jdttens) fotsuleblad (d. v. s. hos 
sjölden). 

29 ^ synes uid g 1 a m (= vid dánet) betyda vid 
det brusande havet: jmf. I. 31^"*. 

31 utom det lindrigt oregelbundna heygdu i 
st. f. heygdi i r. 1 vállar blott dolga i r. 2 svá- 
righet. SkuUe det icke har kunna (i rimnöd?) vara 
anvánt med betydelsen mdnn, krigare? 
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32^ gAgi^ skrivfel íor ganga. 

34* ar det syárt att förstá meningen med or- 
den: Guldet (=pjasses ord) sjiner. Áro de en hán- 
syftning pa j[)orsteins áfterlámnade rikedom? 

36^ hraun =hr9nn = éo/ya, v&g. 

4:0^ fjgdt skriyfel íor fylgdt. — 40* ár na- 
turligtvis f()rkortningen för ^effum oriktigt anyaud 
i st. f. þeim. 

43'*^ kann jag Jlj bringa i ordning lika litet 
som laufa íiar i r. 3, vilket senare synes fordras 
av rimmet. Jmf. sagan sid. 39. 24-27. 

47* ár hiord ett av föregáende hringa fram- 
kallat skrivfel för lord. 

55 ^'^ áro nágot dunkla, men innehálla támligen 
sákert en rátt oanstándig hansyftning pá Fridþiofs 
misslyckade försök átt komma i besittning av Inge- 
borg. fegí kann náppeligen vara annat ord án det 
som i alsta islánskan heter sige (se mitt „Ordförrá- 
det i de álsta isl. hds.'^) ock av vilket man senare 
har báde formen sigi ock segi. Det betyder A;/iim/>, 
remsa (i synnerhet av kött), sena, Hár betyder det 
sákert fnanndem^ ock vad som i förhállande till en 
sádan kann betecknas som færa (= vag dár nágot 
kann komma fram) tarvar ingen förklaring. 

56^ ár fe ack. av sær (gautz fe vara = Odens 
láppars sjö = Odens dryck = dikt, s&ng), som annart 
brukar sá sent ha formen sió; jmf. fædagf IV. 35^, 

II 

* 

l^ torde lofaz böra andras tiU lofa (med 
líoda kolf= tungan som subjákt ock fanwa fp^ct 
som objákt). — l^ gofl skrivfel för golf. 

^) Ðánna kallas ocksa báde i prosa ock poesi för si n =^8ena. 
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4® fu a,t = den sam. 

7 översátter jag sá hár: Det hör jag^ sade den 
viaktige hövdingen, (ait) de hava funnit (= ádragit sig) 
Fridþiofs misshag, En dylUc (= hans like) fas áj 
(= st&r aj att finna). (Hann) utráttar (= orkar med, 
fðrmar = uínMr kt vinna) det másta bðde löst ock 
bundet (= Idtt ock svárt). 

11 översátter jag sa: Men bröderna dáremot 
(jannan ftad) brakte tiíl stand smdrre hopar dn förr 
d& Fr, bjöd (att) folket skulle vara hos (= följa) 
Helge; jnif. sagan sid. 5. 13-14. Pá samma sátt ar 
at utelámnat IV. 37 ^. 

13^ kauddu i st. f. kuaddu. 

15^ ár lítta ett av följande mattu framkallat 
skrivfel for líta; jmf. sagan sid. 5. 21. 

16^** áro tydligen van.stállda. Rimmet kráver, 
att r. 3 slutar pá lángt á. Man kann dá foreslá att 
ándra r. 3 till antingen illa kofti muntu fá áller 
illir koftir eru þier á ock att i r. 4 insátta (áller 
underfÖrstá) ett ef före áller áfter anarf. 

22 * jmf. I. 9 2. 

24* ár fæk^r ett av följande hræzlv fram- 
kallat skrivfel for fak^r. Varsen synes dárjámte 
Vara metriskt íor kort. Kansje nágot ord, t. eks. 
balldrs, ár uteglömt framfor hræzlv. 

25* bör fioldi ándras till fiolda. 

28 jmf. sagan sid. 67. 9-10, 23-24. 

34® torde hit vara oriktigt tillsatt av en av- 
skrivare som tanklöst uppfattat det fðljande þredía 
som rákneord; þridía froft= Odens frost (= ová- 
der, storm) = strid. 

38' ár vál kumo skrivfel for kuamo. 
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39^ skaud, som hár ár raaskulinura, kann val 
áj vara annat ord an skauð sora ordböckerna upp- 
taga dels sora fera., dels sora neutr. raed betydelsen 
feg stackare, odAga. 

42 * jraf. I. 9 \ 

44 ár det forraalla sararaanhanget raállan l:sta 
raden ock de tre senare aj látt att utreda. De 3 si- 
sta raderna synas betyda: Fridþiof (kunde man) áf 
straffa (ejántligen j>&íágga ett kyrkligt straff) vdrre án 
ddrmed att man skulle jifta bort Ingeborg (a u d a r hrv} 
med en annan (sá!) kung. 

49®'* feíngf (av fengr = byte, fördel, dyr-- 
barhet, styrt av íeck) syftar kansje pá ringen sora 
Fr. fick av L, raen kann ocksá beteckna hela válfág- 
naden i Baldershage. værd aurída hraunna 
(= stenmarkernas laksörings ro = ormens ro = som- 
marn) = under sommarn. 

50 * raáste vál f w r e n w andras till hurenn 
(bragnings burr = furstens son = Helge aller 
Halfdan). 

59 * fár 1 y c k a z ándras tiU 1 y k t a z. 

III 

2® ár vál bylgu skrivfel for bylgiu. 

3^ putreip upptages áj i ord böckerna ; vad 
för tág áller rep det betecknar, vet jag aj; sannolikt 
ár det vanten, — 3® bör raals andras tiU raalras. 

4 ' ár det ovisst om Bruder skall ándras till 
Brudwr aller ueítte tiU ueíttu. 

5 jmf. sagan sid. 11, 9, 12-13. — 5^ betyder: 
det önskade hann dt huvetygstyckets pilar (d. v. s. trdd) 
= át kvinnorna. 
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7^ kolgna, som saknas i ordböckerna, betyder 
fydligtvis svdlla^ ga högt. 

1 1 ^ kann g 1 e y f t náppeligen vara annat an ett 
*^ fÖljande hlíop vállat skrivfel for geyft (neutr. 
^^ partisipiet till gejía) = háftigt; jmf. III. 14*. — 
"^ geitill, som aj upptages i ordböckerna, máste 
liWm t. eks. mæfill III. 12», IV. 40 «, vará namn 
PS. en sjökonung; jmf. III. 30 K 

13* hraun = hr^nn = 6ö//a. 

16^ yffa upptas áj i ordböckerna; vad det be- 
^yder vet jag áj. En aller annan bokstav kann möj- 
*^gen vara uteglömd i ordets början. 

172 þeígíll skrivfel för þeíwgíll. 

21 * torde mar vara ett pá látt begriplig fel- 
Vasning av f n (= 3 streck) som m (3 streck) beroende 
fel för fnar = snarr. Egilsson siterar ur Olafs 
^rápa Tryggvafonar förbindelsen s n a r r 1 i s t a = íV? 
corporis exercitiis acer, artium peritus. 

22^ uaur = vprr = Aat'. 

31* meyiar skri vfel for m e y 1 a 

32 '^ jmf. I. 3 \ 

332 ár hírdar skrivfel för hrídar (brodda 
hrídar balldwr = spjutens storms gud = stridens 
gud = Fridþiof) — 33^ fár bragnwa (jen. pl. av 
bragnar) förbindas med borde/i; att det senare 
Jbar sufigerad artickel ock pá samma gáng bestárames 
av jenitiv, har ett motstycke i rarfenw III. 38 ^ 

352 förmodar jag, att fufírd ar skrivfel för 
fn^rd, partisip av fnerra = dgga., hetsa. — 35^ 
jmf. I. 3 \ 

36* ár det möjligt, att várdet av förkortnings- 
tecknet för or i hwortue- | gjría bort sáttas in emál- 
lan de báda delarna av w ock ordet saledes lásas 
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h vo/vtueg//ía, vilket skulle jöra vársen battre i 
nietriskt hánseende. 

39* 'ÚY reckwr skrivfel för reckar. Siglu 
flaustr ár en oriktig omskrivning for sjepp, dá 
fiaustr ensamt betyder yepp, 

42* reyfte, som antagligen tillgripits i rim- 

Qöd, kann knappast vara annat an partisip av hreyfta, 

soni betyder jöra tapper, ock betyder sáledes tapper, 

45* jraí* 1. 3^ 
472.3.4 jjjjf I 92 

48^ bör helt visst fener ihop med fí/renw 
innehálla en omskrivning för svdrd^ men för datta 
ándamál máste det meningslösa fené>r ándras pá na- 
got satt. Men hur? Jag föreslár ándring tiU Fiol- 
n i f (Odens eld = svárdj. g r e x , som rimmet med f e x 
hindrar oss frán att andra, kann icke tiUhöra nágot 
annat ord av dem som upptagas i mig tiUjángliga 
ordböcker án det gregr som i 2:dra upplagan av 
Fritzners ordbok anföres under uppslagsprdet gre- 
grin, vilket helt visst ár ordets jenom sufigerad ar- 
tickel bestámdii form. Vad det betyder anjer Fritzner 
iij, men att döma av det enda stálle (Sturlungasaga 
I. 230 *^), dar ordet hittiUs pátraflFats, bör det vara 
namn pá en kroppsdel — ryggen, fötterna (áller be- 
nen), láren ock pars postrema undantagna. Jag skulle 
dárför tro, att det betyder buk, vilket ocksa stöde» 
dárav, att det i eksamplet ur Sturl. synes stá som 
motstycke tiU ryggen '. Dánna betydelse passar rátt 
bra pá har ifrágavarande stalle, vilket jag salunda 
översátter : Fjolnes eld (Odens eld = svdrdet) skall nu 



*) Det ár dátta som jör, att jag föredrar betydelsen huk 
framför betydelsen huvud, vilken áljes ocksa kunde passa. 
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'ita bukens kötf av spjutets trád (=■ mannen^ har 
ridþiof), 

50' iir hrauiuníwgs kansje fel för hrum- 
in^s\ jmf. I. 23 ^ 

52^ synes den i sagan förekommande visan Eg 
fcar atta o. s. V. (sid. 47. 29 ock 73. 12) sávál som 
^agans takst sid. 18. 22 kráva, att þr^a ándras tiU tva. 

57 ''^ kraves ett ord, som ihop med ofni^ bolf 
jer oraskrivning för mann. Tydh'gen bör dárför allt 
andras tiU almwr. 

58®'* har jag áj sjalv fátt reda pá, men Ceder- 
schiöld har jort mig uppmárksam pá, att stállet kann 
översattas sá har: Jdttarnes golvplankors trdd (= sjöl- 
darnas trdd = mannen, har Atle) drog svdrdet, (h neí- 
ter, taget som dat.) fdrdig att svdnga (det). AUtsá 
blir og aven har (jmf. min anm. tiU I. 1 ') betydelse- 
lös varsfyllnad, sávida man áj anser predikatet (var) 
underförstátt. 

59 ® ar ett i diktarens egen munn lagt inskott, 
som betyder Jag vagar dikta. Det ár klart, att 
bodna ár ett av nármast föregáende ord vállat skriv- 
fel för bodnar (Bodnar foss = Bodns fors = 
skaldemjöd). Hur bawda skall översattas álier be- 
handlas, ár dáremot osakert. Det ár kansje samma 
banda som Fritzner^ översátter slaa med Hœnderne 
i Luffen, for at gribe efter noget ; holde eller jage no- 
get fra sig. — 59* betyder byd ec jag utmanar (jmf. 
sagan sid. 20. 23-27). 

60**^ máste fíram og fex beteckna Hallvard 
ock hans folje (sagan omtalar áj nágot följe át Hall- 
vard vid datta tillfálle; se sid. 20. 28, 50. 11, 75. 23) 
ock icke Atle ock hans kámpar, som dessutom i sa- 
gan uppjes ha varit 10 aller 12 (icke 11); se sid. 
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20. 13, 27, 49. 23, 50.10, 75.3,9,22. uííásL (— bringa 
ro, sjdnka frid) kommer dá att passa fullstandigt i 
raeningen. 

61^ bör fníUa iindras tiU fníalla. — 61* 
bleve mann tvungen att antaga ett aljes okánt femi- 
nint s n a u d = faUigdom, eldnde (ormsnaad = orm- 
eh'inde = vintern), om táksten aj skuUe ándras. Ce- 
derschiöld pápekar eniallertid den tydligtvis lika 
riktiga soni enkla utvágen att i st. f. orm fnaudn^^a 
lasa ormf na.\xánna, = ormens nöd = vintern, 

62^ bör fiollda ándras till follda (þeyter 
orma follda= ormarnas markers utslungare = gul- 
dets utslungare = matin, hár Ángantyr). 

IV 

2^ gangs fpiall = Gangs (jdttens) tal = 
quld. 

3 ^ láít som femininum ar av Wisén pápekat i 
Riddararímur sid. XLII ock forekommer sa áven i 
Króka-Refs rímur I. 14. 

6*'^ fár jag áj reda pá. Orden F^r j braut 
tillsammans med med uífe, vilket senare rimmet 
visar vara riktigt, tyda pá, att det hár skail omtalas, 
att kung Hring for hem med sin nya drottning. AIl- 
ting jinge utmárkt ihop, om blott Ytd fallda laut 
kunde andras tiU nágot som tiUsammans med f oldar 
lagx kunde betyda ring, vilket dá hár liksom V. 23* 
jenora ordlek kunde stá i st. f. namnet Hring, Aven 
om foldar lagx laut (markens laks jord = onnens 
jord = gtdd) nödtorfteligen skulle kunna beteckna 
ringenj áterstár likval ^id fallda att förklara. 
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lO^ bör tydligen andras tiU blotudu þeir þa 
brædur tueir. 

11* synes antingen borda böra fattas som en 
-aljes okánd infinitiv med betydelsen Idgga till áller 
ocksá at borda böra ándras till af bordi = frán 
iord = i land. 

12^ ár þengar skrivfel för þegnar. 

18^ bör antingen bal áller mal ándras tiU je- 
nitiv för att förbindas med troda. 

21 ^ jmf. I. 3 '. 

23 ^ máste man after sagans ordalydelse (sid. 
26. 4) antaga, att f^r unda fkeffu (= för sárem 
troll) betyder för pilen. 

25* jmf. I. 3'. 

28^ pndu hiellt = bevarade livet, 

29 ^'^ förstár jag áj. 

32 3 bör líoft ándras till líoff ock flytwr tiU 
flyter (lægif líoff flyt^r = havets Jus utkastare 
= guldets utkastare = mann, hár Fridþiof), 

33 * kráver rimmet, att o d a ándras till v a d a 
<fofnis vádi = ormens fara = vinternj. 

36 3'* kann svárligen syfta pá annat án vad som 
nármare omtalas i de följande stroferna, namligen att 
Fridþiof, i stallet för att följa Björns uppmaning att 
beje sig till Sogn ock drápa Beles söner, drager till 
Hringarike ock sálunda „vdnde nacken at Sogn^. 

37 * bör hlyner andras tiU hlynwr (Benf 
fkeffu hlynwr = sdrets trollpackas lönn = svdr- 
dets lönn = mannen, hár Björn), savida stállet skall 
stámma överens med sagan (sid. 28. 3-6, 54. 30 — 55. 2, 
82. 16-17). Aljes kunde man i stállet ándra beídde 
till beíddu. För den senare utvágen talar det, att 
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skrivaren sjalv ándrat hlynwr till hljner. — 37** 
jmf. II. 11*. 

40*** uonda vaff pínw = aarnas táckes pina 
= isens pina = váren; jmf. sagan sid. 28. 2-3, 54.30, 
82. 16. 

42 * jmf. I. 9 \ 

44®** begriper jag aj. Orden domf uíndill 
drokf tyckas innehálla en omskrivning for mann. 

45^ fty^r ár skrivfel for ftyrer. 

46 ' fár man antingen ándra h æ k n a tiU h æ - 
kium álJer ocksá antaga, atfc at styr jenitiv, vilket 
áljes áj ár brukligt i den betydelse som hár kráves. 

48 * jmf. I. 9 2. 

51^ ár uawgBÍ* obegripligt. Skulle det kunna 
vara en av riranöd framtvungen nyskapelse i st. f. 
uangi, dat. av van-gr. 

52 **^ skuUe kansje kunna översáttas sa: Svdn- 
nen (hauld?<rín) förkimnade (giorde at líofta) 
furstens ord för kryckornas jord (= kryckornas 6a- 
rare = Fridþiof). Uttrycket liósta upp e-u = 
förkunna ngt förekommer pá andra stállen ock samma 
betydelse bör val dá har kunna vara inlagd i liósta 
e-u. — 52 * ar val þreynd samma ord som þreyngd 
aller þrongd = short breath and cough, 

53^ ar fentt skrivfel för feint. 

58 * tarvar tydligtvis ráttelse. Tydligen máste 
r. 8 — 4 betyda: Jag sutte pá annat stdlle om jag 
finge (nædí), sade den frdjdade rikedoms'?. Kansje 
emer ec bör ándras till eydir. 

59^ bör vál uifef ándras till uifer. 

68 ^ fár lett ándras till leitt, en ándring som 
rimmet nog fördrager. Raderna 3 ock 4 betyda: hdr 
(= l den nykomne frdmlingen) lyckas det föga (= dr 



145 

ringa utsikt till) — det dr min aning — att fursten 
trdffar (en) duktig (man). 

64* ár Sn-ll^r naturligtvis skrivfel för Stiler 
(=stiller) 

67® íir þueiwg tydligen samraa ord som þu- 
eiwgf V. 32*. Dess betydelse kann náppeligen vara 
annan an vdlfdgnad, traktering, Det synes sálunda 
áj kunna vara idántiskt med þvengr = rem ock ár 
alltsá icke upptaget i ordböckema. — 67* ár uoda 
= váda, av vádi = oZycte; jmf. IV. 33*. 

V 

2**^ betyda helt visst: Jag vill dikta (ftofwa 
uidrífarfa) om vdgornas elds lilja (= guldets lilja 
= kvinnan). Ifall arfa ar riktigt, kallas saledes hár 
skaldemjödet för Odens arv (arfa ack. plur. * av arfr), 
vilket annars áj förekommer. Cederschiöld pápekar, 
att, om arfa ándras till karfa, fár man en áven p& 
andra stállen anvánd omskrivning. — 2®** översatte 
jag sjálv sá hár: om icke halsens buller (= det hög- 
Ijudda talet) försvinner i salen, m&n (sángen) domna 
bort ur min sjdl, men Cederschiöld invánder, att det 
ár báttre att fatta half som jenitiv av halr (hár 
syftande pá den man i vars sal dikten kann tánkas 
föredragen) ock förbinda det med fal. 

3* bör ec andras tiU ef, ifall áj skrivaren sjálv 
jort dánna ráttelse. 

4* ar gefwe ackusativ av Gefn. 

5**^ bör vál översáttas sá: Den prdktiga kvin- 
nan (RíftiU) underldt (mífte) dj att ur böckerna 
samla (reiknwa) Idrdom. 

^ pluralformen anvgud i stðllet fðr sÍDgalaris för v&r- 
sens skull.' 

10 



8" uefte = uexte. 

10 ^ bör hneríe 'ándras till hu^ríu. 

12« ár kleltta skrivfel för kletta. - 12 * bör 
hofkarar ándras till hofkara. 

1 5 ^ Pá den i prosa aj brukliga konstruksjonen 
missa med ack. anför Egilsson eksámpel med bety- 
delsen expertem esse alicujus rei ock hann behöver 
saledes áj hár ándras. 

17^ maste ríoás ándras tiU ríodwr. 

19 ^ synes holta böra ándras till hodda (hodda 
grí;nd = för skatternas áller rikedomens d. v. s. 
guldets mark = för kvinnan). 

20^ bör nog hr^nga andras tiU hrtngur'{=^ 
kung Hring). 

21^*^ fár jag ingen reda i; meningen ár ganska- 
tydlig: jag sjunger áller diktar. 

22^ ár vál bedra ett av följande mork fram- 
kallat skrivfel för bed^a (bed^a mork = kvinnan 
d. V. s. Ingeborg). 

23^ torde uídlígf böra ándras till uídníf, 
jen. av vidnir, som hos Egilsson anföres med bety- 
delsen hök. at alí uídníf fíallf betyder dá hos 
hökens fjdlls rem — hos handens rem = hos ring d. 
V. s. hos kung Hring, — 23* fnelld ár femininfor- 
men av det adj. (aller partisip av snellafk), som 
hos Cleasby-Vígfússon upptages blott i neutralformea 
snellt med betydelsen harshly, in a highpitched vaice. 

25» þru förstar jag aj. Cederschiöld föreslar 
den utvágen att i st. f. þru insátta enn þu, varije- 
nom raden komme att betyda: Jag trdffade dj beröm- 
dare mann dn du (var). 

26 böra vál fæka i 2:dra ock mæka i 4:de 
raden ándras till fækia ock mækia. 
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27 ^ synes plk vara ett skrivfel for ok (av aka). 
I Floken (= Flóken) har man da helt visst, sásom 
Cederschiöld pápekar för mig, en beteckning för hast, 

28 ^ aE = ár = tídigtj snart. 

29 * uín torde vara ett neutralt substantiv vinn 
= arbete, besvár , atistrangning ock strofens 2 första 
rader korania dá att betyda: Jag har sport^ att det 
för ormens marks trdd (= guldets bárare = mannen, 
hár Fridþiof) var ringa anstrdngning att je sig till 
att blöta sig (d. v. s. hoppa i vattnet), Ordböckerna 
i allmanhet upptaga aj nágot sádant ord, men hos 
Cleasby-Vígfússon anföres sásom aTzai XsyÓ[jlsvov („and 
doubtfuP) ur cod. AM 677 4:o (Leifar sid. 15. 32) 
dátta vinn i uttrycket göra e-t ofvinn = ío over- 
exert oneself. Snarast bör dock pá det ifrágavarande 
stallet ofvinn fattas som ett sammansatt ord. 

30^ fár miolls trots rimmet med ftíUer án- 
dras till miolf; Froda miolf fleyger = Frodes 
mjöls utkastare = guldets utkastare = mann, — 30^ 
máste, sásom Cederschiöld pápekar, fewíuge, som 
skall rimma med ei/igi, vara skrivfel för feínge 
ock r. 3 — 4 betyda dá: Ingen vapnens förstörare (= 
mann) finge förr rdddat mig, sade fursten. 

32 2 ora þueiwgf jmf. anmárkningen till IV. 67. 

33^ ár Teíttwr skrivfel tör Teítwr. 

35^** torde kunna översáttas: Hirden underldt 
att halla (fírdíft hallda) den sjicklige hövdingen 
sdllskap med heder, Uttrycket firrazt hallda kann 
jámföras med missa reikna V. 5. 

36"*^ kráver redan aliterasjonen, att Gagdí án- 
dras tiU Sagdí (jmf. V. 41 ^j. I r. 2 bör fnialla 
ándras tiU fpialla. Strofens förra hálft kommer dá 
att betyda : Fursten sade till jdttekvinnornas tals för' 



148 

sjingrare (= guldets försjingrare = mannen, hár Frid- 

þiof), att sömnen ansatte (honom), — 36® ár ridt/r 

ett av fbregaende blidwr franikallat skrivfel för ridi 

aller riddu (= ríd þu) 

38 ® om og jmf. min anmárkning till I. 1 ^ 

39* mSrSte Alma vara ett av foljande híalma 

framkallat skrivfel for Alm«r -- 39^ kann frtdf 

sv&rligen förbindas med annat án bowdwm ock be- 

tecknar ihop med dátta svdrdssjidan. 

40*** kann jag áj bringa reda i. hneíte sy- 

nes emállertid böra ándras till hneíter, enar man i 

r. 4 aj kann undgá att ándra veíte till veíter. 

Möjligtvis skuUe man kunna ándra Skelf^r elfe 

till Skelfde relfe (det senare i st. f. refle, dat. 

sing. av refill ^ = svdrd) ock översátta sá: hárskaren 

(Ijití hneiter) skakade det gldnsande svdrdet över 

(áller mot) kdmpen (fkíallda gavt). Allt passade 

dá utmárkt med undantag av omskrivningarna för 

hdrskare ock kdmpe, ty det var ju Fridþiof ock icke 

kungen som höll svárdet. Antingen skuUe dá dikta-- 

ren ha förvákslat de báda personerna áller tagit orik- 

tiga omskrivningar. — 40* andrar jag veíte tiU 

veíter ock översátter senare halvstrofen salunda^ 

Havets (lægif) elds (leygr) jivare (veíter) d. v. s^ 

guldets jivare (= Fridpiof) tog ock kastade svdrdet 

Idngt bort, 

41 översátter jag sá : {Hann d. v. s. kung Hring} 

sade till jdttekvinnornas sjinande tals försjingrare (= det 

sjinande guldets försjingrare d. v. s. Fridþiof): \Jag) 

kdnner dig/ Men kungen bjöd dd át vapnens (ftala) 



* Det ár JQ ytterst vanligt att trð^ífa dylik omflyttnÍDg^ 
av f ock 1, jmf. t. eks. alfa 40. ss ock det av skrivaren sjalv 
ráttade talfí 41. i i den nástan samtidiga AM 510. 
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„jmirivare (f p e n n e) krusens vatska (= vin áller mjöd^ 
liár i st. f. vift). Jmf. sagan sid. 33. 17-19. 

44^ anser Cederschiöld níot vara ett feminint 
inotstycke till niótr ock raden sáledes innehálla Frid- 
"þiofs tiUtal tiU Hring ock drottningen. 

45 ^** anser Cederschiöld bást kunna bringas i 

^rdning jenom att ándra uift i r. 3 till rift, som 

ihop med fallda jer riktig* omskrívning för kvinna 

<har Ingeborg). Man far dá tiUika anta, att diktaren 

tillátit sig att förbinda leíta med ack. i st. f. jenitiv. 

49^"* översatter jag sá: Spjutets Njord (= Frid- 
Jiof) jorde (= behandlade d. v. s. jifte sig med) gul- 
dets Hlin (= Ingeborg), sdsom kungen sade (d. v. s. 
hade önskat), 

51 * ár brægwr ett av fíJreg. írœger framkal- 
lat skrivfel för brædwr. 

53® bör raalmf og andras tiU malma, sávida 
Sj og har liksom pá nágra andra stallen ar blott be- 
tydelselös varsfyllnad. I alla fall ár omskrivningen 
málma sálmr val sá bra som málms sálmr. 

54 ^*^ förstár jag aj. 

57^ bör Halma andras till Hialma. — 57®** 
misstánker jag, att ítyrer ar anvant som jálpvárb 
^liksom ráda, taka, missa, firrazt) till leida, 
sá att halvstrofen bör översáttas sá hár: Med ara 
'(dyrlígt) tog fursten {= Fridþiof) av honom i arv 
(leída) det goda (furste)namnet. 

59^*^ förstár jag aj. Det ar grden grí;nd ock 
líndí som jöra svárighet. Det förra skulle máhánda 
kunna ándras till grrn (áv grunnr = grudr = 
grund^ föga djup), Man skulle dá översatta : Jag har 
jort en föga jup Odens goms flod (d. v. s. jag har dik- 
tat en tarvlig sáng) om kvinnans líndí. Ordetlíndí 
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upptages aj i ordböckerna. SkuUe det kunna liár 
vara det samraa sora lyndi? — 59^** betyder: Rin^ 
garnes HUn (= kvinnan) stár i den brdnda játtekvin* 
nans vind (= sjálen) p& mig, 

60^ ár foffa tydligen ett skrivfel for foffa. 

64^ kann Gandíf svarligen vara annat an en 
av rimnöd framtvungen forvridning af Gangef (harf 
goma gandíf ftande'= Odens goms Ganges md std 
= dikten má at^stanna). — 64^ bör ftræter andraa 
tiU ftræte (fars ftræte = dvárjens vdg = dikten). 



Omskrivningarna 

for hröst: 

gólf finnu 11. 1. 
hpU vizku II. 59. 
lád eliunftrandar II. 58. 
laut vizku III. 65. 
nauft dverga karfa IV. 2. 
rann vizku V. 4. 
falr Goralif IV. 6. 
fkáli er Skornif fengr er 

inni I. 3. 
fpektar V. 21. 

för dikt: 

arfr Vidrif V. 2. 
beckr Fiolnif I. 5. 
biom lióda II. 59. 
far Fialarf I. 56. 
farkoftr Fialarf I. 2. 
fengr Gomlif I. 1. 
Skornif I. 3. 
fiorlaufn þeirra brædra 

I. 2. 
flód Óainf V. 60. 

þundar varra III. 1. 
flœdr B^Iverkf varra 1. 10. 



i Fridþiófsrímur. 

foff Bodnar IIT. 59. 

Sónar V. 60. 
freff lióda V. 3. 
fyUr Biorgólff V. 3. 
Gandif Hárf góraa V. 64. 
karfi dverga IV. 2. 
knútr lióda II. 58. 
lá Griranif góraa V. 22. 
lid þundar I. 11. 
iQgr Ódinf II. 2. 
minni áfa IV. 1. 
Níl þundar þrætu byrgif 
hurtta IV. 66. 
Rín Onia góma V. 59. 
rpdd liócta I. l. 
fkeict Galarf V. 1. 

Nordra IV. 2. 
ftræti Fárs V. 64. 
fær Gautf varra I. 56. 
tiorn Vidrif varra II. 59. 
veff (vers) hródrar III. 51. 
vín Vidrif III. 65. 

för dryck: 
flód varra III. 1. 
flædr varra I. 10. 
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Gandif góma V. 64. 
lá góma V. 22. 
krúfa V. 41. 
Níl þrætu byrgif hurcta 

IV. 67. 
Rín góma V. 59. 
fær varra I. 56. 
tiorn varra II. 59. 

for guld: 

arfr Fáfnif I. 24. 
bál flædar IV. 18. 

hálfa V. 20. 

hrannar I. 10. 21. 

V. 13. 
ægif V. 17. 

bedr n^drull. 12. III. 52. 
bingr Fáfnif III. 32. 

linna IV. 5. 

ofnif I. 45. 
ból ofnif III. 57. 
braut linnz V. 7. 
dagr hrannar II. 48. 
dúnn Fáfnif I. 36. 

ormf I. 21. 

þann er ormar kÍQC- 
kva I. 5. 
eimr vága III. 38. 
eldr húmf V. 4. 
fold orma III. 62. 
f^lfki bylgiu V. 26. 
geifli vága V. 26. 
griót hranna I. 45. 



griót Rínar I. 14. 
grund linnz V. 29. 
hyrr vága V. 2. 
iord Fáfhif IV. 12. 
klettr Fáfnif V. 12. 
laut Fáfnif IV. 17. 
látt Fáfnif I. 39. 49. 

ofnif IV. 18. 83. 

orma V. 23. 
leygr lægif V. 40. 
lióf lægif IV. 32. 
mál flagda IV. 18. V. 41. 

laia I. 21. 
miol Fróda V. 30. 
mold Fáfnis III. 64. 

orma IV. 84. 
ord jotna I. 19. 

þiaffa I. 34. 
rúm npdru V. 4. 
fádir Fyrifvalla IV. 8. 
fpiall flagaa V. 36. 
Gangf IV. 2. 
fædagr IV. 35. 
tár Freyiu V. 11. 
teigr Fáfnif I. 44. 
tónn þuffa IV. 17. 
vængi fnáka IV. 38. 

fbr hand: 
fiall vidnif V. 23. 

för hav aller vag : 

barn Grædif III. 19. 
beckr Ægif III. 20. 
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brautir laxa III. 10. 
brunnr hnýctingf III. 16, 
bructr Ægif III. 2. 
búd Bylgiu IIT. 2. 
bær glpmmungf II. 36. 
frón lax II. 48. 

fúda III. 18. 
frú Grædif III. 14. 

Ægif III. 62. 
gólf efpingf III. 15. 
heidr birtingf II. 30. 
hQll glpmmungf III. 7. 

humra III. 7. 
kuón Ægif III. 18. 
laut fíldar IV. 81. 
leid fifka III. 40. 
mær Ægif III. 31. 
falr Ránar III. 26. 
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ofnif ládf IV. 18. 
ftálf V. 13. 
þegn audf III. 56. 
þeytir brodda hrídar III. 
64. 
orma folda III. 62. 
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